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To my students




Although there are many difficult grammatical points that a student
must master in learning the Japanese language, particles belong in a class by
themselves. Appearing in nearly every sentence, they are absolutely crucial to

a proper understanding of the intended meaning. A student may possess a
large vocabulary and a good grasp of verb conjugation, but without a firm
command of particles, he or she cannot hope to construct consistently cor-
rect sentences. In choice and placement, particles can completely transform
the meaning of two sentences that are otherwise exactly the same.
Throughout my teaching career I have felt that particles were the key to
learning Japanese. Though not a linguist, I have many years of teaching expe-
rience, and in this book I hope to have made good use of that experience by
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stu-
dent benefits in any substantial way, I will feel my efforts have been rewarded.

I wish to thank my students at Hunter College, who, by posing many
thought-provoking questions, have contributed to the making of this book.

I would also like to express my sincere gratitude t6 Tetsuo Kuramochi of
Kodansha International, who helped to bring about this incarnation of the
original edition, Particles Plus.

Lastly, I am indebted for much of the translation herein to my daughter,

a professor of Japanese literature, who has edited all of my work.

Sue A. Kawashima
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INTRODUCTION

DEFINITION OF PARTICLES
|) A particle (8438 joshi) in the Japanese language follows a word to:

AN\ I IR IDUR DI IR R U RS NN, DU, S SR, [y SR
£1) SIIOW IS 1€1dULOISIIIP LO OLIel wOILUS 111 d SellLelice, diiudy/ ol

2) Unlike verbs, adjectives and adverbs, particles are not inflected, and
therefore stay in the same form regardless of where they appear in a

sentence

3) Generally, particles are considered to be equivalent to prepositions,
conjunctions and interjections of the English language; of these three,

the majority of particles belong to the first category.

4) A particle should always be placed after the word it modifies, which
means that in translating them into English, the word order should be
changed.

Example:
English phrase: “top of the desk”

Japanese phrase: tsukue no ue = “(the) desk of top”

WHEN TO USE PARTICLES

Consider the following sentence: “My mother and my i:

at a restaurant iz Tokyo with a friend.”



This example contains three prepositions (at, in, with) and one conjunc-
tion (and). However, the same sentence translated into Japanese is:
“Watashi no haha fo chichi wa tomodachi fo issho »i tookyoo no

resutoran de yuushoku o tabe-mashita.”

) You cannot simply replace English prepositions, conjunctions and inter-

jections with particles; there are particles that cannot be translated into

When you are just starting to learn Japanese, get into the habit of

looking for the appropriate particle every time you see a noun. Of
ions to this rule:
A) Particles are normally not placed directly before a copula (desu, da,
deshita, datta, etc.).

Example: “This is an apple.” = kore wa ringo desu.
Note the absence of any particles before “desu,” even though #7ingo
(“apple”) is a noun.
B) Words that express quantity, extent, or numbers are not usually
followed by particles, even though they are considered nouns.

Example: “Please give me three of those.” = sore o mit-tsu kudasai.

Note that mit-tsu (“three”) is not followed by a particle, though it is

considered a noun.

Particles also follow verbs, adjectives, and adverbs, though less fre-
quently than nouns. Learning when to use particles after verbs, adjectives,

ii



and adverbs is really a matter of memorization.

FUNCTIONS OF PARTICLES

As stated above, particles are vital in Japanese. Consider the case of

prenouns in English: “I,” “my,” and “me” are separate words that indepen-
dently signify their functions in a sentence. However, in Japanese, there is
one word watashi that serves as the basic “stem” for the singular first-

person pronoun, and the subjective, possessive, and objective cases are

Lin the followi L bt f oarticles:

“I” = watashi |wa|/watashi [ga =L/ |5

Hmy,.

“me” = watashi | ni|/watashi |o (wo)| 7~ L|IZ|/H7~L|%

watashi |no LD

1}

It’s clear, then, that only through the use of particles can the precise
function of the stem “watashi” be identified.

of the English

ples. The meanin

=eTTTO

Let’s look at another set of exam

sentence “I eat fish” is straightforward: the subject is “I,” the verb “eat” is

a transitive verb that requires an object, which is “fish” in this case.
However, if we translate it into Japanese without particles, it would look
like this:

watashi sakana taberu.
As it stands, this group of words has no apparent meaning. If we were to

insert some possible particles after the two nouns, we can create sentences

with vastly different meanings (particles are enclosed in squares):

iii



watashi (wa| sakana | o | taberu. “I eat fish” (the meaning of the

original English sentence)

watashi | o | sakana |ga| taberu. “The fish eats me.”

iv

ad

TN

watashi jmo| sakana | o | taberu. “I, too, eat fish.”

D e
)
NN =S )y ‘_} f?f,.':
— A a s
RS,

watashi |to| sakana |ga| taberu. “The fish and I eat (something).”

R
”» o

P
A N\ )



watashi [wa| sakana |mo| taberu. “I eat fish also (as well as other

things).”

watashi mo| sakana |wal| taberu. “Even I eat (it if it’s) fish.”

There are other possibilities as well, but you can see from these rather

messages depending on the particles you choose, even though your nouns,

verbs, and other parts of speech in a sentence remain the same! It is

FEATURES OF THIS BOOK
b

T'his book is designed for use by students of Japanese at almost all

levels. For the beginners, the most fundamental particles are shown in bold

face, explained in detail, and accompanied by illustrations where appropri-

\4



ate. Since this book contains most particles in the Japanese language with
their usages and examples, even intermediate- and advanced-level students
can use it as a reference tool.

(1) Only particles used in Modern Japanese are included. Some archaic or

very rarely-used particles have been omitted. Certain combination particles
(C.P.) called rengo (i23%) which frequently occur are also explained in this
book. The combination particle (C.P.) combines particles and other words
such as adverbs, copulas, etc.

example sentence (such as |no|), and parts of speech of the words, or

phrases/clauses that they modify are underlined: for nouns, ,
for verbs, 4. for adjectives, L4y, for adverbs, . for
copulas, . for clauses, for phrases, etc. However, certain

patterns and phrases are not underlined, since they are considered one unit,
including the particle enclosed in the square. Their usages are listed in

itline form, together with the closest approximate English equivalents

-..-.-\., alJa22d, LAILLIALL L2510 LRIV AILIiLty

where applicable. Sample sentences using the particles follow their defini-

is a glossary at the back that lists the approximate English meanings and
the corresponding particles. Also, for quick reference, see the chart on the
endpapers.

(4) Although the Japanese sentences contain mostly Joo-yoo-Kanji (most
commonly used standard Kanji), there are a few exceptions where other
Kanji appear.

vi



sample sentences contain some compounds that are slightly

advanced, but most of the sample sentences rely on basic vocabulary so that
they are easy to understand, even for beginning-level students.

(6) All Kanji (Chinese characters) are accompanied by furigana (phonetic

nize their pronunciation.

(7) Grammar is explained in a way that English-speaking students can

is taught to native Japan

(8) Question marks appear much less frequently in a Japanese question
than in English. However, in order to clearly indicate interrogative sen-
tences, they are followed by question marks.

(9) There are exercises at the back of the book that are designed to
familiarize the beginning-level student with the most fundamental particles.
An answer key is also provided.

(10) The Romanization system of this book basically follows the Hepburn

system as shown in the chart below.

ab T iwn 14 u9 7 ez I ob *
kaz 4 kix ¥ ku¢ 7 keit 7 kol 3
sax % shil ¥ su¥ X se¥ + soz V
ta’= ¥ chins F tsu2 VYV telU T toZ §
nask + nil = nua X neta F nod /
halx -~ hi* & fud. 7 he~ ~ holI &
maf < miA I mut 4 meH A mody €
yax> ¥ — yup L — yok 3
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wab 7 — — — o(wo) % 7
nA v
gar 7 gik ¥ gu( 7 gelf 4 gol T
zaX ¥ zil Y zu¥ X ze¥ ¥ z0%
da’= 7 jit F zu? VY deT F do¥ b
bal¥ /¥ bit*¥ ¥ buss 7 bexX X bol¥ K
palf /¥ pilfr FE pus 7 pexX X  pol¥ K
kyax x» * kyuxw *a2 kyoxyr X3
shal » v« shulw v a2 shol x ¥ =
chat x» F ¥ chubw Fa chobr F=3
nyalZx =< nyulpw =2 nyolzx =3
hyat*x» E % hyul*w ka2 hyolty E 3
myab ¢ I % myuswp I 2 myo4 t I 3
rya) x» "« ryullw ' a2 ryoh & Vs
jal % Jx jul w Va joU & YV 3
byallx» E x byulrw Ea byol*r bt =
pyallfx» Ex pyulfp YEa pyolfy Es

a) Long vowels are indicated by two vowels placed one after the other

Example: Tokyo ......... Tookyoo

The second vowel will remind the beginning-level student that there

should be a hiragana character there that stands in for the long vowel

sound.
Example: To o kyo o (Tokyo) ; e e ga (movie)
X %19 Z AT

viii



separated by hyphens, in order to avoid confusion with the long vowel

sound.
TN 1 _ 1. ° VAR R R
Example: kinoo (yesterday)

{3 " : [yt

(c) Some words are divided by hyphens to indicate the separate syllables,
or the separate units, that compose the word, so that it is easier to

identify these elements visually.

........ y I ually
Examples: N F A - ari-masen (there is/are not)

FRFET Boeveeerenees benkyoo-suru (to study)
A3 201 EETETRRRRRTE iki-jibiki (a walking dictionary)
A -hs aUTREETIRREEE omoi-dasu (to remenber)
dpeeeeeeeeeeeriiias on-na (a woman)
L Ty B eeeeeeenenes shite-iru (be doing)
BNz tabe-tai (to want to eat)
£ /WA RLTRLRETEREY: yoma-nai (do not read)

(d) The honorific prefixes “0” and “go” are considered as being part of the
word, and therefore are not set off by a hyphen.
Example: oree (appreciation) omatsuri (festival)

z

gohan (meal) gochisoo (delicacies)

ix



List of Abbreviations

adj. = adjective

adv. = adverb

cl. = clause
conj. = conjunction
c-p. CGxuulua

g. = gerund (te/de form)

interj. = interjection

m. = mimesis

n. = noun (including pronouns), and nominal
0. = onomatopoeia

p. = particle

ph. = phrase



BA

&

1. Presents a condition that would result in the clause that follows.

English approximation:

“if ...”

mi 'l‘

»
J- 3

A)

RPN O

X

F
1T T G I

Ima , dekakere

ba

maniai-masu yo.

If you leave now, you’ll make it in time.

2.

B) AR THLXITN|IT|EI %,
Kon-na pen demo .4 yokere \ba| doozo.
If this sort of pen is okay with you, go ahead (and use it). (implica-
tion: the pen is not so great.)
E Y] P [t 3/ R-X4 2z BH
C) FmAZBANTIBEIIRB L LD D
v/ By O A1 Vo [ i Pk iBi2E v VIVIIL/Y o
Ame sae , fure |ba| hoosaku wa machigai-nai noda ga.

If only it would rain, there’s sure to be a bountiful harvest.

Shows a cause-and-effect relationship between the topic it presents and

the clause or phrase that follows.

English approximation:

B

In set patterns such as

e’
4( i

BAXH%

Koorogi ga , naki-dase

.
§>-m

“when (something happens)...”

@'ﬁw

B
10,

%

ba

aki mo ma-jikai.

”

(instead of “if ...

When crickets start to chirp, autumn is just around the corner.

w3 % Lo
) FEFIZR (L
Yuuyake ni , nare |ba

TA &

¥BRIIRAILD 5,

yokujitsu wa tenki ni naru.

When there’s a vivid sunset, the next day will be clear.

“.toleba ~2wzIX,” and “...

hara ba ~4&

1



5 14, ” indicates the topic which is to be discussed in the phrase or clause
that follows.

English approximation: the nuance is similar to “speaking of (topic)...,” “in

terms of (topic)...,” or “according to (topic)...”

L= T | b 2N ) 3

by Lasiiitdon

jord
N’

Osushi . nara (ba| ano mise ga oishii desu yo.

In terms of sushi, that restaurant is a good one.

- . . fJV)Lx \n(ft b
T IIZEInT|. BEldE /\Cﬁ'lnf“')l_\-‘

9_;

Uwasa ni vore hn kanojo wa koibito to wakareta rashii
Uwasa nl yore {ba., kanojo-w .

According to rumors, she broke up with her boyfriend.
%) whidA

A
C) TRTV—BREYTR|II. oMby Fay7nir—%/1,

[{=] hﬂ va
(A Vi) “

Speaking of mystery movies, Hitchcock’s are the best after all,
don’t you think?
4. Similar to the meanings of the patterns “... suruto ~% % 2” and “...
shita tokoroga ~L -2 2 %4
English approximation- “considering (something, it is evident that ...)”

L ZE i:{) VI L2

A) aw)&$$» Z X, /\m&izix 'y 0T,

Mae no shigoto o , omoe [ba|, ima no shigoto wa rakuna mono

desu.

Considering my former job, my current job is pretty easy.
& BABrIA ¢ U » KA %

B) #RARL,LEN|IL]|. ZDBUESKDAIILIHS L ')Et)f X977

Yoron-choosa kara , mire |ba|, sono seejika no ninki wa kanari

ochita yoo da.



In looking at the public opinion polls, it seems that the politician’s

popularity has fallen quite a bit.

5. Ina*“. mo..ba ~%~[X" pattern, serves to list events, categories and

things.

114 e - b]

3

B) ﬁ’\%%% SYE(REER ELP b,

114

Taberu mono mo , nakere |ba|, sumu tokoro mo nai.

There isn’t anythin

i

tn eat or an
l-\l \4“‘-, S A A

no AVA
115 iay Wi

food nor shelter.)
»PHOC f~EE-2%)

C) #m&lAET/ ’E,#H X 4‘"%.»75 2 A /\’C'ﬁ'

. . ..
vhere to live. (i.e. There’s neither

Kanojo wa piano mo ,_ hike |ba| e mo kaku tasai na hito desu.

She’s a multi-talented person who can play the piano and paint as

well.

6. Inthe patterns “ne ba nara-nai #l¥7Z & 4\’ and “nakere ba nara-nai/

nari-masen it S5 enw/e ) 2 24,7 to indicate that something has

to be done or that a standard must be observed.

English approximation: “must do (something).”
L3813 FuDO2ELY-HEI W

A) RRIZIZZA BERTITA2LIN|IT DN T RA

Tookyoo ni wa maitsuki shucchoo de ,,ikanakere

imasen.

(I) have to go to Tokyo every month on business trips.

ba

nar-



& BALW ARER ~

B FTEATHE Z I THAII s,
Yosan-nai de keekaku o ., tatene |ba| naranai.
(I) must devise plans within the budget.
. ’P(%( AT — .
Q) AK@??%!I’T‘BQHIL 3|6\,
ito - to no - vakucoku wa mamaoranakere (bhal naranai
LILLAS AR S "AR A4 YUI\UDUI\U A\ A A"} ph_lllulllulullul\\.ll\.l wa mmararmiar.

One has to keep promises one makes to others.

7. In set patterns such as “iwa ba \ 4 1(3X” and “tatoe ba /=2 z (L.’

cenaoals
SpEaxk.

Ly T,

-+

.v
.
2
)

sotos
iTA

I iEA

(| BARDEZND L 9

8. In the set pattern

English approximation:

A)

Harowiin wa, ,, tatoe nihon no obon no yoo na mono desu.

Halloween is, let us say, similar to the Obon festival in Japan.

% C va

£ XF3|nLI 1

ba

»h
i, Wb NENDIY R

Kare wa, ,,iwa iki-jibiki no yoo na mono da.

He is, so to speak, like a living dictionary.
“naze nara ba &L 53

“the reason being...” or “because...”

C »A 2 Lo v

B HNIT, RETIT(NEA,
o

ELDHDH b,

DL L

Jikan ga are ba, kisha de iku beki da. ba| sono hoo

on.Naze nara

ga keshiki o juubun tanoshimeru kara.
If (you) have the time, (you) should go by train, because (you) will

be able to fully enjoy the scenery that way.

w U b3 ARy ¢
/\t‘f.'itl’, 22 LAWIdsrvwan, LS| |VWorBRIZE - TXK
5567,

ba

Hito ni ijiwaru o shi-nai hoo ga ii. ,, Naze nara itsuka jibun




ni modotte-kuru kara da.
One shouldn’t do mean things to others, because some day, (your

deeds) might be returned to you.

BAKARI [(EH'D

1. Indicates a limit.

English approximation: “always just doing (something),” or “doing only one

thing all the time”

< va

ht
A) ZDOFRIZVWDELER, T{IAN|WF T

4L

o

Sono koinu wa itsumo 4 nemutte |bakari| i-masu.

That puppy is always just sleeping.

> 5 Ll A

B) woi A T[EAN |nnnTE (BT Bol X0k,

Itsu made mo 4 asonde |bakari| i-nai de hayaku shoku demo

mitsuke nasai yo.
Why don’t you stop playing around all the time and look for a job
or something?

Ml e

C) IBIZ|IFAN |\ nwT, ~2izidsdBL X9,

Uchi , ni [bakari| i-nai de, tama ni wa gaishutsu-shiyoo.

Instead of just being at home all the time, let’s go out once in a
while.
2)

English approximation: “could only do (something)”



n Y

& rh
Ay zo=a—=X&ROT, WIAEEBEAEST 51Tl

Sono nyuusu o kiite, kare wa tada , oro-oro-suru |bakari

deshita.

Hearing that news, he could only panic.

oA TWTA VUL 3 ) 3 B

[ o sl Rl G/ B E s 2 i = e il Al N E P 00 (B LIS
T V=/N ViDL o/ Yo7/ 7 I 7 7<o

Totsuzen no teeden ni hito-bito wa , uoo-saoo-suru |bakari

datta.
T ¢hhn c13ddAam WlaAlrAncsd all man~nnla ~Anild AA 1700 sxrnmdAar s:v ~Annf
111 LI1IT SUuUuUuUcCili Ulabl\ULlL, alil pCUlJlC CuUulu uv ad allucl 1il CuUlllu-

sion.

3) In the pattern “bakari ni (XA (2.”
English approximation: the nuance is “solely due to (one cause), matters

took a turn for the worse.”

TAL® 24

A boEEIZFESITH4 |1, %'é(lizéof:o

Ano densha ni , notta |bakari| ni, jiko ni atta.

It was only because I got on that train that I was involved in an

accident.
AZTW 74 [AI C A 2 z

B) BEDZIIAIESLEAIEAN I, FHIZEEIATINTL S
-7

Hanzai no ba ni tama-tama , i-awaseta |bakari| ni, jiken ni

maki-komarete shimatta.
It was only because (I) just happened to be at the scene of the crime
that (I) got dragged into the case.

2. Indicates a degree of things.

..... FUPREY 75 MOt DR B SEVAS T B I 13 AP i SR
LO 110UV 1 all

P
A
w»
—to
e
-
(-
—to
p——
(X
-

preceded by a number or quantity.



English approximation: “approximately”

BEBLZ

A) izm A=t nfiEen s b o RE o,

Kare wa , ni-meetoru |bakari| mo aru oo-otoko desu.

He is a big man, at about two meters tall.

NEId v &I A B TCwIZARA
£ = (- I N S ' = = B B L] 2 ) - y
Fop CAT G |05 726

Ryokoo no hiyoo wa zenbu de ,, gojuu-man en |bakari| kakatta.

The total cost of the trip came to about five hundred thousand yen.

P )Y 3 2 » I‘t‘sﬁ R L 12} Jéﬂl. » 3 ) By
C) HrzLEATBH[E2»)|EFISLET,

Watashi wa , tooka {bakari| rusu ni shi-masu.

I will be away for about ten days.

2) Following a verb, shows that the action is/was about to be carried out.

English approximation: “just about to do (something)”
LUl 24 b ~ N TA ‘b .
A) BEFEZENR-S T, LI BB (I N (DL Bz, EF L hHhoT
X3 L7~

Shokuji o tsukuri-owatte, moo , taberu |bakari| no tokoro ni,

denwa ga kakatte ki-mashita.
I had finished cooking the meal and was about to eat it when there

was a phone call.

o h o
B) AN EIA|IIAN |DEERRS,

Ame ga , furi-dasan |bakari| no sora moyoo da.

The sky looks like it’s about to rain.
3) Inthe pattern “...ta bakari ~7-1¥#*",” to indicate that an action has/
had just been completed.
English approximation: “have/has just done (something)”

26 i BA T .._

A bEAELIAEA|IEHN |oBARE ’i’fio'(&i L 7=,




Watashi wa , naratta [bakari| no nihon-go o tsukatte mi-

mashita.

I tried using Japanese that I had just learned.

N
B) X0 X8XAEN BN, AT CBERA»ASTWTL R -7,

halkari! mna nont Mata ctaur-_onakas aa <
MUNAaUTs LILL® |IU|||' miratua Ouau VTiaig 3(.‘ I

shimatta.
Although I had just eaten a little while ago, I was hungry again

rig

3. In the pattern “bakari ka [X#4*" #.” (also see p. 12 4.)

zy ey

Lt ~
I1L away.

English approximation: “not only (something), but also (something)...”

E 2% 3 Wi

A) BRI || bV,

~. Atama |bakari| ka nodo mo itai.

Not only my head but my throat hurts, too.

T & &x5U»

A
B) hotitiafiti 224320 |h. Av=v 7Tl Thng

22595235297

Ano seeto wa kyooju ni , goma-o-suru |bakari| ka, kanningu

made shite ii ten o toroo to suru soo da.
I hear that student not only butters up professors, but even cheats
to get good grades.
4. In the patterns “... bakari de (wa) naku .. mo ~I{X» ) TUI) & {~d,”
“bakari ja naku ... mo ~IX» "N UL < ~131.” (also see p. 12)
English approximation: “not only ... (a noun, an adjective, a verb) but also

... (@ noun, an adjective, a verb)”

BrC Z BAYL Z BBYW
A\ B2zl . nlre | #0p 22 3 LB, 4 L
) ZaVITT WA [ LXRAN XVJIT DAD Y/ Ao

». Otoko no ko |bakari| ja naku, on-na no ko mo oozee ita yo.




ere were no y irls.
A

X0 [T

R EA Z
B) /LI, BAZE

bEpITKT A B1

<\¢ ELHBEL S\,

Watashi wa, , Nihon-go

bakari

de naku, Chuugoku-go mo

benkyoo-shitai.

h
T, TR ‘B,

O ZoFRIFIL. FHA vrun[1Ts
Kono tesage wa, dezain ga .4ii |bakari| de naku, nedan mo
tegoro da.
As for this bag, not only is its design nice, but the price is reason-
able as well.

D) nrs@ur[iZrn|cnd, Bhrbiur,
Nodo ga , kawaita |bakari| de naku, onaka mo suita.

Not only am I thirsty, but I'm also hungry.

5. In the pattern “bakashi (¥#*L,” a variant of “bakari (X¥4*",” used

casually.

1) Indicates an approximate amount, often with the implication that it is

not very much.
“(only) about...”
(XA L

English approximation:

xn 4 /T XS 9

A) b LOMED R, IZIIAE M L A2

Watashi no saifu no naka ni wa , go-hyaku en

nai.

bakashi

There is only about five hundred yen in my wallet.

Lr&A

DT T, ﬁnr%nn

B) Z#ha|iEH»L

1 il

n. NUIC DaxKkdasni 1U Ul I uc

With only about this muc

shika

h savings, (I) can’t even go on a trip.



English approximation: “only”
v whitbUend 3 N

A) HbOAIX, —BFEB|IIH2L |[KRA TV,

-~ o~ HY HPN HPY P PPN Py i MY PN e o~ o
1V TV vvda, Ivti-niin-juu  VsdRe |bDdRasill 1011Ide-Iiru.

tl

B) 2Anl:Hwbo[lZsoL|R~T w2y, Rl ns Lk,

Son-na ni ,, ,, amai_ mono |bakashi| tabete-iru to, mushiba ni

naru vo.

If (you) keep eating only sweets like that, (you)’ll get cavities.

3) Shows that it has only been a short while after an action has been

completed.

English approximation: “just”

i iEA T

2
A) BREBEOT A MW hoL|EIALrL|EDIZ, RIZT7 TV REBEBOTF A}

f_a
~- 0

Nihon-go no tesuto ga , atta |bakashi| na noni, tsugi wa

furansu-go no tesuto da.

We've just had a Japanese test, but we have a French test next.

w %

B) AW L|oRL, ShnwTL I,

Ima , iketa [bakashi| no hana yo. Kiree deshoo.

inished arranging. Aren’t they

DAKE 7:l3

1. Indicates a limit imposed upon something.

10



(19 3] (754 b3}

A)%UOA:7ﬂ120<E§MO E; Ag&
Akai , ringo |dake| mittsu kudasai. @ @

Please give me three of the red apples only.

& nc
AT RN IR I N,

e

o

phe
™
|
)

Watashi wa ,, hitori |dake| tori-nokosareta.

I was left all alone. (Only I was left.)

@
'~
i
¥
>
il

I Tldbs b rn
~- v/ N YA s S 7 O

o

Hito wa , gaiken |dake| de wa wakara-nai.

You can’t tell a person just by his/her looks.
LARA

D) itk BoldBuaE| ]| TT.

Koko ni aru no wa furui , shinbun |dake| desu.

What’s available here is only some old newspapers.
L ABRLRATA FurLl
E)y Z

I DETTH, b2LIdEERRREZFEL TWIATT,

(1

.. Koko |[dake| no hanashi desu ga, watashi wa nankyoku-

tanken o keekaku-shite-iru-n desu.
This is just between you and me, but I'm planning an antarctic
expedition.
2. Placed after the potential form of verbs “... ru ~3%,” “... reru ~f11 %”
and “..rareru ~ & # %, ” refers to a degree of something, with the implica-
tion that that degree cannot be surpassed.
English approximation: “as much as ...”

3 X

A) bELIEAFIL|ETF|IFErIL

I walked as much as I could.

11



T & ~Y . .
By k5 (/A BT THIFTLE I,
v. Dekiru |dake| tasukete age-mashoo.

@)

I'll try to help you as much as I can.

A
2

-Y

na|;

SN

3. In the pattern “... ba ... dake ~I|X¥~7/=i3.”
English approximation: “the more (something), the ...”
A) gtfﬂti‘g\\ i Vwan Ty,
Yasukere ba ,4 yasui |dake| ii desu.
The cheaper the better.
B) 2 (¢ Fhixds[ru|Hfr,
Hayaku sure ba , suru |dake| yuuri da.
The faster you do it, the more advantageous it is.
4. In the pattern “... dake de (ja) naku ... mo ~Z=1} T(U )W { ~.”

English approximation: “not only ... but (also) ...”

A)

=

12

T—X
. Keeki

7=
dake

ThC. FARZY—L bR~ Lt L.

de naku, aisukuriimu mo tabe-mashoo yo.

Let’s eat not only a cake, but also ice cream.

?

2

7

+

2

AR ON

~

)

~|

75T

vA
(X

Il +

ot
=

-
A

HH

[= Y =Y

ETHLEAS W,

-y

Kono heya wa .4 hiroi

dake

de naku, totemo akarui ne.

This room is not only spacious, but also very sunny.

v Ce3¥ Bd ifv
ORI, EFIZHC|ETTRCEL I T\,
NANA IiNL WA 1InNn71E N nunnn ldalbal Aa naliiy Aoa MmaA 1iMmai
INWVITIV 1T vvu, JUULU [ V.Uzuﬂu UANU Ue 11anu 566 1w uiiial

This dog not only swims well, but also does tricks well.



DAKE-NI 7=[F-[Z Combination particle

A combination of the particles “dake 7<{3” and “ni I2,” Often takes the

form “dake atte 7<i7H - T.”

expectations.

English approximation: “since/because ..., (as expected) ...”
I H»L

RAELS gk z
A) F ¢ sl A
J = N

i A 2/ - - SO il B

»
13- VVLARY 45 T AAR ) A
Viv— N YN BN =)

Yoku , benkyoo-shita [dake ni|, ii seeseki de gookaku-shita.

Since I studied hard, (as expected) I passed with good grades.

B3IBLH  HAZI B F 3314 /33 BLY

B) CIWHZnBA[FI]. BEAC SADALHRE,

Koko wa yuumee na , kankoo-chi |dake ni|, mainichi takusan

no hito ga otozureru.
Since it’s a famous tourist spot, (as expected) many people visit it

every day.

L3 X-4v] 5

D
C) ZZUIFKRBIZHAW|AIHIZ], TR0,

Koko wa sekidoo ni .4 chikai |dake ni|, sugoku atsui ne.

Since this place is close to the equator, it’s terribly hot, isn’t it?
2. Indicates that something did not proceed as expected, with the implica-
tion that it was an unexpected surprise.

English approximation: “since (... was not expected) ...”

»h »
A) KIZIZLILZBLWERILHELHTWE|FITIZ|, BFH»»H-o

1% ]
TEAFIZIE, 2TE IRl o7,
Kare ni wa moo ae-nai daroo to , akiramete-ita |dake ni|,

denwa ga kakatte-kita toki ni wa, totemo ureshikatta.

13



B)

very happy when he called (unexpectedly).

> M PSR ]

IN) = DREN ji’*fb > 7|72, %@fﬂ]‘ﬂ){?\@a iz tiB’&

lz
Z 3+ N ASE
)‘L'JRQ VI Ta D

WEY
m

(N

o

Harikeen no higai ga .4 00kikatta |dake ni|, sono machi no

fukkoo-buri ni wa me o miharu mono ga atta.

Since the damages caused by the hurricane were extensive, that

town’s rate of rebuilding was quite something to behold

DANO 72D

Used to list things successively, usually in a “... dano ... dano ~7= D~ 7

7’ pattern.

English approximation: similar in feeling to “things like (something) and

14

A)

o)

S’

(something).”
»aLT »HEDMA

3 5
B =D |EE| 0|, #IZ# Lo T\W5b,

». Kamikuzu [dano| , akikan |dano|, michi ni chirakatte-iru.

Things like scraps of paper and empty cans are scattered on the

street.
vt 0’;: zﬂ/\a b H T2 :.;') 173 ?1!
= -~ . < Y 5 — - -1 +
— AT IEABRED|, THRIIDB N D, =2 —3—71i25] - #&
tbf"*) BY

Ttlkiof- RENLEHSINT,

Hitori aruki wa , kiken |dano|, chikatetsu wa ,4 kowai |dano|,

Nyuuyooku ni hikkosu to kimattara tomodachi kara odokasar-

eta.

When it was decided that I was to move to New York, my friends



scared me, saying things like “it’s dangerous to walk alone” and

“subways are frightening.”

1. Takes a special case and shows that it is really the same as other cases.

English approximation: in the sense of “even (something) is/does ...”

+ 3
J o

2]

4
AL

~A
A

Z &
N DV}

datte| sore kurai wakari-masu.

Even children can understand something like that.
LABIES L

RAERE L

7~o T

A>T EZ2L H B,

. Shinyuu-dooshi

datte

kenka-suru koto mo aru.

0))

Even best friends quarrel sometimes.

'3es

2

[EAE-2 1] [/

o TENE L H 5,

datte

». Natsu hada-zamui hi mo aru.

Even in the summer, there are chilly days.

2. Lists things in order to show that each thing is the same as the other,

in a “... datte ... datte ~7-> T~/ T” (or, variation: “... tatte ... tatte ~7=

> T~7--T"”) pattern. Note that for this usage, “datte 7= T” can also

take the form “tatte 7~ - T.”

English approximation: “whether it's (something) or (something) ...”

A)

B)

bk
H L7 VLI EA L

oTl, bXo>TUFE-T

». Ashita

datte

datte

., n. asatte , kamai-masen yo.

15



Oosaka de , kat |tatte|, Tookyoo de , kat |tatte|, nedan wa

onaji da yo.
It’s the same price, whether you buy it in Osaka or Tokyo.
3. Follows an interrogative pronoun.
~ 1) To qualify anything in its category as valid in the clause that follows.
English approximation: “anyone” “anytime” “anywhere” etc.

A) wolFoT|BohiT L,

., Itsu |datte| mirare-masu yo.

———— Youcanseeitanytime.——— ———

B) ZAnMzrIi[roT|hsx,

Son-na mono wa , doko ni (datte| aru sa.

C) 7“h|FEosT |2 6VWbr 33T TY,

.. Dare |datte| sore kurai wakaru hazu desu.

Anyone should be able to understand something like that.
2) In a negative sentence, to show that nothing in the group specified by
the interrogative pronoun wants to be something or does something.
English approximation: “no one” “nothing” etc.

YA
A) il FEoTIBEZIIWeTA,

.. Dare |datte| binboo wa iya da.

No one likes being poor. (literally: Everyone doesn’t like being

poor.)
£k

B) YALRM|Z>THATEAL W\,

Don-na ,, tokoro |datte| iki-taku-nai.

No matter where it may be, (I) don’t want to go.

16



C) Z2ALIZIZ, WOlE>T|LAACTW

Son-na koto wa, ,, itsu |datte| shitaku-nai.

I never want to do something like that.

4. Placed at the end of a sentence, expresses surprise (and sometimes

. ) af , b se ] 4

English approximation: “he/she said that ...”
[t £ » bt

A) f}‘éliio/\’ PN THWIRALFE>T|e 8NLF=DHL 5,

Q
m
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Q)
(@]
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=
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(qv]
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e
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Q
(77
c
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Q
=}
(@]

He said to me, “I haven’t borrowed any money.” I wonder if he

forgot?
Zh® »h » VS ]
B) ARV MBYT—Ltun|oT|, X<(BEXLuvwbih, DA,

. Konya mo kare to deeto na no |datte|. Yoku aki-nai wa ne,

ano futari.
She said, “I’'ve got a date with him again tonight.” They’re not

bored with each other, those two (i.e. it’s a wonder that they’re not).

DE C

FUNDAMENTALS OF “DE T”
1. Placed after a noun of location, indicates it is where an action takes/
took place. It is static. Note that the particles “ni {2” or “e ~\” indicate the

direction of the action. Compare the following:

17



HoZ3 ~ARLES Moz

A) #x[T|mET 5. B) 4[4 |47 ¢,
Gakkoo|de|benkyoo-suru. Gakkoo| ni |iku.
(I) study at school. (I) go to school.
(QUA
‘,_:,)‘,'_..,‘2‘—/\
&%)
2 selofEss
~ WWaaaaaa
NV ~ @L
— | T
\ W} !
TA _h TA \h
C) 74 A T|EEE212IT3, D) 74 RX|IZ|EE2»IT 35,
Ofiisu|de|denwa o kakeru. Ofiisul ni |[denwa o kakeru.
(I) telephone the office.

A) brLIXE TN LA,

Watashi wa , umi |de| oyogi-mashita.

I swam in the ocean. .
IR I iy !

-4 L '
B) bOADT| T|BAZEENIL s, %%&',‘\
Ano ki no , shita |de| obentoo o tabe-mashoo. ﬁ@ -

Let’s have lunch under that tree. ot

~

18



T 13A = RAXTS

b LIRS CIBRELMBL T3 T,

C)
Watashi wa , daigaku |de| nihon-go o benkyoo-shite-i-masu.
I'm studying Japanese at college.
D) F—tT|EFEzLtho, AR TlHELR VT LA
.. Depaato |de| shokuji o shite kara, , hon-ya [de| Jisho O
kai-mashita.
After eating at the department store, I bought a dictionary at the
bookstore.
English approximation: “in” “among” o _
AR I _ Cw3 L‘%lf/ul\i-? (-4 Qd{& G
A) TEXIAIX, 77AP|T|—&FR(AEN T, 2=
L, occmmzs Secse bl falitle oo \\ Ax‘é.:i.’
vilyata-san wa ,, Kurasu-juu |ae| ichiban ~O L
. & ~
hayaku hashiri-masu. N
Ms. Miyata is the fastest runner in our class.
30 z S/ S 2 w
B) co®[TrnaiotiBe i cArnr G
Kono , naka |de| dare ga neko no kubi ni W
suzu o tsuke ni iku-n dai? (0’59 e
Among us, who's going to go hang a bell =
==
on the cat’s neck?
3. In the pattern “... de mo ... de mo, ~T#% ~7T#%,” lists locations.
English approximation: “in/at (location) and in/at (location) ...”
-4 ¥ 33 »%
A) 22| Tlb, 22| T|H, FHRENVKEATWS,
4
. Koko |de| mo, , asoko |de| mo, el ok oo

kodomo-tachi ga asonde-iru. “\%@
Here and over there children are playing.

19



Z kL /303 34 *% r £Li3o

By AFoRiiA T LT FE R L

Kotoshi no natsu wa , umi |del mo , yama |de| mo jiko ga

zokuhatsu-shita.

This summer, accidents occurred one after another both at the
4. Indicates the time when an action or process happened or happens.
1) Shows the time period when something occurred/occurs, often found in
“de wa Tl3” and “de mo TL”

e 1Y &¢

English approximation: “in” “at

LAERIVRCEXAURINALY

I
A) — . WO FK|THE, CALKINEICo7-%29 7,

n. Sen-kyuuhyaku-yonjuu-nen-dai |de| wa, kon-na uta ga

hayatta soo da.

In the 1940’s, this sort of song was supposedly popular.

12F 4 Ly IdA BX%

B) 4| T|b. 2n¥BEEILEITALATWS,

».Ima |de| mo, sono shuukan wa nao okonawarete-iru.

Even now (at present), that custom is still carried out.
2) Indicates the age of a person.
English approximation: “at”

hh 5{Uwpo&n Wl xl

A) BIESN + R | TlR®|L 7,

Kare wa , rokujus-sai (de| taishoku-shita.

He retired at age sixty.

2 w3 T 3w HoZA

B) #lII=+ AR T|#EL 7~

Haha wa ,, nijuu-go-sai |de| kekkon-shita.

3) Imposes a time limit on an action or occurrence.

20



English approximation: “in (amount of time)”
L2t KUw24A T X
COHFIXI_F | T|[HKRE T2
Kono shigoto wa ,, nijup-pun (de| deki-masu ka?

Can you do this job in twenty minutes?
L. G:L?iﬂ‘/u oY o
b BT T R ARAEIIE T 39,

A)

@

de| natsu-yasumi ni nari-masu.

Moo , ni-shuukan

Summer vacation is coming in two weeks.

vHN wHUrIDA LEwd *%Eb 2A

O #ix—# M[T|wiexmn £5 3,
Hikariwa. . ichi-byookan [dal chil ) g |

Light travels around the earth seven and a half times in one second.

A N\RK
/7 TN,
~Z 4,

5. Indicates what method or tool is/was employed for an action.

English approximation: “do (something) by using (something)”

U TAle

HoZ » &
A) brLIRFR~ERE|C|HE>T 2T,
Watashi wa gakkoo e , jitensha |de| kayotte-i-masu.
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» 3

- 12 &
HLELIARITHE| Tloy FLI2iT-oTh L, BT ARS /c:r 3
L 7=,

Watashi wa , hikooki |de| rondon ni itte kara, , fune |de

supein ni iki-mashita.

I went to London by plane, then went to Spain by boat.

5 TA b >33

C) brLUBRrERT|HL LA

Watashi wa chichi to ,, denwa |de

hanashi-mashita.

D) ShE|T|EV T H 30,

Commmidn
t de k

Please write with a pencil.

E) Bui[clrc(Femunsng,

.. Sekken |de| yoku te o arai-nasai yo.

vour hands thoroughly with soap.

F) #ldWw232—FT7 | T|AAL E"p{b%iﬂ'

de| min-na o warawase-masu.

AN
o))
=
o
2
oM}
+
(%]
c
3
o)
3
c
c
F
o
o

G) BARE[TIHELTCAIN,

. Nihon-go |de| hanashite kudasai.

Please speak in Japanese.
¥ ¥

H) #o2[C|lerlmoTling L,

.. Garasu |de| yubi o sukoshi kitte shimai-mashita.

I cut my finger a little on glass.
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6. Gives the price of something.

English approximation: “at” “for”

1A i EAZA

A) zoREZFA[ TRV LA,

Sono hon o , ni-sen en |de| kai-mashita.

I bought the book for two thousand yen.

B) 74 ~3v< b TliFiT 2T A2

Hawai e wa , ikura |de| ike-masu ka?

How much would it cost for a trip to Hawaii?

7 Indi . o 4] | "

English approximation: .“by” “for”
i< U »A

A) AR T[T 1 F 2L T

4

%,

Boku wa , jikan |de| arubaito o shite-iru.

I'm working part time by the hour.
ZUvel A

od
B) 2o v Tiimo[CIABATT,

Sono ringo wa , futatsu |de| go-hyaku en desu.

Thoce annlec are two for five hundred ven
I uyk.’l\-fu CALA o o VY ANJ A A AV N AANALANAL N4 J\-ﬂll.

4 LA

Wo

~b TA & »n
C) bAELEOF—LII—5 2| T|B-7,

Watashi-tachi no chiimu wa ,, it-ten-sa |de| katta.

MNiir +
\J L

wnon t
ul L

eam VVOll
8. Indicates the composition of an object.

English approximation: “from” “of”
> 34

A) SRIETIRFy 7| T|TERFETT,

Kore wa .. purasuchikku |de| dekita hako desu.

This is a box made out of plastic.
hi ¥ 392b

B) Zniidt|TliEor BT,
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Sore wa ,, nendo |de| tsukutta utsuwa desu.

It’s a vessel made of clay.

C) r<s—1xin7[CIEN 2+,

Bataa wa , miruku |de| tsukuri-masu.

9. Indicates the manner of an action, or the condition/intention at the time

of occurrence/action.

[ HPS _.....‘-...... ..... “re

Uy : i1 . 2 ~ PN ~\
E[lgllb pprUXIllldlIUll \IIl1 L1 b I[ldll“.t:[} eee \Wltll ITILCIILIVLL tU} eee

wE

A) b Lidsn[clEay s L,

Watashi wa , isoi [de| dekake-mashita. <<< - »
o |
I left in a rush. ‘é D

hh  Ubed L

B) #IXF+| Tk -7,

Kare wa , muchuu |de| hashitta. e
He ran frantically. 4\\. }%
\V \
i

12)

: 44
C) HIELA»B280[T|ToANTIAL

Boku wa shikaru ,, tsumori |de| itta no de wa nai.

I didn’t say it with the intention to scold (you).

10. Indicates a reason or motive for an action or occurrence.

English approximation: “due to ..” “owing to .

s.sn-hx L3I

A) f&!;tirwi T|FEEEH b?%f:f:o
Kare wa ,, fuchuui |de| kaidan kara ochlta?ﬂ




Boku wa kyoo ,, kaze |de| gakkoo o yasunda.

Today, I was absent from school due to a cold.

&t T .
C) Ex[T|Fr&z 257,

(13]

~— Kono dezain no , ryuukoo |de| mise wa dai-hanjoo da.

Due to the popularity of this design, the store is doing very well.

11. Indicates the source of information, basis of a condition.

&
THWR|ITIRS5Z. 5BIAEHLZH 7,

Shinbun no ,, tenki-yohoo |de| miru to, kyoo wa kumori da soo

da.

According to the weather forecast in the paper, it will be cloudy

today.

E wn WwEXA U

B) » 470w THIAFARETT A ?

Anata no , tokee |de| wa ima nan-ji desu ka?

What time is it now according to your watch?

PBWA

mh %
C) WAV HWATHEDIX, BRE| Tlhhr 3,

Kare ga hidoku nayande-iru no wa, , kao-iro |de| wakaru.

I can tell from his face that he is very troubled.
12. Indicates the basis of evaluation.

9«

English approximation: “depending on” “according to”
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%#ﬂ
B2

Byt

p

X S Y SN e
ERSITHREV IS

Mikan no nedan wa , ookisa |de| chigai-masu.

The price of oranges varies depending on their size.
b a XA

n,

X

ALY »b

M | s | o
2 CIxY)

n s By

Yo

~

jar
A

[N

wAa
3D N

(y

e

A
X
Tochi no nedan wa .. hirosa to benrisa |de! kawari-masu

od

vV 12 P

The price of land changes according to the size and location.

13. Shows which party is/was responsible for an action.

thing).”

» £ 2
A) ZNEARK|TERHAILTT,

Sore wa ,, kazoku |de| kimeta koto desu.

It was a decision made by (my) family.

LARA Ho223 i2o29

B) ZO#MBIIER| T|RITINT,

Sono shinbun wa ,, gakkoo |de| hakkoo-sareta.

That newspaper was published by the school.

DEMO T%

1. Presents an extreme example to make the point that since something

applies to such a case, it therefore certainly applies to more normal cases.
English approximation: “even”
HgAEW

A) RE|TH |2 LLWTL & 9,

.. Sensee |demo| wakara-nai deshoo.




.. Chotto [demo| mi-otoshi ga atte wa taihen da.

If (we) miss even one thing, there’ll be grave consequences.
2. In the pattern “don-na ... demo YA %L~7T¢%.”
Engiish approximation: “no matter what/how (something) ...” or “regard-

lecs of the fact that ”
IOV UL “ LA AUACT LU CI1IAA G

L= ¥ 3

(24

A Th bARW

A) HOXREIICAGEHLVWER|TY (B2,
k

t
Ano sensee wa don-na muzukashii , mondai |demo| tokeru.

7~ vy ¥ ~ Bb

B) b LIACALR~]Th | R B~NTAAVE B T,

Watashi wa don-na ,, tabemono [demo | ichido wa tabete mi-tai

to omoi-masu.
Regardless of the type of food, I'd like to try eating it once.
3. After an interrogative pronoun, indicates an all-inclusiveness.

English approximation: “whatever” “whenever ” etc.

T+hH
A) ZI|[TL|W\Wh L ES T30,

.. Doko |demo| ii kara suwatte kudasai.

Please sit wherever you like. (more literally: “Please sit; anywhere

is fine.”)
N pran B LA LA .
B) QTA|THL|IX D EXL TV,

». Nan |demo| suki na mono o chuumon-shite ii yo.

You can order whatever you like.

4. Used in casually mentioning something as a suggestion.

Fnaolich annravimatinn n tha conca nf “cnrmething lil-a ”
LLIIgIoIl appiuAlIIalivii 111 L1IT DCTI1IDT Ul DUILITLLI1LIIE 1IDT .
2 [ v
B) 1@Nica—t—|TH [RABIZITHLW?
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nomi niitka=nai?

Kaeri ni , koohii [demo
Why don’t we go have coffee or something on the way home?

F 3 3%

B) J2|TH|XIRNITEEL 2725
yokere ba ohanashi-shi-masu ga.

.. Koko |demo
If it's all rigl X ] like here, I will.

To express wishful thinking; sometimes in a “semete ... demo ... & T

’A

¥ 5
A) woTrLE[ TR B b u b,
demo| chokin ga attara naa.

Semete sukoshi ,, dake

If only I had even just a little bit of savings ...

oL P}
B B2BATH| T |Ho-b0v0WDIZ b,
demo| attara ii no ni naa.

Koshi o orosu , tokoro
If only there were some place I could sit down ...

6. Often in a “manzara ... demo % A X &~ T3 ” pattern and/or a double

negative, to indicate that there are other attributes to something, besides

the obvious.
English approximation: examples are “not all bad” and “not unthinkable.”

<
-

AN\ L Ot
A) HDAD

e A JE Y
’J.L\o

I CZiE, FATLIZ|TY

ol

demo| nai.

Ano hito no yuu koto wa, manzara , uso

What that person says isn’t all untrue.

J

0
®
o
o

This plan isn’t impossible to carry out.
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DOKORO <&£Z5

Takes an extreme case of a certain situation and emphatically negates its
possibility.

imation: “not possible to do, (for example

BPALLED

A) ZIAFB(TIL. Wl e 2[r | Ciann

Koo hito ga ooku te wa, yukkuri e o , kanshoo-suru {dokoro

de wa nai.

at the paintings.

38 J nEH

I
A) S THRELLC T, Mi?’ I H|DBXTIARW,

A~
Ul v DGVVGBI ae wa

nai.
I'm so busy now that it’s not even plausible to, for example, take

a vacation.

made by the clause that follows.

English approximation: the nuance is “never mind (something)...”
WHERBEUCeIDHE

A) b0FIB BT [0 hr | —BPEAL TS VB,

Ano ko wa , benkyoo-suru |dokoroka|, ichi-nichi-juu asonde

bakari iru.
Never mind studying, all that child does is play all day.
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Exa -

L]
B) BB|ZIAhh|KIZHELL

». Oyu |dokoroka| mizu sae de-nai.

Never mind hot water, there’s not even cold water.

DOMO &%
Placed after a verb.
English approximation: “(even) though”

LAY LA®I »OCE  BAL)

A) BERZWZ| XL |(HEAZWHTH) f&-ﬁ-@f#é@ﬁﬁ%libb PRAY

Shinyuu to , ie [domo| (shinyuu to itte mo), kanojo no hontoo

no kimochi wa wakara-nai.

LRI 44

B) z'm T i—"m TG | (5T biT>Th), BHIE» ) ORHEE - 12,

v.lke |{domo|, ike |domo| (itte mo itte mo), suna bakari no

dai-sabaku datta.

Though we went on and on, we saw nothing but the sand in the vast

desert.

E A

FUNDAMENTALS OF “E ~\”
First, note that the character “~,” used as a particle, is read “e,” even

though it is normally read “he.” Placed after a noun, it indicates that the

Some frequently used verbs that follow “e ~” are:
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ageru ih‘“%(to lift)
aruku bﬁa ¢ (to walk)
dekakeru é:b'h‘ % (to go out)

BA b

denwa o kakeru 3£ % 411 5 (to telephone)

TA b

denwa o suru %3 % 7 % (to telephone)
o

deru w3 (to exit)
[Z4%)

hairu X % (to enter)

ireru X415 (to put in )

mukau h‘ﬂ?ﬁ‘ 9 (to head for)
B

oku E < (to place)

okuru Bﬁ%(to present)

okuru ié % (to send)

NI
ryokoo-suru ﬁiﬁ*f % (to travel)

Leoifo

shuppatsu-suru % ¥ % (to depart)
f;s..
taoreru |+ % (to fall down)

T A

tegami o kaku —’fff&’&% ¢ (to write a letter)
tenkin-suru %é;;-a“ % (to be transferred)
tsuku %‘ ¢ (to arrive)
It is interchangeable with the particle “ni |2” in most cases. Note,

however, that this rule does not apply when the particle “e ~\” is followed

31



by the particle “no #»”; “e ~\” then cannot be replaced by “ni }2.”

Examples:

A) b LB~ 7LEL P 2EN 3 LA,

Watashi wa haha | e | purezento o okuri-mashita.

I sent my mother a present.
i

LB 7L ey P20 L,

Watashi wa haha |n

purezento o okuri-mashita.

I sent my mother a present.

iz
iz~ o7

-
— AUk ~

1
14

7

¥

X P TY,

Kore wa haha | e | no purezento desu.

This is a present for my mother.

YA+ o
vy rong:

7474

ChIXR N7LEY PTT,

Kore wa haha no purezento desu.

1. Shows the direction where an action is headed.

English approximation: “to” “toward”
BBah w

A) bAELIIRR|INITEXET,

Watashi wa

v v 23 VV n

Q
Q
7
D
ol
(Y
(4]

iki-mast

I'm going to Osaka.

hh 2R £ ]

» w
B) RIIROF|~|F WAL LA,

Kare wa eki no , hoo | e | aruite iki-mashita.

He walked toward the station.

& D Leobribed

C) EFIAEITI—oOv /NN |H K #TT,

Kitano-san wa , yooroppa | e | shucchoo-chuu desu.
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—Mr Kitano is currently on a business trip to Europe.

C LA Rl RN RTHLD 3L3 it

D) X TAMZ THORWIKR ||/,

Jishin de go-kai-date no tatemono ga , ushiro | e | katamuita.

Because of the earthquake, the five-storied building leaned toward

2. Shows the ending point or destination of an action.

X3

English approximation: “at”
wEITH 2
Y A 1dARRIAIE X T ) A
Ly) M7 75w U Vah 7 & MR A L /ico

Watashi wa ima , kuukoo | e | tsuki-mashita.

I arrived at the airport just now.

K EA

B) WoBR| ~|B#EN LN LA

Itsu , nihon | e | okaeri ni nari-mashita ka?

When did you come back to Japan?

£ 49 Aab EAUBD LA oL

C) BT HorbiF (. ZFHLBR TP~ B NE,

Boku wa michi ni mayotta ageku, sanjup-pun mo okurete ,

kaigi-joo | e | tadori-tsuita.

After getting lost, I arrived at the meeting place thirty minutes

late.

3. Indicates the person or thing to which an action is directed.

English approximation: “to” “for”

}\) h-*L!iéb f: ~ o)er/*f:/ f 1?1ro

Kore wa , anata | e | no purezento desu.

This is a present for you.

AR T nH b
- A 2 | A My X ot £ P 3 1 1 -7 41
B) ChidkE N DBFKAA2ALBEL L T,

Kore wa , sensee | e | no otegami dakara owatashi-shite ne.
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4. In

This is a letter to the teacher, so please hand it to (him/her).

[

the pattern “.. tokoro e ~¥ 2 5 ~\,” describes a situation that

exists when an action takes place.

English approximation: “(this was the situation) when (something else

LacRn B Y T L S
A) BEAI»MBRbLLYIA|NKEHIBLIZKT,
Shukudai ga owatta ,, tokoro | e | tomodachi ga asobi ni kita.
I had just finished my homework when my friend came over
nE b .o LY I
B) £2#/~FIchriir-rl s~ @sE-T i,
Kasa o motazu ni dekaketa , tokoro | e |, ame ga futte-kita.
I had just left without bringing an umbrella when it started to rain.
GA H

FUNDAMENTALS OF “GA 2

A major function of the particle “ga #4*” is to emphasize the subject by

following directly after it. However, other particles such as “wa [(3” in

particular (see p. 235) also serve the same purpose. Deciding when to use

which may be one of the most difficult factors in constructing Japanese

sentences; in fact, even native speakers sometimes have to stop and think

about the choices. The following are some basic guidelines to help you with

this task.

T A §. 94 P Y 1 S )~
1. vvhnen to use ga #°

’

after the subject or topic:

1. “Ga #*” appears in sentences that indicate the existence of something,
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in is/are/was/were ...” Note that in Japanese, you mus
differentiate between living things and non-living things by using separate
verbs that both mean “to be in a place.” “Iru \+ %” is for the former group,

and “aru » %” is for the latter.

v A

Ay APz (2, B) A 55 3(5 N2 F)s
n. Hito |ga| iru (i-masu). ». Hon |ga| aru (ari-masu).
There is a person. There is a book.

Even in talking about the same thing, you must use different verbs

depending on whether or not it is animate:

Sk Kz

C) & (|3 (\WE7), D) & |4°|H% (AN ZT),
.. Sakana |ga|iru (i-masu). . Sakana [ga| aru (ari-masu).
“There is a fish.” (animate) “There is a fish.” (inanimate)

2. To express desire, need, ability or opinion, “ga” follows the topic.

- /7 11 4 Ll ~ 1
AN )T EA|VTRIN/ IV Y.

7 4

\ 1 41 12
] 4AO/72 L ld |

J>

Watashi wa |, aisukuriimu |ga| tabe-tai.
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w

1 want to eat 1ce cream.

2w Z >33

B) b7 LIIESE|» &L T,

Watashi wa , eego |ga

I can speak English.

hanase-masu.

POz BANK ¥
ALl BT X et
B RT3 U 9o

Kanojo wa , ongaku |ga

suki desu.

She likes music.

]
[
X,
N
>
o
.
NS

f
<
9
<,

[£4

+
2T ETEA?

Anata wa ,, ,, don-na tabemono |ga| suki desu ka?

What kind of food do you

ZA U

C) FIef| A [\ T H 2

. Nan-ji |ga| ii desu ka?

What time is good (for yo

“Ga #*” often follows a noun that is modified by an adjective.

ZH e

A) B |Jm\,

». Nami |ga| takai.

The waves are high.

& RA
B) /LIRS AT,

Watashi wa , kibun |ga

£

I feel good.

C) #HR[# B\,

gl

36
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a| atsul.

Heva |a
n+1eyaig

The room is hot.

5. In describing one of the five senses, “ga #*” often accompanies the

noun.

A) LW tBW AT B,

li » nioi |ga| suru.

(It) smells good.

b »C

B) Huvvek|297 %,

Amai , aji |ga| suru.

(It) tastes sweet.
6. Sentences with intransitive verbs usually have subjects that are
followed by “ga #*.”
A) Fl#|Mz 3,

». 10 [ga| shimaru.

The door closes.

By 2 5 7
WX 2T |HX T,

=

~. Denki |ga| kieta.

The lights went off.

oa -

C) H b: H::f:o

Terile
1o

na
LS AN 50

det

o
n. d.

The moon has come out.

II. Other uses of “ga #” include the following:
1. Functions like a conjunction after “sore ga (ne) Z##*(#a)” and
“tokoro ga (ne) ¥ 2 A4(y),” with a feeling of unexpected surprise.
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A) En(H. %ﬁmﬂ”‘”ﬁﬁ'zﬁ, TWI=A TS,
Sore |ga|, nanto monosugoku konde ita-n da.
But actually, it was really crowded.
L S 1 L R naas B LA L, e n e
B) %I X1 IFHOHINWTz, CH ||, RO9L27ZAT-L, PFIL,
-~ Bokuwamoo akiramete ita. Tokoro |ga| ne, mitsukatta-n da yo,
nan to.
I had already given up. But, it was actually found!
2. After a verb, in the patterns “ga gotoku #*Z°Z { ” and “ga mamani #°
FF12.7

English approximation: with “gotoku J¥ ¢” =

A)

B)

3.

English

38

Fi2” =
-&/bi-’)‘é hi v RATA B»6% i
BEFIELMII. ARSI X372 L T

Sensoo-kinenhi wa, ningen no arasou saga o

gotoku tatte ita.

“as if”, with “mamani %

“exactly as (something)”

>
1

o)

7=
XL T,

v. kanashimu |ga

The war memorial stood, as if grieving over the nature of human-

kind to fight against each other.

243

mu BDYTTH 5

»
1

%

Kare wa, haha no ga

v. Susumeru

€L
FEICHEPIIL 5 /2,

mama ni, gishi ni natta.

Following his mother’s advice exactly, he became an engineer.

approximation:

heard ...,” etc
TA - _ib -t:*')»n
FDBTT|H|. oL (HBAL T
Sono ten . desu |ga|, motto k
kudasai

“as” in the patterns “as for...,

Makes an introductory clause before the main point.

”

as you've already



——————————As for that point; please explain-itin more detail.———— — — —
[543} X4 +nd 3%

vk
B) ¥ Tz L EITEL A2 :@";?‘I'L@@Eilﬁliraﬁlig\‘&‘\‘%V)Z%‘«‘
E g I8

C.iA H hi it
ouaGe ni , MoOSni-age-masnit

(Y ~a
a gaj,

wa machigai-nai mono to omoi-masu.

As I've said before, I think that this plan will undoubtedly succeed.
4. Functions like a conjunction.
English approximation: “but” in the sense of “despite doing (something)” or

“although.”

[ %3

A) BIEANXA P EDC LA, Do T,

Boku wa besuto o , tsukushita |ga|, dame datta.

I did the best I could, but I failed.

TA b

B) %03 BBRL 2 LA, BEFTLA,

Kinoo , odenwa-shi-mashita |ga|, orusu deshita.

I called yesterday, but (you/he/she) was/were not home.

L DEEHACHI AN HRBA )

C) #BII—BRFER/|A|. ZRIEAFI T LT,

Boku wa hitoban-juu , kangaeta |ga|, mee-an wa ukaba-

nakatta.

I pondered all night, but couldn’t come up with any great ideas.

T+ +hL +4 3 —~ >
Iint i .. mait ga - -~ F ""/5".

[
(>

English approximation: “no matter (something)” or “whether (you) do

(something) or not, it doesn’t matter...”

< LLRL

A) XL IANITIIHHY, THoRETWHWI I,

Boku ga doko e , ikoo |gal, zutto tomodachi de iyoo.

No matter where I go, let’s stay friends.
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4% > 4%

b)

:  »
EBHI| A EDZ T WA, BIZ&bTWEE I,

v. Hashiroo |ga|, , hashiru-mai (ga|, mani-awa-nai daroo.

(You) won’t be on time whether (you) run or not.

6. Indicates wishful thinking in presenting an imaginary, desirable situa-

12,7 (See p.167)

English approximation: “(if ...), can/would do..., (but ...)”

A\
)

A P L IRCH I XY -
Ll VYY) 7 dD o

Yuki ga fure ba .4 ii |gal naa

aqay__

It would be good if it were to snow (i.e. I wish it would snow).

rHo B L. -

E( LA Eo Nl W2 Lh,

Takarakuii ga atattara _, ureshii |gal naa.
;o adj. I

I'd be happy if I were to win the lottery (i.e. I wish I could win the

lottery).

7. At the end of the sentence, serves to soften a request or opinion. Takes

a straightforward statement that would sound too direct and transforms it

into a more indirect approach.

English approximation: somewhat akin to the English phrase “I'm wonder-

A)

B)

40

ing if I could...” or “(this is what I think), but...”

Lebd »

HEXAIZBBIZALN WA TT| 57,

Shachoo-san ni , omeni-kakari-tai-n desu |gaj|.

I'd like to meet the president ...
(compare: “shachoo-san ni omeni-kakari-tai-n desu” by itself tends
to sound too forward and impolite.)

whHichb 2w I n

LI —BHRIREZZ N VA TT (A%




Moo ichi-nichi kyuuka o , tori-tai-n desu

I'd like to take one more day of vacation ...

BY

C) biLIX, TDEETVWLRIATT

Watashi wa, kono-mama de ii to , omou-n desu |ga|.

I think i 1d-befi | -

b:o

gal.

8. Placed at the end of a sentence; exclamatory. Modifies nouns, and is

said scornfully and disapprovingly. Men’s language. Not translatable.

A) o (5| |

Y
A
J
( ye

— Kono , usotsuki-me |gall

You liar!

B) o xaH|s|!

nann aalki-m aall
AV ARAW n. AN uu H

(O]

[N

You little brat! (“Gaki” is slang for “little boy,” but it often has

negative implications.)

9. Expresses uncertainty or puzzlement.

English approximation: the nuance is “I’d thought (I)’d done (something)

but...”

~L B
A) BEN;IZZZIZTEWTBWAEATT|A

Tashika ni koko ni oite-oita-n . desu

o

gal.

I had definitely put it here, but ... (i.e. “I thought I had put it here

...;’)
TA b

B) BHE40Hh o> T BT LRALE|H

X3 LEAED S,

Denwa ga kakatte kuru hazu na-n . da |ga

. Dooshita-n daroo.

I’'m supposed to get a phone call (i.e. he/she is supposed to call me)

. I wonder what happened.
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GA-NA(GA-NAA) 7‘)‘-73:(7']\—73:&)) Combination particle

A combination of the particles “ga #*” and “na(a) % (%).” Expresses

wishful thinking, which is rather unlikely to happen in reality.

14

t X2 4 ” TA 8
A) rXrBNELA bLADEZ7 =y 73V BRALZ VW
7 »

L(H0H) |
Arnn ra Fiiri_Aachita Aclhitn ma ;milsimillois varna ~tanl Ao +A
MIIc ua tarisuasliiiita MolliLa [1 @) pl UTITRRU vva 1l UVLGTIIN ua wv
aqill |ga na(ga naa)|.

It has started to rain. I hope it’s going to be a nice day for the

picnic tomorrow, though.
PO ThA b -3 )

B) 309 WL EHF 2T LI Lh o, ABIEALITTCBLRI

o

(AR h) |

Kinoo mo kanojo wa denwa o kakete konakatta. Kyoo wa

kakete kuru to , omou |ga na(ga naa)|.

She didn’t call again yesterday. I think she will call today, though.

GATERA HTH

Indicates that while one action is being carried out, another related action

is also carried out; much like “killing two birds with one stone.”

English approximation: “while doing ..., on the way, do ...
2 ¥bL Mol B¢ » YY) v

A) FHREZFRIZEN|HXTSH|, BWHIZIToTI X9,

. ..
lLomiommomem o~ am: 2

H Aliiw: | mendnna Al
i . OKUTi |gatera|, Kaimono ni itte-K0y0o.

While I'm out taking the kids to school, I'll go shopping (on the
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way).

E 22

B) %t BENL[(A2TLH|, fXﬁC"A,ﬂ)')f;t-#o’C 7o

Otera ni , omairi-shi |gatera|, ojisan no uchi ni yotte-kita.

While I was out worshiping at the temple, I went to visit my uncle

n the way).

—~
Q

HODO (F&

Interchangeable with the particle “kurai(gurai) < 54 (< 54 v).” (See p.79)

English approximation: “about” “approximately”
L 2t VoL dda

A) DEFEIIHr— A M

-
4 Ay \-'Il T VoA =y

Avh F 2
7 & I

7

c

T &
FRAESECT -

a 2PN 4 ™~

o

Kono shigoto wa ato , is-shuukan |hodo| are ba dekiagari-

masu.

This job will be done in about a week.

[T 5N P
Vi W T TNy

B) b2—AA|IIC|TERKRAIZL S,

Ato , ik-ka-getsu |hodo| de natsu-yasumi ni naru.

It'll be summer vacation in about a month.
2. Takes a specific situation and evaluates its extent.

English approximation: “to the extent that ...”

fo o (R »OCx & g " .
A) I, LIzl onT, ATWEDHXRADFEL[IIZ|L 2 IFTwW3

Kare wa, kanojo ni furarete, mite-iru no ga .4 kinodoku na

hodo| shogete-iru.

She broke up with him, and he’s depressed to the extent that just
seeing him makes you feel bad (for him).
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wiLzd a1

B) bALIIIy 72 BL T, RT3 (1I [Tl i o7,

Watashi wa konkuuru ni yuushoo-shite, namida ga , deru

hodo| ureshikatta.

Winning the competition, I was so happy I cried.

o kL 2 »w t 34 BB

A) SFEDAEFRIT, WO LIY|RAZ L,

Natsu-vasumi |hodo! machi-dooshii mono wa nai

n.* el A A AR AL LA A L o g LR sas WPiiis ITINSIIw VVia silane

There’s nothing that (I) look forward to more than summer vaca-

tion.
4. Often in the patterns “.. suru hodo ~% % (3™ and “... ba ... hodo

~|¥~13Y, ” shows that as one thing increases, the other increases as well.

English approximation: “the more ..., the more ....
ci ¥

A) BATL. BEFnzt oz EFiin s,

Na-n demo, renshuu sure ba , suru [hodo| joozu ni naru.

With everything, the more (you) practice, the better (you) will get.

zo VA +3 +3 » b
B) Br9&id, FITnIFVWITIZ|(BELSH 5,

Kottoohin wa, furukere ba ,q furui |hodo| kachi ga aru.

As for antiques, the older it is, the more value it has.
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HOKA

Eys)

Followed by a negative, it serves to exclude all possibilities other than the

one mentioned.

meaning is similar to “only.” Interchangeable with

“shika L #°.” (See p.182)

venb D A L
A) HOAZIL, bIEIFIThoTLEoTWT I, BeE+ 5|13 4+
Fati,

A

Ano hito-tachi wa, moo soko made itte-shimatte ite wa,

v. Fikon-suru |hoka| shikata ga nai.

nothing left to do but to get a divorce.

%235 L & H835L

AL U?:\\ﬁrcc:.t SBORESIIFET S [ 1I5|Lvvia,

Kon-na-ni hidoi ame de wa, kyoo no shiai wa , chuushi-suru

hoka| nai ne.

Since it’s raining so heavily, we can do nothing but cancel today’s

match.

Used mostly in men’s language. Not translatable.

1. At the end of a sentence, serves to emphasize it.

A)

<
DB bLH e, EDE| W

Sono omocha, boku no . daj| i
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That toy is mine!

PLLEEC o b0,

Washi mo toshi o totta , wal| i

(Oh,) I've grown old (sigh)!

®)

WA IIENT= 5| [ ?

Ika wa tabeta | ka| i |?

Did you eat the squid?

2. Reinforces the interrogative.

e 3 I Wil AN I N TN n
A SR Lo T

=

ZAIZA

Konban maajan yara-nai , ka| i |?

Why don’t we play mahjong tonight?

W

Iu-:l‘.‘ da Far o2
VIR ALA VYWY

n
4

<

=
79

Ima sugu korare-nai , ka| i |?

Can’t you come right now?

KA »H

1. Expresses uncertainty of the topic it marks.

46

Nihon ni iku no wa, itsu ni , naru

AT DIE. WDl B[ A B b b R,

ka| mattaku wakara-nai.

I have no idea when I'll be going to Japan. (literally: As for going

to Japan, when it will be, I have no idea.)

34

»b A
SO, RAEFEITITIA BRAE»

)
FABAT

88
WR X\,

N EcE AR ARG



Kono kawa wa, mita dake de wa, umi nan . da |ka| kawa nan

.. da (ka| wakara-nai kurai ookii ne.

This river is so big, you can't tell if it’s an ocean or a river just by

looking (at it). (literally: As for this river, just by looking (at it),

[y

whether it’s an ocean or a river, one can’t tell—that’s the extent of

its size, isn’t it?)

2. Expresses a conjecture with an implied sense of doubt.

English approximation: “perhaps because of ...”

C 24 L t 3 2

&
Ay I ALY, MRS A R s,

Moo kon-na jikan ka. Soto ga akarui , see |ka| ki ga tsuka-

nakatta.
It’s so late already. Maybe it’s because it’s light outside, I

hadn’t noticed.

& HhE v

¥
B3~k at X 0[], ASITTESTE N,

Yuube wa nomi-sugita , no |ka|, kesa wa atama ga itai.

headache.

3. In the pattern “.. ka ... ka ~#*~#",” lists a number of choices.

approximation: “... or
&8 v T
ED| 0| ED| 5|, F(CROTL,

Migi , no |ka| hidari , no |ka|, hayaku kimete yo.

The one on the right or the one on the left? Make up your mind

vy
ITCDI 2 ATHrBVD| 2|, CoblD?

Iku , no (ka| ika-nai ; no |ka|, docchi na no?
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Are you going or not going, which is it?

4. In the pattern “... ka ... ~#*~,” gives an approximate number.

English approximation: “(number) or (number)”

[d

TA b

A) cE[IZEED BItSR LAY, BF Aot

». Nido |ka| sando kimi no uchi ni denwa-shita kedo, rusu datta.

I called you at home two or three times, but no one answered.

~ Ao b o DI

B) H-~L iti Bl |m@BKRiTIC :H;b Tz,

Watashi-tachi wa , mikka (ka| yokka ryokoo ni dekake-masu.

Wer : for ] four-davs.

v

C) 2% xr7—, —2

ﬁn

CobrLizt by R,

Sono kyandee, , hitotsu |ka| futatsu watashi ni mo choodai.

Give me one or two of those candies, too.

5. Placed at the end of a sentence.

1) Makes the sentence into an interrogative or a rhetorical question. Not

translatable.

-
z
.\:Iz:
|

\ EY7)) ]
] - Vs [ ™~

~3¢

1+ >
v &

3

4 A

Kinoo wa dooshite konakatta no . desu {ka|?

J‘l\/\
v T2

+ N ’("‘ﬁ' Avi D
v’ g ¢

- {4

~

Why didn’t you come yesterday?

‘&Iv{‘i & & >
N W& 4 , 213 Z 14 73 el
D) /\'-r &IV WD D oL'l ~

Sensoo o sakeru no wa fukanoo na no . daroo |ka|?

any S
[Ja Rt

bR
‘S

DIZH I |5 ?

7

N

Is it impossible to avoid war?

&z
C) uoxTunboleWnWdd(h]|?

Dochira-sama de

v. 22

May I ask who this is?

2) Indicates a confirmation. Not translatable.
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2
A) borokdle bIZELTIAU LWL,

v. Wakatta |ka|. Moo nido to suru-n ja nai yo.

Do you understand? Don’t ever do this again.

[: F 9% 4]

B) AHBIZHLART(NEIT|2]|?

Hontoo ni ashita , kite-kure-masu (ka|?

Are you really going to come (on my behalf) tomorrow?

Rhetorical question. Not translatable.

-
o
-
o
=
a
[a}]
-
3
o
=
Q

How can (I) believe something like that?

E3F5
B) CALRIZIRB2E, EFnrBIBELEESS (A
Kon-na koto ni naru to wa, dare ga soozoo-shita . daroo |ka

Who would have imagined that this would happen? (literally: As for

this happening, who would have imagined?)
& v ~r¥

C) CARRFIZADGFNTSDEIZ2HBHI) | H |

a , aroo lkal.

(o]

Kon-na yonaka ni hito ga tazunete kuru koto

Is it possible that someone has come to visit at such a late hour?
Expresses a rebuttal or objection to a previous sentence. Not translata-

ble.

A) ZARIYS>THBATLLEI |2

Son-na koto-tte aru-n . deshoo {ka|.

Can something like that really happen?

RALES Bulrip

B) AZIZRKXKXKTL LI 2o

Hontoo ni daijoobu . deshoo |ka]|.

Is it really going to be all right?
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5) Adds a critical, scolding tone. Not translatable.

C »A

A) B%Faﬁli’(iﬁA,’((%/\t HNE¥|H|e

Kon-na jikan made asonde-kuru hito ga ,_ari-masu

ka|.

You're out playing so late! (literally: “Is there anyone who’d stay

99

out playing until this hour? )
T a2

B) hARIHAEDIL. ZOFHRBTOEERAD] 4.

An-na ni tanonda no ni, kono tegami dasu no o wasureta , no ka|.

I asked you so many times, and still you forgot to mail this letter!

asks a rhetorical question for emphasis.

English approximation: “wasn’t it so that ...”

b »2
oy —5 > » » S
A) BBZWS 5l TEWTZ WS 2TId R v o,

Akarui uchi ni kaette oide to itta de wa , nai (ka|.

Didn’t I tell you to come home while it was still light outside?

B) X476, D93 TEAEL LW 5o

Sakadachi, kinoo wa dekita ja , nai {ka|.

Weren’t you able to do a handstand yesterday?

7) Makes a casual suggestion.

English approximation: “why don’t we ..” “ do you want to
hd watfu
A) BNIZ—MLE9 | H |,

Kaeri ni ippai , yaroo (ka|.

Do you want to have a drink on our way home?

wh ¥ AL

B) 197 —EHIHTAEALI Uel\Ww )|

Moo ichido tashikamete miyoo ja , nai [ka|.

Why don’t we make sure one more time?

50
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8) Oftenina “... tara doo ka ~7- & ¥ 9 »” pattern, makes a roundabout,

softened command.

”

English approximation: “why don’t you do ...

A) ZARITRAEVDLL, T2 TAELY |

Son-na ni iki-tai no nara, itte-mitara .4, doo [kal.

If you want to go that badly, why don’t you go?

LA

v ve &
B) 120 TRBERLTWE XN, WAARAIZHWTAAELY I |2,

Hitori de shinpai-shite-iru yori, iron-na hito ni kiite-mitara .4,

doo lka

A= A=A~/ LAN® B IO

Instead of worrying all by yourself, why don’t you ask lots of

people (for advice)?

A

Q 2 QN
4320 A OV

\O
~—

overtone. Not translatable.
hal X X4

A) Z9|2|e ZHIZIERLE|H| L2721

adv.900 (ka|. Tootoo , gookaku-shita |ka|. Yoku yatta na.

»if Bwihn Y

B) D:%A/E\ ?3 H ° @m'ﬁﬁ‘c‘:}a’)to

Naan da, , kage |ka|. Yuuree ka to omotta.

Oh, it’s only a shadow. I thought it was a ghost.

2 2:2J) < 2

KA-l 7*-L\ Combination particle

A combination of the particles “ka #” and “i \».” Placed at the end of a
sentence to indicate that it is an interrogative, or to express that it opposes
the statement that was just previously made by another party.
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Emphatic. Not translatable.

A 2Ne, 92Ul eTW|rwn|?

Sorya, uso ja , nai |kai|?

Isn’t that a lie?
TA

&
- . &L ) - » Z 3 ) Al
s EENLAE “© OV o

Kon-na ii tenki ni, ame nan ka furu , mon |ka i|.

When it’s this nice out, there’s no way it’s going to rain.

\ PWRA LA
mn IRk 0 2 ) Fvd ) A1 2 N
) TxeX ¢ THAHHIN DA L 2|77 |e

Kaidan? Son-na mon , shinjiru |ka i

Ghost stories? I'd never believe in something like that!

KA-NA(KA-NAA) 7’]‘-7:{(7_‘)\—7:{5) Combination particle

A combination of the particles “ka #*” and “na %” or “na(naa) % (%

»).”

1. Casually expresses doubt, with a very light exclamatory tone.

English approximation: “(I) wonder ...?”

Hufdicw 3L kL

A) REARK. AF2 213593 »rnxnd)l,

Daigaku nyuushi, kotoshi koso wa , umaku-iku

ka na(ka naa)|.

I wonder if maybe college entrance examinations will finally go

well this year?

k]
B) 9L T—ATHEIrIAD| LG RH)]|,

L

Dooshite hitori de dekaketa , no |ka na(ka naa)|.

I wonder why (he/she) went out alone?
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2. Used in making a suggestion to oneself.
English approximation: “(I) think/(I) will do ...”
A) a—t—TbtuvwhXi|rHub)l

Koohii demo , ireyoo |ka na(ka naa)]|.

33
B) 22228255 [snl.

Soro-soro , kaeroo |ka na|.

3- II‘l the attern “ n i ~T A . . . .

English approximation: “I wish (it) would ...”

> 5 i3

A BlHRiznsunwlirn(hab)l,

Hayaku haru ni , nara-nai |ka na(ka naa)|.

A\

I wish spring would come soon.
% Lwobsd

B) *A?( H R b'J'fﬁo'C W (hndh) |

Otoosan hayaku shucchoo kara kaette , ko-nai

ka na(ka naa)|.

I wish Dad would come home soon from his business trip.

KARA H'H

FUNDAMENTALS OF “KARA #»6”

In general, you can understand the function of “kara #* & ” by identifying
the part of speech of the word immediately preceding it. When “kara #*&”
is placed after a noun or a nominal it usually means “from,” whereas after
an adjective or a verb and a copula, “kara #* 4 ” usually indicates reason or
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cause.

1. Placed after a noun or a nominal.

1) After a pronoun, interrogative pronoun, a person’s name or social

English approximation: “from”
B2l HAdwn

A) bizLIxZED3

oh
m
¥
h}
s
0‘1
W
¥
b
—
o
o

kara| kiki-mashita.

I heard that story from my teacher.

[ 44 »OC &

B) #litgL| 26|77 LI—28 6o/,

Boku wa , kanojo |kara| raburetaa o moratta.

I received a love letter from her.

C) zoRsrn[rb N2 Lrs?

Sono hon o , dare |kara| kari-mashita ka?

From whom did you borrow the book?

TAEN

D) b7 LAk 2D |BALRTINL Ao,

Watashi wa ,, sensee |kara| homerarete ureshikatta.

I was happy that my teacher gave me a compliment.

-
[N

Burhb|d TBEL I

o
(Y}
o

o

». Anata |kara| doozo ohanashi kudasai.
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Please, if you could start talking first. (literally: (Starting) with

you, please tell us your story.)

2%

B ¥LNo
F) bZELLVE(H (26 |RELAZVATT,

Watashi mo hayaku , oya |kara| dokuritsu shi-tai-n desu.

2) Placed after a noun, showing a place/space, indicates that something

starts/started at that place.

?”

Comelich ammvay v adbiame € o bhglaa el ?? 6l £ o
LIigioll appruAninativil. 110111 LI OUUgIl vulL vl 111
{52 »¥

hrh n IS 7
A) BBIARTy Mo b|EnsErRN) KL /-,

Kare wa , poketto |kara| kuruma no kagi

tori-dashita.

¥3i£3 E R4 (F43)

B) RHEIIE| 2SN 6L 1\,

Doroboo wa , mado |kara| haitta rashii.
3 /
It looks like the robber got into the house $PY¥Y Y

through the window.

B
Q) Almb|n A crdsTsr,

». Ki [kara| ringo ga ochite kita.

An apple fell from the tree.

twkd oML DiF
D) ABIIR[45|HN 27,
i w B

s s A HE I PPN -~
diyOO wd [ lligasill |Rdia 10PDVUINI=

The sun rises in the east.



BLLS &H U A &
) A+ F 1N nNBE FlA S 15 1 vH 5 £ ) &
&y N IV VIR 7D ﬁ_l—l—l-l/ LA A U 7loo
Hoteru no , okujoo [kara| Fujisan ga mie-mashita.
.o —
I saw Mt. Fuji from the roof top T o ~
of the hotel. Soipt
=1L
\'
w3 v
FHEH»I LA A/C*néo

ATy FT7I7R| 55

F)
yuuhi ga sashi-konde-iru

kara

. Sutendogurasu

The rays of the setting sun are shining through

the stained glass. P .
R

BLE 2k 2
G) bELEZDRFEAR|AL (BT -,
».hon |kara

Watashi wa sono chishiki o

e-mashita.
I obtained that knowledge from a book

indicates that something begins/began at that

After a time word,

3)
moment.
English approximation: “from” “at” “since”
i 3L Z Cw¥sr> »x ¢ U - e
hajimari-masu.

A) BREDR
j asa , ku-ji kara

Nihon-go n
The Japanese language class begins at nine
o’clock in the morning. —@
=4 |
N\
2
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Le
B

e

¥t W TH h ¥
P

L

&\
3k i

». Raishuu

>

b T8k BTl B,

kara| chikatetsu ga ne-age ni naru.

From next week, the subway fare will go up.

VE <)

C)

- 3
XD’

plzLlix, Tl < T, NPH|T2ZETWI XA,

kara| zutto nete

Watashi wa, isogashikute, ., kinoo no yoru

i-masen.

I've been so busy that I haven’t slept at all since last night.

b3/ $ 3 2 1A 2R ¥r30C

thl

e

F)

[ IS SN L | 4.‘7’.’$«fo-4—
HBAV-TA40 0 CVvvo1] Lo

Y. 2211 2 )
T2 id, |7 b

kara

Tanabata wa , mukashi nihon ni tsutawatte-iru gyooji

desu.

ML
1

e

Tanabata festival is a traditional event observed since oiden
times in Japan.
I 2A &

Hr=LIid, BARIZK

Kk ak
b)Y FizunEd,

A

mMOO ni-nen ni nari-masu.

kara

Watashi wa, nihon ni g kite

A~
L
1N

.

4) made ~46H~3% C

’

”

shows a range/span of

In the pattern “... kara ...
space or time.

English approximation: “from/to” “between”
LABW

Kk an

R
e

&3 b 24

A) CoOHMMEIZIL, hb

A % 33

Wik E TOFHREN; T T,

Kono yoochien ni wa, , ni-sai [kara

yon-sai made no kodomo-

tachi ga i-masu.
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There are children between the ages of two and four at this

kindergarten.

-7 Y bt E 15204

B) Z#k[50 |wmes: ToHORIZRTC A X0,
. San-ji

kara| yo-ji made no aida ni kite kudasai.

Please come over between three and four o’clock.

r v 1a T x
C) H-LIX, 20EF W16 |BETHEA2T L

Watashi wa, sono kiji o , sumi |kara| sumi made yomi-mashita.

I've read the article from the beginning to the end. (literally: from

-~ onecorner to the othery

D) LARMF 20w oTE, B b3 THN T,

Resutoran to itte mo, , pin |kara| kiri made ari-masu.

(literally: from the first to the last)

B»IL K ’ ) & U

E) 7 &28~T[tb |82 ClomsMs 2,

Yuushoku o 4 tabete [kara| neru made ni yo-jikan aru.

After dinner, I'll have four hours before I go to bed.

5) In the pattern “.. kara ... e ~#*5~~\,” the particle “kara »°&” is

placed between repeated words, to indicate that the same action occurs

one after another in succession

wadlo Qava QalVvadll Ldd S OSSa Vi

English approximation: “one after another”

D) Tkrt K[po A~ B Eifbhr, i i
Hanabi ga, , tsugi |kara| tsugi e to uchi- :““"— ":\‘ -f,’t};i-' .;a.:.‘{.
agerareta. H'}: '] ”
Fireworks were shot up into the sky one after A g Iy '

another. (literally: from next to the next)
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BEZL 2 X

B 5

B) XK&EA., Kk

2% B &
RN LFH AL,

Oo-nami ga , tsugi

kara

tsugi e to oshi-yosete kita.

One after another, great waves came rolling in.

[}

v (O
®

/5;@ /@\;%

G~

LI L

C) H7-L iliﬁt‘ﬁ%’(% 2

L2 14
‘:D \%'\K%Affo

Watashi-tachi wa hikooki de , shima

kara| shima e to tonda.

y A&;‘

6) Indicates the composition of something. Interchangeable with the

particle “de T

English approximation: “from” “of” “out of”

A) z??méﬁ’]?i LIS ﬂ,
Hamono wa ,, kootetsu |kara| tsukurare-masu. F §P
Cutlery is made of steel }, - , ‘g

B) /Syt B[ b |TEN £ 5,

Pan wa ,, komugi-ko |kara| tsukuri-masu. 45/
(We) make bread out of flour. {r’“} V? o &Y
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i2A b A

C) FRIIK|A2L|TEITWIT,

Hon wa , kami |kara| dekite i-masu.

Books are made of paper.

I 12A & 8 L2

- B s T TS 4
Nihon wa yottsu no ookii , shima |kara 4/59
natte i-masu.
Japan consists of four big islands. {f) AL

iz HFudwn i£52 & Ledikwd

E) 2nEnBEL BHIct 20K albb|R) LoT3,

Kono kuni no keezai wa, booeki ni yoru , shuunyuu |kara

nari-tatta-irii
Al LLALLW "

L .

The economy of this country is based on its trade income.

7) Placed after a noun, indicates an approximate amount/number.

” AT

English approximation: ‘“as many as” “as much as” “no less than”

o 2 ARy 223 At
UP\NIovs PPN

A) BE[5L|PKE LTy Z7hBATHD,

n. Hyaku-dai |kara| no oogata torakku ga narande-iru.

More than one hundred big trucks are lined up.
HAIKKA HPAZI &L 2wty Be¥

B) FAIAL|DBEXES, BB 2HN D,

». Sen-nin |kara| no kankoo-kyaku ga, mainichi koko o otozure-

ru.
As many as one thousand tourists visit this place every day.
2. Placed after an abstract noun, an adjective or a verb.
i) Indicates a cause or a reason for an action/attitude that is described in
the predicate clause. This inverted structure makes the sentence
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emphatic.

English approximation: “as” “so” “since” “due to

[ ” &« " &« ” &

“for” “because” “con-

”

sidering” “seeing”

PR AR AN N e I,
A) BRI o7z| 006|720 2ARVWI L7,
NDcakana aa vaciikatta aral takiican
AT A4S IANT L RL" ] su ad] (e[ ]V ANC a9 e | LANC IR | CUNUIIUIli
kai-mashita.
C . . = =
Because I found the fish inexpensive, I {::.‘%3{:!;.,,
hAhtioht lAate ~AF +ham
UUUgKILIL 1ULD Ul L1IClL]
- S ] TA & : a6 ZADPL .
B) ABIAVWOWERASL A6 |, HIZBAIZL S35,
Kyoo wa ii otenki . da |kara|, sakura wa mankai ni naru daroo.
Since the weather is very nice today, cherr
Y O @ B ko
blossoms will probably be in full bloom. m
R - 33 R o\ 3
C) biLid7oyal)idgnZEH»s|, BHIZEXL
Watashi wa burokkori wa kirai . da (kara|, zettai ni tabe-nai.
Because I don'’t like broccoli, I never eat it.
kiEAZ U3 X WolIRADWVRAELS
D) BARBAIEFIZRN WAL, — 2GR EL T,
Nihon-go ga joozu ni , nari-tai |kara|, isshoo-kenmee
benkyoo-shi-masu.
Since I want to be good at Japanese, I'll work hard.
14°¥:2"3
E) ft RiEH® H:'ék WADLE, ABILIEEANTWB |6 | X,

Kimi ni tomodachi ga deki-nai no wa, uchi ni bakari , iru |kara

da yo.
™ A reason czrleer srmss mmaom?d amm 1o Lol 1L S et e o tner hAasra ot
1 1€ I'€dSOon wiiy you Cant imdakKe 1ri€fnds is trnat you Stay 1i0iTic ifiost

of the time.



[E 39 2 + 2a BL

) Y hnld N R D VIR X9 RN 0 I N o 20

1) — - ~ A U N 1L/ iV D iIcT o
Boku ga nori-sugoshita no wa, kimi ga , oshiete-kure-nakatta
kara| da zo.
L _ o= --L__ T ___*__ _ 1 o a4 ____—_ al _a ___ 12 1 %% 11 ___
111€ I€edSOI11 WIly 1 IIISSEd 11y SLOPp WdS Uldl you didn t tell Ine
(where to get off)
" 2 4 b : Roky

G) i, 22DFfasr b FIBEL 7
Kare wa tsuma to no , fuwa |kara|, bekkyo-shita.
Due to the fact that he didn’t get along with his wife, they separat-
ed.
hh ‘E.-?‘:_?. «u-u«t_z : Lr35nt &84 . -

H) i3, SROBRME| 26| BRELZLLH) JXIIL T

2)

Kare wa, kookoo no , seeseki (kara|, shoogakukin o morau

koto ni natta.

Because of his (excellent) grades in high school, he is to be granted

a scholarship.

Placed after an abstract noun, indicates one’s judgment/viewpoint.

English approximation: “from a viewpoint of” “judging from” “by”

62

A)

“according to”
hap 3 PARA

& A L
HLEDER 26 [RE, COAFIIHETL L I,

Anata no , me (kara| mire ba, kono shigoto wa kantan deshoo.

L
De easy.
3L

COFRONE 2o M e, RIREIRET S L L,

Kono tegami no , naiyoo (kara| handan-suru to, kare wa

kachoo ni shooshin suru rashii.

promoted to manager. (literally: section chief)



| gTEusn N PR BAERI Led R
o % A in 2 4k 1 o)l ) PRI -
Cr EF8y R sl ost T3/ Bz HET 5,

Igaku-teki , kenchi |kara| sure ba, kare no kenkyuu wa

nooberu-shoo ni mo atai suru.
From a medical point of view, his research is worth the Nobel

Prize

3) Placed after an abstract noun of emotion, indicates that such an

emotion results in the action/state described in the predicate clause.

A) bELIZS AL X256 |BRU s o7,

Watashi wa , ureshisa jkara| tobi-agatta.

I jumped for joy.

£ 2 V322
e N\ N« N

B) i, TREC Lot LATuAW[2b|HAALTL -7,

W

Boku wa, kudoo-kun to chotto shita , ii-ai [kara| kenka-shite

shimatta.

I ended up having a fight with Kudo over something that arose out

of a minor argument.
rh BEIZADA CL&<

C) MWIIEMER|H» 5 [HRL 2,

Kare wa , sekinin-kan |kara| jishoku-shita.

He resigned from his office out of a sense of responsibility.
3. 1In the pattern “... kara to itte ~»*& Z v - T,” introduces a restriction
or a warning.

English approximation: “even though”

z Sh 20

+
A) Bhr#Enwz ook rbllvwo T, FWBXZ2, T¢CLCCL5

|

= -]

Okozukai o , moratta [kara| to itte, tsukai-sugiru to, sugu
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nakunaru yo.

Even though you’ve received an allowance, if you spend it too fast,

it will soon be gone.

Al
B) ZW[H 5

Y oT. FCXAE ST 2R A,

kara{ to-itte, takusan katte wa ike-masen.

o
adj. ¥ asStt]

Even though they may be a bargain, don’t buy too many at a time.

ve

53
C) Bhi2IhKE|A26|2WoT, —ATH

[ PP
nNdrietd Lo

Even thougt camiliar with i "

X TA
DIIER T,

koro . da [kara| toitte, hitori de aruku no wa kiken desu.

around alone.

4. In the pattern “... kara ni wa ~#*512(3,” expresses a determination

A NI AVALA LA

English approximation: “since
_AELD

Y«

now that”

g

A) CRFEGBBLAS LI, xor AL TR 2,

Kore dake , benkyoo shita [kara| ni wa, kitto gookaku-shite

miseru zo.

Now that I've studied this hard, I will pass the entrance exam

without fail!

Ml v

B) FMEANAT
Gaikoku

A B L
B 6112, 220X bs X< kb i hIds b A,

e .. iku |kara| ni wa, soko no bunka o yoku shira-

nakere-ba-nara-nai.

Now that you are going to a foreign country, you must got to know

its culture very well.

Mol

£\ - — A N Y ‘:\05l:?| 2 ) » 3 » A L‘OL.{afLélvj:‘b—'i’:‘i -9 ~
C) SDRFIARRL7Z|2 6 |[Cid, — E TBFIRIRS I,

Kono kaisha ni , nyuusha-shita |kara

64
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ganbaroo.
Now that I've been accepted by this company, I will do my best.
5. In the pattern “... kara ni ~#*512.”

English approximation: “just by doing ...”

»OCx

) 142
A) ?&ﬁ‘lii% LN LZIRATT fa,

Kanojo wa , miru |kara| ni yasashi-soo na hito desu ne.

Just by looking at her, you can tell that she’s probably a very kind

person.
] Th @kl

1 A2 ) = IR, 2t F
B) '%dttilgi\ ZARo N I BN IAEC-T- falry

Sore wa , kiku (kara| ni kowai hanashi da.

Just by listening to it, the story sends a chill up my spine.

KARA-SHITE 7/H'5-L T Combination particle

A combination of the particles “kara #*4” and “shite L <.

1. Citee one characterictic of <
I. Cites one characteristic of som

emphatic statement about the whole thing/person.

English approximation: “starting with ...”

BI V& »B ~NA
A) BOBOARBO2E 26 L T by 22K/,

Ano otoko no hito wa , kaotsuki |kara shite| chotto hen da.

Starting with his face, he is a little strange.

DLk

B) fii-érti?‘—*ff)%l b L T|EWEC 7,

Kanojo wa , mochimono |kara shite| zeetaku da.

Starting with her possessions, she is extravagant.

2. A more emphatic form of “kara #'%” used in the sense of “because/
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since”; similar to “node » T.”

English approximation: “consequently”

kL

Le3L

A) SFDIRZIL

b U
FFTH

LT

buwhi

. RFD

<z v i
BAZH»EFIZL LI,

kara shite

, rainen wa

Kotoshi no shuushi wa akaji . de-aru

nantoka kuroji ni shiyoo.

Our balance sheet is in the red this year; consequently, let’s try to

somehow come out on top next year.

ZIVWIIIbIE|»6 LT,

L VINTN] LIV\AZDACY

Q
o

o

OO0—-yuUd—uwasa a

C.

kekkon-suru daroo.

Since that sort of rumor is going around, consequently, it’s likely

L

1. Following an interrogative pronoun, poses a question.

”

English approximation: “(I) wonder ...

A) Anlr

4 Ay i

LS
N P

kashira

.. Dare , imagoro to o tataku no wa.

I wonder who is knocking on my door at this hour.

L B
BEMIZZZIIEWAIRT Y., vnwbh, 22

ﬁ\L“O o

Tashika ni koko ni oita hazu da kedo, naiwa. , Doko
I thought I had definitely put it here, but it’s not here.

where it could be?

66

kashira|.

I wonder




O Rxuoh, 2iz[rLlsl, = ?
Ookina tsutsumi ne. , Nani |kashira|.
That’s a big package. I wonder what it is?
\-<‘1l

2. Casually softens a question or a sense of doubt addressed to oneself or

another party. Not translatable.

A

A) COKEBoED. wWoroE[2L b,

Kono hon o katta no, itsu . datta |kashira|.

BT

B) brL. 2ARICE-E|[ALb]. B2 ThEWITY,

Watashi, son-na koto , itta |kashira|. Oboete-i-nai kedo.

™AT sy 13
11U 1 >ay SOomeunir 1 11

3. Softens an interrogative sentence. Not translatable.

A Y

A) SEIZvODWL s LenWIT|ALSL

Kondo wa itsu , irasshai-masu |kashira|.
b

4. Makes a casual suggestion to oneself or another party.

English approximation: “should (I/we) do ...”

ATARY B w

A) SBREBREIITIH (AL S|

Konban eega ni , ikoo [kashira|.

Should I go to the movies tonight? {'
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# 2
B) 7 —%ZR-TUR5s95 (L 6|,

Keeki o katte , kaeroo |kashira|.

Should I buy a cake on the way home?

1) Indicates wishful thinking or softens a statement asking someone for a
favor.

Engiish approximation: “I wish ...” “could (you) do ...”

% TIn23 b

A B SRiBriaRkpWHL 5
AN 2o

Hayaku gookaku-tsuuchi ga , ko-nai |kashira]|.

I wish the acceptance letter would arrive soon.

Vv &
B\ AF T ¢l AN L
] 7 7 NI \\'|Vd~‘ oo D o

Ima sugu , kite kure-nai |kashira|.

Could you come right away?

2) Expresses concern over an uncertain or potentially negative situation.

124

English approximation: “I wonder ...

wE ¢ 3¢ & Lo

A) AR Th. FEoOSBMIA [2Lb],

Ima dekake te mo, juu-ji no kisha ni , mani-au |kashira|.

Even if you were to leave now, I wonder if you could make it in

time to catch the ten o’clock train.

BY
B) #2DA—=VY47—R, ETXLW|HLL|

Sono suutsu-keesu, , omo-sugi-nai |kashira|.

I wonder if that suitcase isn’t too heavy.
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KE [+

Colloquial. Usually placed at the end of the sentence after the copula “da

7Z,” which is the informal form of “desu T+¥,” to form patterns such as

¢« : ” “« - - ”
.

~- ~- -

1. Used in reminiscing about a past event.

English approximation: “((I) remember)”

Bwn & 0
AB VLA X (CRED

13
4— vy

\ WY WA T
] UV \oVAv)/c

pt

1
A v/ o

Chiisai toki, yoku ki-nobori o shita mono (mo-n) . da-k|kef.

When (I) was little, (I) used to climb trees all the time, (I remember).

B) 29wWzIX, 2A % Pﬁ"\ﬂ'ot ¥ |#yaz,

Soo ie ba, son-na tokoro e , itta-k|ke| nee.

That’s right, we did go somewhere like that, (I remember) (didn’t

we).

2. In an interrogative, actively solicits an answer from the party addres-

sed.

English approximation: “when is/was it ...?” “what is/was it ...”” etc.
22 BANHPun v

A) WOoODZXFEoo|l|. BEHERLIZIT-o=DIL,

Itsu no koto . datta-k|ke|, kimi to ongak-kai ni itta no wa.

When was it now, that I went with you to the concert?
BA b HAZS 2AEA

B) b@k@t HODEBEES, A&

Ano hito no tokoro no denwa-bangoo, nan-ban . da-k(ke|.

That person’s phone number, what is it now?

69



~  KEREDOMO (KEREDO, KEDO, KEDOMO) IIn&+t
(FNn&, IF&E, [FEB)

Colloquial forms: “keredo I1#12,” “kedo I} Z,” and “kedomo (12 ¢.”

1. A conjunctive particle.

I) Atter one statement, tunctions as an adversative conjunction leading
into the next clause/phrase.

English approximation: “even though” “but”

o 9:39 — 2% T %

A) ZoOHEBIIBWLWIITAZ Y|, E2DICFRI»HH 5,
Kono ryoori-wa g 0ishii tkeredomo{, tsukuruno ni-tema ga
kakaru

Even though this dish is delicious, it’s a hassle to make.

C &
+- N )Y 1l ot
o XD CIETON

v

v

A ®
AsE N>
T7TIAR VIS

P

Sl1d da vV 3 a2 b d
VjALC O

&
a2 %
el (1

I

-
—

(]

4 —i213

=
\‘\|

a—

7o

Chotto jimi . da |keredomo|, kon-ya no paatii ni wa kore o kite

ikoo.

2) Following an apologetic remark, connects it to the main point that

follows.

X at
&

A) ch. HAorLTH[Hnecb]. BLES T AR,

Kore, hon no sukoshi . desu |keredomo

, meshi-agatte

kudasai.

Though there’s only a little bit here, please have it (to eat).
LoHEA Mole %

B) ERTT|IhCt|, 242 HHIHETWAELEYET,

Totsuzen . desu |keredomo|, kaisha o yamesasete itada-

70



Kimasu.

I know it’s sudden, but I wish to quit the company.
3) Simply connects two unrelated statements.

English approximation: (like a comma)

(31 -

14
N)=1v\ 2 /2 }* b AN MIN » |
Fv-vY9 A L X7 v' ¢

Yy &

PP 7 1 NN
/

T3 &'}’[’LZ% N —At 7

M

) ﬁu E

P

Inu ga , hoete-iru (keredomo|, dare ka soto ni iru-n ja nai?

The dog’s barking, isn’t there someone out there?

X t,‘_s; 3 : EAE3 Fukb U o
d \ ) E ~ 13 1 * 3 - A AL = .
B) Io»FIIRVZHEOCAIAYTL |, AYiE&845 2281,

Kono chihoo wa samui to , kiita |keredomo|, hontoo ni maini-

chi hie-komu ne.

I had heard that it was cold in this region, and it’s truly quite chilly

every day.

2. At the end of a sentence or clause.

1) Expresses wishful thinking; a hope that the situation at hand will be

reversed.

English approximation: “(if ...), but...”

¥ i EA T

A) L9 LBARENI I (b2IZZVVWDE|ITRZL ],

Moo sukoshi Nihon-go ga yoku wakaru to ii no . da

keredomo|.

It would be better if I could understand Japanese a little more,

but ...
B) 434 LbBasbhlE, bOATLANRZ 20 1ITh T b,

Moo sukoshi okane ga are ba, ano sutereo ga kaeru no . da

| PRSP PRy

REITCcUuvulIiiu |.

If I had a bit more money, I'd be able to buy that stereo, but ...
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2) Often in the pattern “doose ... keredomo Y 5 ¥~1Ih X %,” gives the

sentence an overtone of hopelessness, cynicism, or scorn. Not translata-

ble.

4%

A) £ooTY ’)'E‘FE"]LA#)&\\ I‘H’LKf{)

Hashitta-tte doose, mani-awa-nai tkeredomo+

Even if (I) were to run, there’s no way (I) would make it on time.
LAY,

B) AU Eo’(%t')ﬁ'ﬂﬂubn%f%? i |,

Kon-na yasumono, katte mo doose sugu kowareru . daroo

keredomo

This is so cheap, even if I were to buy it, it would surely break right
away.

3) Used in making an indirect s ugges stion or statement

D 222 22aRdwizal QRii iiiasa L u Dvivia wia Juvdilviiiviic.

English approximation: “(excuse me, but)”
Cai0C X L» C A

A) +T®NRETL 4, %77%%5#75 FEARETT (TR Y

-]

Juu-ji no kisha deshita ne. Soro-soro dekakeru jikan . desu

keredomo|.

Your train is at ten, right? (Excuse me, but) I think it’s about time

to leave.

e

B) li”)li’)oﬁsﬁ/) I NI TIIINRT Y

Botsu-botsu koogi ga , hajimari-masu |keredomo|.

(Excuse me, but) the lecture should be starting pretty soon.
3. A conjunction which is different from the usage of the above particle
“keredomo (1#1 2 %.” Placed after a complete sentence:
1) Introduces another statement that conflicts with it.
English approximation: “however”
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K 13A ; LX) BEAR S DI 2 P b .

55 Coe (|0 — % %9 DA
IR B,
Nihon -go wa muzukashii. |Keredomo|, isshoo-kenmee

benkyoo-sure ba, kanarazu wakaru yoo ni naru.

be able to understand it.

h ~L » bw t P 3r) ; bt L .
B) %3 BALLTEL LSBT, [Hhohd| RETLLX—TF
hi. 22 EA,

Neko wa, tashika ni kawairashii doobutsu desu. [Keredomo|,

watashi wa arerugii desu kara, kae-masen.
Cats are cute animals, to be sure. However, I'm allergic, so I
can’t keep one.
2) Expresses agreement with the first sentence, then offers another
related alternative.

” 6«

English approximation: “however” “yet”

z2o%¥

A) EHRAIZIL, ffzt:ff(a){,m\o FERENR ?é{,if;uuno

Natsu-yasumi ni wa, yama ni iku no mo ii. |[Keredomo|, umi mo

mata ii ne.
It’s nice to go to the mountains during summer break. However, it

would be nice to go to the beach, too.

KIRI &V
1 Enfnl‘\]:blﬁnn A livid fAv o fAnin~
L} 1,OLAVIIDIITO A 11111l 1Vl a LUpIL

1) In referring to quantity:
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[ L3 T 94 12

A) SA[EN ]t aniFoTL i,

. Futari [kiri| de dokoka e itte-shimai-tai.

nwH ¥ own

B) bALIdI—ays/Ni3 —FiTo- 53N | TY,

Watashi wa yooroppa ni wa, ichido , itta |kiri| desu.

I have been to Europe only once (so far).
2) In referring to a state or condition, shows that it has been unchanged.

English approximation' “continuously only doing ...”

tL B

A) -“f—%\‘f‘ li k?’" XNzt o F,

Toshi oita chichi wa, , neta |kiri| ni natta.

My aged father became bed-ridden. (literally: My aged father has

become confined to continuously lying down.)
L 2t 23

B) ENo[%xN|ChELRIADT, BAC 7

v. Suwari-k|kiri| de shigoto o tsuzuketa node, kata ga kotta.

Since I have been working sitting down continuously, my shoulders
have gotten tense.
3) Often followed later in the sentence by a negative, shows that there is
a limit that has not yet been surpassed.

h v ¥ A b

A) ?u—ﬁ%%%#HTBE

Kare wa ichi-do denwa o kakete , kita |kiri|, yukue ga wakari-

masen
He called just once, and after that, (I) don’t know where he t
?0Lx &rhi
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Kanojo t

o]
o

2 Tn
s i

As for her, after I saw her last year, I haven’t even sent her (a

single) letter.

negative situation.

English approximation: “at all”

A)

¢ x 2w
%X, BBz 2-|3" BB/,

Boku wa, osake wa maruk|kiri| dame da.

I can’t drink at all.

B)

pH=LIid, $5-%0 «ﬂdf WA TY,

Watashi wa, maruk|kiri| oyoge nai-n desu.

I can’t swim at all.

KOSO Z%

1. Emphasizes what is preceded.

English approximation: “(indeed)”

L TALe vOb

A) BDOWC 2], AU XADELE, G By UL,

B)

Ano , yama |koso|, takusan no tozan-sha ga inochi o otoshita

That mountain is (indeed) one on which many mountain climbers

have lost their lives.
Hbwhi i 1ZA W

*#‘ :—% B$,\’?TO’C]"I:)O

. Rainen |koso| nihon e itte mi yoo.

Next year, (finally, indeed), let’s go to Japan.
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tern, emphasizes a reason for an action.

English approximation: “(precisely) because”

A)

¥ 1%

CARBIL o TWELL| 2|, bELIAERLRASFD

=
7

/]

o

Koo naru koto ga wakatte ita , kara |koso|, watashi wa sansee

shinakatta no desu.

way that I didn’t agree (before).

B)

AN BoRA BY

bREDILEEZNIX ||, ZREEZBRWZ YT oD L,

Anata no koto o kangaere , ba (koso|, ketsudan o omoi-

todomatta no vyo.
It’s precisely because I thought about you that I stopped short of

making a decision.

3. In the pattern “koso sure Z % ¥ #,” shows that the statement that

precedes it is true or acceptable, but another opinion or additional com-

ments are to follow.

English approximation: “do (something), but ...”

A) HOAE. DreBEs[cz|th. HaLAvidhu,

Ano hito wa, hito o home |koso| sure, kenashita koto wa nai.

That person does make encouraging remarks about others, but has

never made pejorative ones.

4. In the pattern “sore koso ## Z %,” emphatic.

English approximation: “that (would ..) ..”
_ T2 . . RVwANA
A) TAMDOHEIZA V7N HFIZTEhhborb, N2 F|KEF
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Lo

Tesuto no mae ni infuruenza ni demo kakattara, sore |koso

taihen da yo.

If you were to catch the flu or something before your exam, that

B)

would be disastrous.

PoOC: X

+
FARICEWLIZEBILOL L, 2|2 |EETIRET W

o

Son-na koto o kanojo niioo mono nara, sore |koso| tada de wa

If you were to say something like that to her, that would get you

into trouble.

KOTO Z&

Women’s language (except No. 6).

1. Serves to soften the impact of an opinion that is expressed. Not

translatable.

A)

B)

ZABIZWDEITHELITWERAT, b5 LW

>~ O

Son-na ni itsu made mo shogete-iru nante, anata ,4 rashiku-nai

koto| yo.

It’s not like you to be so down for so long.

¢
v
(<]

v L
INFIESTLIEbAroRwWnR s, %R\

Kore dake itte mo mada wakara-nai no nara, moo , shira-nai

koto| yo.

7



If you still don’t understand after all I've said, then I just give up.
2. Expresses a mild surprise or a positive impression. Not translatable.

L3 ) kD
A) B, ZLuWBELKWE[Z Y],

Oya, mezurashii tori ga , iru |kotoj.

T 1 1. ) ) NG | |
LLOUK, there's a rare bird!

Z

B) &%, ¥ Cxam/| 2[R,

Maa, suteki na e . da |koto| nee.

My goodness, what a wonderful painting!

ama-shite mo _; ii |koto!?

Would it be all right to come over now?

o
B) BANIL I Tor L teot|cr]?

Kaze wa moo sukkari , yokunatta |koto|?

Are you completely over your cold?
4. Makes a rhetorical question that is exclamatory.

English approximation: “isn’t it ...”
LAZADEID

A) #HERITIIZI—ayTT-T? FTCxF|I22,

Shinkon-ryokoo wa yooroppa desu-tte? Suteki . da |koto]| .

I've heard that (your) honeymoon will be in Europe. Isn’t that

wonderful!

»OC & ol BAE®ITLwILA

B) #H&N4i, FRABBTT->T, I6F LW 22|,

nojo no kaisha, nenkyuu go-shuukan desu-tte. ,4 urayama-

A

hii |koto|.

0
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enviable!

5. [Expresses a casual suggestion for action, following a negative form of

{3 p ” & ? ? "

FARIE

A) ChAhLBREIZTLITX2HA[C2]?

Kore kara eega ni demo , iki-masen |koto|?

How about going to a movie now?

aaVUVV QUL

wa
B) :&( o lh b, 7Y —TEHBbhwWwWlr|?

Osoku natta kara, takushii demo , hirowa-nai |koto|?

It’s gotten late, how about catching a taxi?
6. Transforms a statement into a strict command. Not translatable.
% U» Tl

A) #BIc :&#’LTI/T—I*’&%% =k NN BRI

Kijitsu ni okurezu repooto o , teeshutsu-suru |koto]|.

Hand in the report without missing the deadline.

b P bkbH R

B) #7213 TRT|IZY],

Karita kane wa kanarazu , kaesu |koto|.

Make sure (you) pay back the money (you) borrow.

KURAI (GURAI) < 5L\(<BLY)

1. Indicates that a given quantity is approximate.

English approximation: “about” “approximately”
Vol dIdhi 1% &
A LH9—BHEI (oW TRAIS(CTLE I,

Moo , is-shuukan |kurai| de hana ga saku deshoo.
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The flowers will probably bloom in about a week.
Iilwl-k

B) 7}<£’772t FHCHWC 30,

Mizu o gurasu ni , hanbun |gurai| kudasai.

Please give me about half a glass of water.

— 2. Belittles something, in showing that it is simple or elementary. —

English approximation: (something like)
PARA DI

A) BELHIE[( bbb L Ao TmES b,

Kantan na , ryoori [kurai| watashi datte dekiru wa.

AL C 2A

B) RE|CHWBESTLL I,

. Sentaku |kurai| jibun de shinasai.

3. In citing one situation, indicates its extent.

English approximation: “to the extent that .
‘EFA LA 2 AL »y *®

A) '—@Eo‘iﬂ ANIZ2R F!;? PRV TL =,

Sora ichimen makka ni , naru |kurai| no, migotona yuuyake

deshita.

The sunset was splendid, to the extent that the whole sky turned

crimson.

LepCAi 7 £ *l,:g et
B) FAIITAL lﬁ(i'ﬂiﬁ\\fhé (bW EAL, JITC/HEAE

LWws Ly,

Shujin wa kon-na ni osoku made , hataraite-iru |kurai| dakara,

yohodo shigoto ga isogashii rashii.
Since it’s to the extent that my husband is working this late, he
must be quite busy at work.
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4. Following a noun, a nominal, or a pronoun, establishes it as a basis for

comparison. Not translatable.
C LA

zbh
A) HEILSWIERWE DT W,

. Jishin |kurai| kowai mono wa nai.

& ~h
B) BXIA|{ W | HIrELoELb0 DI B,

». Otoosan |kurai| se ga taka-kattara ii no ni naa.

English approximation: “rather than doing ...”

g

s o

A ZARIFULDERND[( b |n b, FbR~NEWITIAE L

7=
/w0

Son-na mazui mono o , taberu |kurai| nara, nani mo tabe-nai

hoo ga mashi da.
Rather than eating something that gross, I prefer not to eat any-
thing at all.

% Co BL > % PAEV

B) #ABIZEBN S| bW s, BRE2LTERIEAITINZTLS,

Kijitsu ni , okureru |kurai| nara, tetsuya o shite kansee-saseta

hoo ga mashi da.
Rather than being late for the deadline, (I) prefer to finish it by

staying up all night.

KUSE-NI < 1F-[C Combination particle

A combination of the noun “kuse ¢ ¥ (habit)” and the particle “ni 2.”
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1. As a conjunctive particle, indicating that the actual situation is the
reverse of the “norm” that is given in the preceding clause. Implies a
criticism of that “norm.”

English approximation: “even though” “but”
‘2‘“ Fuptddun iizBe wAn(

Ml 2 ) - £ 4+ > .o
A V- |« X /IRC 045E1§t6%6‘7€t‘%7\%7_‘3 fo

Kare wa daigakusee , no |kuse ni|, mada hahaoya ni sentaku

&

shite-moratte-iru-n datte.

Even though he’s a college student, he still has his mother do his
laundry
h £ -2

B) wWoblEBTE[( ¢it]. ARIEFVIARE (Rxrn,

Itsumo , neboo-suru |kuse ni|, kyoo wa zuibun hayaku okita

ne.
(You) usually get up late, but you got up so early today.
2. At the end of a sentence or phrase, expresses a slight resentment.
English approximation: Not readily translatable, the implication is “(you)
did ..., remember?” said in a slightly resentful tone

of voice.

2y L&

A) -le7i7"-§£L7“-0) FHOFIIH AL t*&’*tof- (G

Miruku mata nokoshita no. Kodomo no toki wa an-na ni suki

. datta |kuse ni|.

You didn't finish your milk again? You liked it so much when

you were a child.
Hu

B) CoHRIN, ZARIE SARNEDIE, COMbLELsEHL

71 il e

Yamenasai, son-na ni takusan taberu no wa. Kono aida mo

82



onaka o , kowashita |kuse ni|.

Stop eating so much. You got an upset stomach the other day.

FUNDAMENTALS OF “MADE % ¢”

Generally, this particle establishes a temporal or spatial limit. Its most

common meaning is “until,” or “up to a certain point.” Make sure you

means “by.”
1. Indicates a limit or destination. Often in the pattern “... kara ... made

N,*)\l:\r\/:': T
4 7 =3 N .

1) Temporal limits.

English approximation: “to” “till” “until”
<
< v g L
A) brLIIAms b Am| CFe L 2T, %/E]

Watashi wa ku-ji kara , go-ji [made == I

shigoto o shi-masu.

I work from nine to five.

POL X »a A

»J
B) TRalisAsr | E TR — b0 TR L7,

Kanojo wa asa kara ,, ban [made| sukeeto no renshuu o shita.

She practiced skating from morning till night.
o EAUR S HA

C) RoNXR|(FT|IZ+H5LHD,

N
Tsugi no ,, basu {made| sanjup-pun mo aru.\

We have to wait for another thirty minutes ( \

until the next bus.
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b VelEw v
D)y Xide®FT&E

Chichi wa , hyaku-sai [made| ikita.

My father lived to be a hundred years old.

h Y ‘flli l!?aﬂ’ 2 3—£ 2
E) 3R 3 T|o—=TH>7

-~ Boku wa , kyuu-sai |made]

I was raised in Rome until I was nine years old.

¥
Ok

o

_ Buio TALe 32
F) APFI7A4AXH0BRT |2 T|TREIEID,
Sutoraiki ga , kaiketsu-suru !made! densha wa ugoka-nai.

There will be no train service until the strike is over.

2% Zic

G) Al T|FELTNWED?

». Ima [made| nani o shite ita no?

What have you been doing until now?

2) Spatial limits.
English approximation: “to” “as far as”
brL #H>2) T tALle Pk

A) ARlE, IBAX»LERK|ZTIBERETHE->TWET,
Watashi wa, uchi kara ,, gakkoo |made| jitensha de kayotte

i-masu.

I commute from my house to school by bicycle.

o0

This train will go to Aomori.
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- - Doko |madeli

Bm')trk A W Vo P LA D
£\ A > LY = 3 ol e =
Cy + 7T A= swiR 3 T[T

[}

Chuukan-tesuto no han-i wa ik-ka kara ,, yon-ka |made| desu.

The mid term exam will cover lessons one to four.

. N » N [T T

D) 213 T|\wboleenwEis?

Where are you going? (literally: To which place are you going?)

2 6 &> R [ 32

E) RR|Z T|oWFE &< 7A30,

Nara mada n
n.fsyaira 1HHiauv LR

o

Two tickets to Nara, please.

3) Limits of quantity, range, or scope.

English approximation: “up to” “within”

}oZALR VX3 UVelZAA

A) BBANERIIE ZH|ZTNIILTEI Y,

Kekkon-shiki no hiyoo wa , hyaku-man en [made| ni shite-

okoo.
Let’s keep the budget for our wedding within one million yen.
A > Le iFLw hAihw KChrIT 3w

B) :zx475. :/Tzrmém%%%%Lif FEI=—t+ AR
3FT|TY,

Misu sakura kontesuto no sanka-sha o boshuu shi-masu.

Nenree wa , nijuu-go sai |made| desu.

We are looking for contestants for the Miss Sakura pageant. You

must be under twenty-five years old. (literally: As for the age

C) EoRLkLII—B=HR| 2 <|TT,
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Hon no kashi-dashi wa ik-kai ,, san-satsu |made| desu.

You may borrow up to three books at a time.
2. Shows the extent to which a situation or action can/has already

reach(ed).

(43 +1? ¢« 12K 2K b4

Z3Fw AT Bh 32

&
A) BRTKRIEKRDLE|F TR,

Koozui de mizu ga ,, yuka no ue |made| kita.

Gohan wa ,, saigo no hito-tsubu |made| tabenasai.

Eat even the last grain of rice in your bowl.

LI 8L HA

T TIAKS I,

N v X4 D # J ¥= "2 T A

a
Ae
5y
-
-
J
Ry
ON
v
Y]
Ty
Ny
N

«. Shoogakukin ga moraeru yoo ni naru |made| ganbaroo.

I'll work hard until I qualify for a scholarship.

LCTR B i HL £33 AN

D) BepbA R oo T, bLIERAIBDOLIIZL D2 THIRLT
-"}&z;\'\f:o

Mokuteki-chi ga mitsukara-nakute, watashi wa . ashi ga boo

no yoo ni haru |made| sagashite aruita.

Unable to find my destination, I walked in search of it until I felt
as if my legs were about to fall off.
3. Indicates that a situation has reached the extent that even an extreme
example is now applicable.

’

English approximation: “even’

tHs & B2
AN\ demF |l F e B I D 2 2 L = 2 N T N )
N) AEl-| X ([JLIAIL D A ) L, L X VYo

Tomodachi , ni [made| mihana-sareru yoo ja, oshimai da.
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It even your friends desert you, that’s the end.
123 ¥

B) ¥EMITN p%’z% 3T "F%;t\o (Proverb)

Boozu nikukerya , kesa |[made| nikui.

When (you) hate the monk, (you) even hate his surplice.

English approximation: “just” “merely”
3 2 3% 8

A 173 h 3
A) ABMELA LA, A2 EDBEXE TRARDHE L TlE

ga , sameta |made| da yo.

I got up early this morning merely because I happened to have been

—

woken up hv the singin

o 0
vvvvvvvv [ % ¢ L e 15y v

birds.

Pale Lw-oe

B) bALAraxTHETE AN, é'ﬁzb ool TlozeTt,

Watashi ga kaisha de shusse dekita no wa, un ga .4 yokatta

made| no koto desu.

It is just luck that I was able to climb up the corporate ladder.

A Y ?A,P

C) AEIIVWOSWL LT XD H, K;g.')’( v biroZbREL -
3 TlX,
Kondo wa itsu irashite kudasaru ka to omotte .... Chotto

v. odenwa-shita |made| yo.

I was wondering when you’d be coming over again ... I just called
(for that), that’s all.

~ 2
D) ZA%ZIBoLebhnwTl A0, bALIEAFEN RN 2L

ﬁ: i T? Tfjfo

Son-na ni osshara-nai de kudasai. Watashi wa tada atarimae no
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koto o , shita [made| desu.

Please don’t thank me so much. I just did what I should have done.

A & A A e =

MADE-MO Kt‘% Combination particie

A combination of the particles “made % T” and “mo %.”
1. Followed by a negation later in the sentence or clause, indicates that a

situation or action preceding it is not necessary, and that it is the obvious

or-norm.

English approximation: “it’s not necessary to ...

bl sHuifotwhAiArtnl il

A) wixb@ L EFa[2Th 5N 20As AL R E B B2

LE,

Imasara , mooshi-ageru |made mo| ari-masen ga, watakushi

wa raigetsu teenen-taishoku itashi-masu.
(I know that) it’s not necessary to say it at this point (i.e. because

everyone knows about it by now), but I will be retiring next month.

T #a » TA b

B) 3#ic28(¢[2 T |nncrTirb, ERThEELIVAL 2T,

Tegami ni , kaku |made mo| nai koto desu kara, denwa de

otsutae itashi-masu.
Since it’s not necessary to write a letter, I'll (just) tell you over the
phone.
2. As a conjunction, shows that although an extreme situation may not be
true or possible, a lesser one is desirable or necessary.

Engiish approximation: “even though (it’s not to the extent that) ...”

BT BY

Tz 7
A) 325N ZEZ TV ETH|, FLIZRVLWEESZTL LI ?
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Hakkiri to , oboete-i-nai [made mo|, sukoshi wa omoi-daseru

deshoo?
Even though you might not remember it very clearly, can’t you

remember just a little bit of it?
KpdIni U RA

&p
N33 = 2N\ oAk W«ru—)—
ANITLC AV X C o U 77EPN Cdo

¥

v. Nyuuin-shi-nai [made mo|{, juubun na kyuuyoo ga hitsuyoo

desu.

=
o
s
0.
=2
@
S
=1

<
o
a2l
p-‘
o
2}
e

A combination of the particles “made % T” and “ni (2.”
1. Indicates that a situation or action is not to be taken as more than it is;
has a belittling function, often in a gesture of humbling oneself.
English approximation: “just for/to ...”
) 3 W] ~< 14 ] Z

A HALE, ABBEDBIZBLTIVWNIZILAEDT, THWW2D
3Tl BV LE LA,

Watashi-tachi, kyoo otaku no tonari ni koshite mairi-mashita

node, , goaisatsu| made ni | oukagai-shi-mashita.

Since we have moved in next door to you today, we're here just to

introduce ourselves.

hill; XY nhn
B) ##&GEHTLIITINE T, IADERDLBL|T TIZ|(ZI2¢H
L% BL

H 2+ L

P T F Le3 N 1
Gdomm¥ HR ) L X L /2o
Gokekkon omedetoo gozaimasu. Hon no oiwai no , shirushi
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made ni| sasayaka na shina o ookuri-shi-mashita.

Congratulations on your marriage. We have sent you this small

token to express our congratulations.

2. Shows to what extent something has reached.

A)

(13 ”

Ch B N 2k Vel BlRA

EIoFIRILE BH 2 Tl | L 2.

Konki no rieki wa , hyaku-oku en [made ni| tasshita.

The profits this term reached (up to) ten billion yen.
oz 2 2 € Hu +TA4TH L
B 2|3 Tzt o,

Kanojo no namae wa, sekai no , sumi-zumi [made ni| shire-

watatta.

reached (up to) the point where her name was known throughout

the world.)

3. Sets a time limit.

English approximation: “before”

wi U hi

A) Ritsrma[2 iz, 2B CLWh D,

B)

90

Hikooki ga , deru |made ni| wa, mada ichi-jikan gurai aru.

There’s still about an hour before the plane leaves.
Vo b i v2&3

2 »
OREIIETB|ITIC|IZ, hZ—HBRIILETT,

Kono e o , kaki-ageru |made ni| wa, ato ikka-getsu wa

hitsuyoo desu.

I need at least a month before I can finish this painting.



MO

FUNDAMENTALS OF “MO &~

When this particle follows a noun, a nominal, or a particle, it usually

it. When “mo %” is preceded by an adjective or a verb, it indicates that

more than one action occurs. Note that “mo % ” is usually not used after the

particles “wa (3” and “ga #"” or before the particle “o #,” since it
NI |’NT T, hn L |/Y7 T,
Kore |wal| bara desu. Are mo| bara desu.
This is a rose That is a rose, too.
\ P \
AT D - & & & & &
KEFXA|AT|KZE L /. ERARXA Lk~
Mizuno-san |ga| ki-mashita. Sasaki-san mo|  ki-
Ms. Mizuno has come. mashita.
Ms. Sasaki also came.
rDOLC & HOU &

mat) v o[ B R~z LA, medasi]s| ] e~z L,

Kanojo wa ringo | o | tabe Kanojo wa mikan mo
mashita. tabe-mashita.
She ate an apple. She also ate an orange.

91



’

functions, “to ¥” and “ya %°,” and “mo %.”

A) Simple listing of nouns.

VT BSAEPNT T (w,)%
) = 'f "4

LL

ringo {to| mikan {to| banana

apples, oranges and bananas.

B) Simple listing of nouns.

v Tl 1 2 A ARG B
- £ / /7

A) rv A}

1)
7

ringo [ya| mikan |ya| banana

apples, oranges, bananas and the like.
C) Additive. “also” “on top of”

) v T b|arAlb | 5F ] b we L Lo
ringo mo mikan mo banana mo ﬁgf @ ﬁ

also apples, oranges and bananas.

1. Indicates that two subjects are the same or the same kind.
English approximation' “also” “too” “(not) .., either”
(e Rl

A) »u f-ti#i’(ﬁ'n b7=L| b [FETT,

Anata wa gakusee desu. , Watashi |mo| gakusee desu.

You are a student. I'm a student, too.

B) SadTuAsaT, bhlb|[TUuHrTT,

Kore wa suika de, , are mo suika desu.

This is a watermelon, and that is a watermelon, too.

) &=
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(0

HELIIRER~E LF, bALIRA|D |[B~E LA,

Watashi wa niku o tabe-mashita. Watashi wa , sakana mo

tabe-mashita.

I ate meat. I ate fish, too. (D A

D)

brLIdT—Et—28A 2 HA, bELIZT—5[b ko ii.,

Watashi wa koohii o nomi-masen. Watashi wa , koora mo

E)

I don’t drink coffee. I don’t drink soda, either.

iZ< w PO

BIIE 7=y 71275 2 HATL A, k| b|EZ7=y Z12i75 3 4

/ Tl
v\ Lilo

Boku wa pikunikku ni iki-masen deshita. , Kanojo mag pikunik-

ku ni iki-masen deshita.

I didn’t go on the picnic. She didn’t go on the picnic, either.

44

2. In the pattern “.. mo .. mo ~&~#%,” lists additively two or more

things in a similar category.

English approximation: “too” “also” “both” “as well as” “either ... or

A)

B)

C)

”

BZ MNo23 PR T
HullblbiLIb] ABUERDEETT,

».Anata mo , watashi ma onaji gakkoo no gakusee desu.

Both you and I are students at the same school.

brLia74 (b le=nlt |gkaz+.

Watashi wa , wain mag , biiru mo nomi-masu.

I drink both wine and beer.

LA B 1/ 34 .
20D L |[FuD|L |—2FT 2 X,
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Sono shiroi , no Mo aoi , ho mag hitotsu zutsu kudasai.

I want to have one each of that white one and that blue one.

L

D) snFiapRaic[b|BEx41[b | RenE,

Ano ko wa otoosan , ni mo okaasan , ni mg shinareta.

£ 44 I FY) (7 3,4

E) Bi1i%%+20[t|H< olb |dor,

Boku wa benkyoo-suru , no mo hataraku , no mo kirai da.

T __.%
1 aont

like to study or to work.
DLk 4

F) malizl ((blezLlBL 55,

Kanojo wa ,q4 utsukushiku mo arushi ,4 yasashiku mo aru.

She is beautiful as well as kind.

3. In the pattern mo .. mo ~t ~1
~T3” or “.. te mo ~T#%,” indicates that (1) there is barely any differ-
ence between the things/actions, and that (2) another action is done regard-
less of the given two conditions/actions.

English approximation: “doesn’t make much difference” “doesn’t matter”

“regardless of”

TABA UVelRA ke C2A i1-C

A) Baus Ac(b |28 Bl e,

Kenkin wa hyaku en , de mo ni-hyaku en , de mo kekkoo

desu.
Any amount of contribution would be appreciated; it doesn’t matter
if it’s one hundred or two hundred yen.

i EA T » An

E
B) BAREcEWC[b |REceEn[b [Hu2eA.

(oot

Nihon-go de , kaite mo eego de , kaite mo kamai-masen.

It doesn’t matter whether you write in Japanese or in English.
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4. Indicates an addition to something already present.

English approximation: “in addition” “as well as”
[£ & 2w A )

td %
A) BRIA, #|b |BREIZENTITo Tk,

Otoosan, , boku mo eega ni tsurete-itte yo.

Dad, could you take me to the movie, too?

B) ﬁg‘l‘k‘ CDTr—*| ¢ éfx"cm\?

Okaasan, kono , keeki mo tabete ii?

Mom, can I eat this cake, too?

—5.—Emphasizes quantity, distance or frequency-:

English approximation: “as many/much as” “no fewer/less than” “as long

a time as” “as far (a distance) as”
A\ 1 L 2 ‘c?ah&k 1 E‘ilé’ ?51 A 2
A) P7zLIEb I T HF | b | 8ARIZIFoTWITEA,

Watashi wa moo ,, juu-nen mo nihon ni kaette i-masen.

I haven't gone back to Japan for (as long a time as) ten years.
»h ibicA &30

B) #IINAA|L | #5°H 3,

Kare w

». hachi-nin mo kyoodai ga aru.

He has eight brothers!

37 - 25 €+ i

C) HbDRIBDOHKXIIZ| Y |H 5,

0
Q
o

3

0
[o}]
[

That dog is as tall as you.

U EARA

D) CoH20XI+ZH| L |[T2A7E-T,

Kono tsubo wa , juu-man en mo suru-n datte.

They say that this vase costs as much as one hundred thousand yen.
6. Indicates that a quantity/number is approximate.

English approximation: ‘“around” “about”
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L 2 Ao

A)

CHHFIZLI=R|L

Kono shigoto wa moo , mik-ka

mo

HIITRELTL L I,

are ba dekiru deshoo.

This work should be done in about three more days.

3

. San-byaku-man en

2 2=

BT OEAEZ $T .

no| are ba 1l kuruma ga kae-masu yo.

If you have around three million yen, you can buy a nice car.
7. Used in a negative sentence, emphasizes the lack of something. If it

follows an interrogative pronoun, or nouns such as once, one day, etc., it

English approximation: “not any” “no ...” “nothing”
A) I“n|d |BxHAH»?
». Dare mo i-masen ka?

Is there no one (there)?

3

L A Al

B) ABiagizr|s |z -z,

shimatte-iru.

Kyoo wa mise wa ,, doko

closed.)
wh ¥
D) bZALII—E|b[AF—2L/222HN 224,
Watashi wa , ichi-do ma sukii o shita koto ga ari-masen.

I’ve never skied. (literally: I have never skied even once.)

KLET525(b
Taishita ,, gochisoo

b
E) STVWETHAN, THIFELES TN,

Mo gozaimasen ga, doozo meshi-agatte

kudasai.
Even though there’s nothing special, please go ahead and eat.

8. Gives an additional, unexpected situation or condition.
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English approximation: “even”

ALl »

A) BIETFZADEL[B|LTAS L,

Kare wa tenisu no , senshu ma shite ita rashii.

I've heard that he was even a competitive tennis player once.

(implying that he has other impressive qualities.)
ho rh whIt (3

v fh
B) #A'Bmuvdiz, %IIFLWZ| L |[THLVT, LoZETWI LA,

Netsu ga takai noni, imooto wa kurushii , to mo iwa-nai de,

jitto nete i-mashita.

without even complaining.

9. Colloquial expression. Inthe forms “koomo 29 %,” “soomo %9 ¢,”

€ —— ” - PO 14 D AN ] L2 B { P ) - 99 K&

‘aa mo » » v "” (meaning “kon-na ni ZALIZ” “son-na ni ZA 42" “an-
nani A %12"). Indicates the extent of a state/action.
English approximation: “this/that many” “this/that much”

A) 25[% |mrnTit, bALLES L.

adv. 900 Mo nakarete wa, watashi mo komaru yo.

vv vv LRAS LI

You cry that much, then I'm at a loss

Mzl i EALEE Zw

B) #MEI-\W2 2, HH| |8 PELLABLDZLDESLH by

When one is in a foreign country, does one crave for Japanese food

that much, I wonder.

97



MONO £

1. Placed at the end of a sentence:

1) Gives a reason, which precedes it. Often followed by “ne #2” or “na

)
’

English approximation: “because”
3 BLE

A) b&*&mtT/mki% z | étET:erueoLv

e > o B N
VWYX Y| bV A,

o : : kotol O .

de , irasshai-masu [mono| ne.

How well your daughter plays the piano! It’s because your wife is

also a pianist

LKa3V ‘-. praliiion.

iz R io LAZADEZS

B) CoEummiEs L, %ﬁﬁﬁ@t*t*ft A2 D n,

Kono hamabe natsukashii ne. Shinkon-ryokoo no toki ni kita

tokoro . da [mono| ne.

This beach brings back memories, doesn’t it? It’s because we came
here on our honeymoon.
2) Following a certain given reason, expresses dissatisfaction, or desire.
Colloquial, casual usage.
English approximation: “because”

£
A) hzi. BEXA. bOBbbeEKoTl, LI LTLHLWAFE

LD

Nee, okaasan, ano omocha katte yo. Boku dooshitemo hoshii-

< i [
n .. ad

mono|.

Mommy, could you buy me that toy... because I really really want it.
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ZAMLA &

B)

AR T FEINEIRAN? BELEILCbBaLLAWATT

X218

Konban kite kudasai-masen ka? Watashi dooshitemo oai-shi-

tai-n . desu [mono|.

Could you come over tonight?” Because I really want to see you.

2. As a conjunctive particle, follows a clause to transform it into a reason

for something.

English approximation: “since” “..., so” or merely a comma.
LwlA ¥ 30 A7)
AY o)l B Ao o b2 Fl | ) e p o 3r3E
3 Vi A7l UITIN/\NV =" J7T7VIIC L I BN /Z © N "D a8

B)

7 ?

Watashi seejin ni natta-n . da |mono|, sukoshi gurai osake

Y. |
114

~ " Hir, | %9 2
1V11 u 4

~ ~
C i I

I've now of age, it’s all right for me to have a little something to

drink, isn’t it?
tr'r A An Z 0w n L 158 Y] [

BFRIEEBEIFTFI(COLILNICA| LD, —ATEWHIZITL m;tﬁ*
iE’C'Tbc

Musuko wa eego ga mada yoku , wakari-masen |mono|, hitori

de kaimono ni iku no wa muri desu wa.

possible for him to go shopping by himself.

MONO-DE(MON-DE) %@-t‘(%/u-t‘) Combination particle

A combination of the noun “mono % ?” and the copula “de T.” Indi-

cates that the preceding clause is the reason for the action in the following
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clause.

In colloquial usage, it often takes the form “mon de & A T.”

English approximation: “because” or simply comma.

A)

L 2 bt

HAZIN INL2obAT| Irleeifenbe o7,

Anmari ,q ureshikatta |mon de|, hoka no koto zenbu wasure-

B)

I was so happy, I just forgot about everything else!
wE 8

2NZ2—2REAMOWE[L DT, Ua( N LTBESE2EMTLT

Sono nyuusu o ima , kiita [mono de/|, bikkuri-shite odenwa o

okake-shite-iru tokoro desu.
Because I just heard the news, I was stunned and I'm calling you

now.

MONOKA(MONKA) £DOH (BAH)

Placed at the end of a sentence, makes an exclamatory, emphatic nega-

tion. Often takes the pattern of “mono desu ka & @ T¥ 4°.” In colloquial

usage, it takes the forms “monka % A #*” or “mon desu ka t A T¥ 4.”

Not translatable.

A)

B)

100

[ 4

f;’“{@ﬁ’l‘-’f%b ft bhroTHhE5| D0,

Boku no kimochi ga kimi ni wakatte , tamaru [monoka]|.

How could you ever know how I'm feeling!

Fotvy bo2

?&ﬂ)ti')b k\A,'CT’B@ br-LRBMIZHZ | LATTS

<]

Kare no hoo ga warui-n desu mono. Watashi zettai ni , ayama-

ru |mon desu ka|.




He’s the one who's at fault. I'll never apologize (to him)!

MON

ONARA(MON-NARA) £0DH5 (H -1

= wa \-'- -~

)

0!

“Mon-nara t A 7% & in colloquial expression.

1. Following a clause stating a conjecture or a will, indicates that the

result of such actions may be undesirable.

English approximation: “should there be ...”

N ‘thﬂ*‘& ¥ » U . - %)
248 : o REIITHLL B | LD L|K
~NA .
Ki=h b,
Tabako no suigara o sutete wa ike-nai yo. Kaji ni demo , naroo
mononara| taihen da kara

Don’t throw your cigarette butts around. Should there be a fire, it

would be disastrous.

e h i) 2AEL

B) B(@axul, HLEDH, BHL LI [bons], HRIITE
(wdk,
Hayaku nenasai vyo. Ashita no asa, neboo , shiyoo
mononara|, ensoku ni ike-naku naru yo.
Go to bed early. Should you oversleep tomorrow morning, you

won’t be able to go on your school trip.

2. Proposes a hypothetical situation, with an implication that the speaker

does not care even if such a situation arise. Has a critical, resentful tone.

English approximation: “if ... then”
VAES zi %Y

A) BREFTZARIZBEZIZ R >TbWW Lo, MbEVWTIEA L

Anata ga don-na ni binboo ni natte mo .4 ii [mononara

, hani
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——————moii-masenyo.

If it’s all right with you no matter how poor you become, then I

won’t say anything.

™\ VD b o s P N T \‘*-._!,.l-zl: — TS PO
B) ZALZDTHW DL L |, TlIiZTHe-2THWI7T L,
Son-na no de .4 li |mononaral, doko ni demo utte i-masuyo.

W

antagonistic tone (though possibly playfully so).

English approximation: “if (you think) you can ...

A) oI LX, 2»8 5

o

Kono unagi, , tsukameru

mononara

”

N O/J‘A/'C:' l:) A/o

, tsukande goran.

If (you think) you can grab this eel, go right ahead and try grabbing

(it).
B) %&5

ton s

v. Toberu [mononara

RATZHAL,

tonde goran yo.

If (you think) you can fly, go ahead and try flying.

o~

V)

o~

MONONO MDD

Establishes a situation, then shows that another situation has arisen that

conflicts with it.

English approximation: “even though” “although”

-
+ 4
7 o

S
A) PN B¢
= S A B

L") 3
4A) M -

(%

[RY]

LTL X o7,
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Itsumo yori hayaku uchi o , deta [monono|, basu ga naka-naka

ko-naku te, chikoku-shite shimatta.
Although I had left my house earlier than usual, the bus didn’t come

for quite a while, and I was late.

B

C) M-

)

<3z _» tb ‘L
BUER-A VDD, 3BT A7 413ENRT W

mada kowaku te haiuee wa

Kuruma wa , katta |monono|,

hashire-nai.

Even though (I) have bought a car, I can’t drive on the highway

(4

»

A
-2

otb. RIBICRN BRI CB AL,

K 8%
= buwanwr g iy I EHRBEDH, LI L:&

NEX2I22R

monono

Maniatta kara ii 4 yoona , uchi o deru no ga moo

sukoshi osokattara, hikooki ni nori-okureru tokoro datta yo.
Though it’s all right now because we made it on time, if we had left

the house a little bit later, we would’ve missed our plane.

A

00 >

®3

pui K
[.Y]

D) uwhrszidniitan) L34 YR ->TEETSEILH
H 5,
Yasui kara to wa , yuu |monono|, takusan kau to kaette son o
suru koto ga aru
Even though it’s cheap, there are times when buying too much of it
can make you lose out in the end.
MONO-O F0-%

1. Expresses dissatisfaction over the current condition, implying that
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there was an alternative which would have produced better results.

English approximation: “although”

1% Brs K&

A) —?—(Wbtiiﬁof- L%, ;ﬂﬂEL’Cﬁﬁ\\f-ﬂ)T FRRUZL
Li’)f-:o

Hayaku yasume ba .4 yokatta [mono-o|, muri o shite hataraita

node, byooki ni natte shimatta.

Although I would have been fine if I had taken a rest earlier,

because I pushed myself unreasonably to work, I became ill.
dissatisfaction or regret.

English approximation: “if only ...”

P - £2 ThE ruy e

- - P . el & = R 2. BE \ V4

A) CARIHTYmanizh-T ! BT ERIIRATFR LBV TL
nixthro~1v %,

Kon-na ni ame de zubunure ni natte! Dekakeru mae ni tenki-

yohoo o kiite kure ba .4 yokatta |mono-o|.

You got rained on and are soaking wet! If only you had listened to
the weather forecast before you left, you wouldn’t have (gotten so

wet).

xr w3l 2 ETh b
T BETIETCELEND? HFoTWADlz, —TZTRF LT iIn

Ve 7 o = N Wi

@

FANENOR AN

Soto de yuushoku sumasete kita no? Matte ita noni. Hitokoto

denwa shite kurereba .4 ii |mono-o|.

You ate dinner out? I was waiting for you. If only you had called

me to tell me.
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NA(NAA) 75 (753p)

“Na %" and “naa %4 %" are used in almost the same way, but “naa 2 &”

has an even more emotional tone.

1. As an exclamatory particle, expresses emotion. Found in men’s lan-

guage. Not translatable.

A) )L%b W Bis j:*( o= (BH) o

Sukoshi awa-nai uchi ni ookiku , natta |na(naa)|.

L 1% h A TuRi »

B) ERDEEIMS LA | L (B bh) |,

Yasai no nedan ga zuibun , agatta |na(naa)|.

P
C) E—LZF—2h. FOsAtl 2Atkirle@ms)l

Biiru san-daasu ka, zuibun takusan , nonda |na(naa)|.

Three dozen beers--you drank a lot!

2. Places a casual emphasis on a decision, suggestion or oninion. Not

AAVLO & VAOUARL VA priiQROEaY Vi &R ML VIDIVELYy OUWRRVILIVIE Ul U ppasiiUiie AN

translatable.

A) 5 LA DRERA, Wt
h d

.
Ashita mo shiken da. lya . da |na(naa)|.

I have an exam again tomorrow. What a pain!
1EAED

B) 1‘%(1 %@71’)*!14‘%7"—&;\.') e

Boku wa sono uwasa wa hontoo da to , omou [na|.

I think that rumor is true.
3. Elicits a response from the party addressed, in agreement with the

statement made. Usually seen in men’s language.
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English approximation: “..., right?”

A)

BN LARE. BAIBELLE LA

Okari-shita hon wa, tashika ni , okaeshi-shi-mashita |na|.

I definitely returned the book that I borrowed, right?

Brhih 133 ErIl

B)

EFDK, "?\i[s’CioE& »rrNITL7Z| QD

Kyonen no haru, kyooto de , ome-ni-kakari-mashita [na|.

We met in Kyoto last spring, right?

4. Expresses a casual remark of wishful thinking.

A)

B)

nasai ~%

(13 : ”

TR bLEHN

BEENELTX2, PLoAFY LAV s,

Mainichi isogashi-sugiru. Sukoshi , nonbirishi-tai [naa|.

Minami-juuji-see ga mieru to .4 ii |na(naa)]|.

I hope I'll be able to see the Southern Cross.

5. Following phrases such as “... (te) kudasai ~(T) ¢ 7> w” and “

s 8O0 3l Qe eve LS RS R PAV Lo tuleP VN =

(X

asks the party addressed for a favor. Found in women’s

language. Not translatable.

B)

=X W A
- C

o

Ashita kanarazu odenwa , kudasai |na|.

Please be sure to give me a call tomorrow.
ek ¢

bIrt+t—wTETT L, ?(#‘W’TA A

Moo juuni-ji sugi desu yo. Hayaku , oyasumi-nasai |nal.

It’s past twelve already. You should go to bed soon.

6. Placed at the end of a phrase, sets a tone where the speaker is lecturing
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to the addressee. Found in men’s language. Not translatable.

2wl

A b, CoZzIiREF X,

interj, ANO [na|, kono koto wa naisho da yo.

Listen, this is a secret, (ok)?

P o3 L e

B—rcastat o ==X 5471,

(1

conj. JOkOrode (naj, ii nyuusu ga aru-n da yo.

By the way, I have some good news.

-y

7. Placed at the end of a sentence, transforms it into a negative impera-

English approximation: “don’t ...”

tuhrn

v
A WInwk=IVrRke&nBHER, ®REEITCLT 3|,
lyo-iyo marason-taikai no hi da ne. Saigo made , kujikeru |naj.

end!

<3

- (%3 :T.B') . 8
B) X9 rRKiihoE=ALRERWE, a4,

Kinoo no yuki ga koori ni natta kara abunai yo. , Korobu |na.

Yesterday’s snow has turned into ice, so it’s dangerous. Don't fall.

8. In colloquial usage, indicates a command. Not translatable.
(2 5 &

A xp, FRE| L,

Saa, hayaku , mise [na|.

Come on, show it (to me) already!

'Y
B) 2oze¥ix(n|

Totto to , aruki [naj.

Walk quickly!
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NADO (NANKA) 7Z5& (HADY)

Colloquial form “nanka %A #-.

1. Used in listing examples from a category. Often in the pattern

(13

ya ... nado ~~74 X",

English approximation: “such as ... (and ... )”

LidIH>223 BwIF-C3

A) DERLF ER( LT Y7 NIy HAUIIRL > T ET,
ph.Ohoo-gakkoo ya chuu-gakkoo [nado| de infuruenza ga
hayatte=imasu.

The flu is going around in (places such as) elementary schools and
junior high schools.

oy s g G ARG AL, rab . Vo4

B) 72LIEANELSC T, RECHKR| LI >0WRELIZLTL ZWZ

¥

Watashi wa isogashiku te, ,, sentaku ya sooji |nado| wa tsui

ato-mawashi ni shite shimai-masu.

T,m
11T

w
@)

house cleaning.

2. Belittles the préceding nominal or noun.

A)

B)

108

Al A
i

) anmmathi
1VI 1. SUILLICTLLILILL

> ¢/ 4% LAED

g
HOANE R C|ER T2 LA TT 4

Ano hito no , hanashi |nado| shinyoo dekiru mo-n desu ka.

How could you trust something that person has said!

Ehrnfza| 01580 THh,

Dare ga , netami |nado| suru mono desu ka.

Who would ever be (something like) jealous!



RALEL) WEH » 1Y) %

O EHIFNTLCT RO LA ITHEV L,

Benkyoo ga isogashiku te, , kaimono [nanka| ike nai yo.

I'm so busy with my studies, I couldn’t do something like go

shopping.

Kb LARA K
BT B A FRH R Vb,

am
ct

\>

Kuraku te, , shinbun [nanka| yome-nai wa.

It’s too dark, I can’t read something like the newspaper.

w
-4
=
3

o+
3

-t
3

Q.

rather than focusing on the specific thing mentioned.

English approximation: “like” “say”

2
A) boR|BY|, BArErIi T TWI1,

Ano , e |nado|, naka-naka yoku kakete-iru ne.

That painting, say, is done pretty well.

iFohn¥d

L3
B) 3tB#| Y3 ) THE-TE,

». Hokkaidoo |nado| wa moo yuki datte sa.

They say it’s already snowing in places like Hokkaido.
2nt3 AR PAIA 1<

C) CoOREKDBIRE| L AH|. BEIZHITS L,

Kono daisuu no , mondai |nanka|, kantan ni tokeru yo.

I can easily solve algebra problems like this.

A
D) HZ2IDIE|BAM]. WVOFLRHXESN %5 &,

Asoko no , mise |nanka|, ii doresu ga ari soo yo.

I think there will be nice dresses in a store like that one.
4. Indicates that the statement preceding it is an approximation of a
~ o lhne AnAac: A
English approximation: “something like ...”
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N ¥ o T A Kk iEALEL *C“‘ S el »

A) & N - Aty TieEgECYThs b,
Musuko kara no tegami ni, ¢ nihon-shoku ga koishii |nado| to
kaite atta wa.

In the letter from my son, (he) has written something like he missed
TQ“QI’\QCQ ‘FI\I\A
J uyull\.’u\f LA OOUAL,.

. it- 3/ " _";_ li/ftl, . b»

B) 932l T8NV LT 2TWE=DIZ, ¥FLAELINTL 3
>, DAy T,

Moo kesshite hanare-nai [nado| to itte-ita noni, hantoshi

cl.}

shitara wakarete shimatta

yo, ano kappuru.

N

Even though they had said something like they would never part,

that couple broke up after

NAGARA HhH'5

half a year.

Indicates that the action described by the verb it follows is being

A)

B)

110

carried out at the same time another action is taking place.

English approximation: “while doing ..., (also doing ...)”

i 7
MIIET P Fy 722X

A
TLEZRTWS,

BA S

Kare wa poteto-chippusu

o , tabe |nagara

He is eating potato chips while watching T.V.

[ 43 BAHK 3

HIIFXEH X

AL

Boku wa ongaku o , kiki

I was listening to music w

FI47%L 7

nagara

hile I drove.

terebi o mite-iru.

doraibu o shita.

considering the norm of the situation which is given in the first phrase.



English approximation: “even though”

dh Ruale Lebixd

L v v
A) IIRSHOB K|(LA L], WOLEBDIKWATL,

Kare wa dai-gaisha no , shachoo |nagara|, itsumo koshi no

hikui hito da.

Even though he is the president of a large company, he’s always

humble.

L2V nwaing { 33

B) MaldbABIiBRERL[La 0], 2REBIZL Thh

Kanojo wa an-na ni iro-iro , kuroo-shi |nagara|, sore o ku ni

shite-inai.

Even though she’s been through a lot of hardships, she’s optimistic.

NAGARA-MO LA S-FE  combination particle

A combination of the particles “nagara Z#*%” and “mo ¢.”

1. Like “nagara 445" 1. above, but more emphatic.

C A E 3o 1%

A) brLid, BEL[ZA0b]. H0FHDC LrTED HENL

Watashi wa , benkyoo-shi [nagara mo|, ano jiken no koto ga

Even while I'm studying, I can’t stop thinking'about that incident.

L 22V L4 1T 12A

B) #&ld., mOKIC 1’kL A AR AN 4<£’%*‘%nh‘to

Kanojo wa, yamai no toko ni , fushi |nagara mo|, hon o

kaki-tsuzul

Even while she was bedridden and sick, she continued to write her
book.
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2. See “nagara 45" 2. above.

English approximation: “even though”

{ LA

A) CoBEIZ. BuL B[ nah b | BaolEn AL

Kono ryoori wa, .4 0ishiku-nai |nagara mo| kushin no saku

na-n da yo.

Even though this dish isn’t very good, I did slave over it, you know.

By N3 LA

B) 50F 3. 13 w[habb|. @ BORBEBLIL b oT
3.

wakatte-iru.

Even though that child is young, she understands her parents’

IA,J:..,..,. quite ----ll
Ieelings quite well.

NANTE AT
Colloquial expression. Has a belittling affect on the preceding statement.
English approximation: “... or something”
bulwd »is C» L) R
A) RBELTHBEL2T[HAT T TR Y. bORI A,

o. Raishuu wa kanarazu ojama-shi-masu [nante| itte-ita kedo,

ano daiku-san, hontoo ni kite kureru kashira.
He said, “I will definitely come next week,” or something, but I
wonder if that carpenter is really going to come?

L BA bd

B) B TEWSEL o~ ¢bnT. combibn 2 mA<| £ 35
X,
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Shiken de warui ten o totta gurai de, 4, kono yo mo owari da

nante| kangaeru na yo.

Just because you got a bad grade on an exam, don’t think that

it’s the end of the world or something.

NARI 7D

1

i. Shows that the minute an action is completed, a change or another

action occurs.

English approximation: “as soon as”
Lm(ﬂh b w

A) 1&11\ B Eéiwﬁit‘% N [BEUIZIToTL 57,

Q
w
Q
o
3.
=3
-~
(¢)]
w
3
3

Kare wa, shukudai o , sumaseru |nar

He went out to play as soon as he was finished with his homework.

TV 2LH

[t 4
B) Bli. BB EEEMI o350 |HRoTL 25,

Boku wa, maiban atama o makura ni , tsukeru [nari| nemutte

shimau.

Every night, I fall asleep as soon as my head hits the pillow.
2. In the pattern “.. ta nari ~7-7%",” shows that a state or condition is
continued while another action is taking place.

” ¢

English approximation: “while doing ...” “and”

R

A) it wEACA[EN ] Bz Er o TL 2 55

Kare wa, kutsu o , haita |nari|, tatami ni agatte shimatta.

He stepped up onto the tatami mat with his shoes on. (literally:

while keeping his shoes on)

»NLC

B) ?&#t;t 71v7z%mc :Bfamt nhl. DWIRLL Ao,
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Kanojo wa, arupusu tozan ni , dekaketa |nari|, tsui ni modora

nakatta.

She had gone to climb the Alps, and in the end, she didn’t return.

-
-
%)
=.
=]
Q
0Q
Q
=]

(i.e. the state of he

change.)

3. Casually mentions an example.

({4

English approximation: “a ... or something”

A)

BABR

FiildBE~[Z N fFotaz L k.

B)

Tama ni wa onsen , € [nari| itte-mi-mashoo yo.

Why don’t we go to a hot spring or something once in a while?

wile

]
ZDOZERLBEHFIANIILN(EHWTAAZITI ANV K,

Sono koto nara, oisha-san , ni |nari| kiite mita hoo ga ii yo.

I think it’s better to ask a doctor or someone about that.

4. In the pattern “.. nari ... nari ~4 ) ~%4n”

English approximation: “whether or not”

A\
i)

v

114

%) [} ke &
4=/ Fo N 134z P | o N B /7 h ol o
AdI N | r T NI AN h T [~ T NIANYIA O VYig

Ilku |nari| , ika-nai [nari|, hayaku kime nasai.

<

Whether you're going to go or not, decide quickly.

» & © »P D

2 A # 21, 4 v X 21 A - |+ N =l +. N P D P Al dr S e
FENAP T 712 C Iy V A7 A|r T |7 r T IS N SABANLU « C (
T

Kaze o hiita toki wa, , juusu [nari| , mizu |nari| takusan nomu
koto desu.

When you have a cold, whether it’s juice or water, drink plenty (of
it).

<A

25 L5 + &
B LZRWE IHIELDErL, KGN |2 DFREIIH S




%o

Machi kara tooi tokoro ni sumu no dakara, , dai [nari| , shoo

nari| no fuben wa aru daroo.

Since (we) are going to live far away from town, there will prob-*

blv-be i iences, whether they be maj _—

N-DE A -"C Combination particle

“masu % 7” and the particle “de T.” A colloquial, polite expression.

1. In a negation.

Fnolich annraximation not havine done
B b -~ “FF' A Z A WA RIS v A AACA lls WANJT A AN
5}:58 It . A 2 » Lohw
A) THRIAZEVWEALEBRBWIILEAN FTH|AT|, LWL EL
7=

Gobyooki to ukagai nagara omimai ni mo , agari-mase|n de|,

shitsuree itashi-mashita.
Please excuse me for not having paid a visit even though I had

heard you were ill.

A b Y " 3 bir
B) BEHFHEZWAFELILTCIIBRFLLIVIAT], #LRHN F
HATL 7,

Odenwa o itadaki nagara sugu ni ohenji mo , shi-mase(n de|,

mooshiwake-arimasen deshita.

I'm sorry for not having returned your call immediately.
2. Similar to the function in 1. above, but with an implied apology.
English approximation: “(I'm sorry that I) did not do ..., but ...”
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A)

o {Ws LT HEIVWELADIZ, bﬁt L_tHi‘H‘ ATlo

Sekkaku irashite kudasai-mashita no ni, ocha mo , sashi-age-

mase |n de].

B)

even offer you tea ...
LeCA Leobxribed

BXLXBRTCEINE LA, AN B BTEEIZsR
e Eal

Waza-waza oide kudasai-mashita no ni, shujin wa shuccho-

chuu de ,_ome ni kakare-mase [n de|.

Despite the fact that you came all this way (from afar), my husband

is on a business trip and you didn’t get to meet him ...

NE(NEE) #a(faz)

S
Q)
=
2.
5
(¢}
()
S
e

” are used in almost the same way, but “nee #az”

1. Expresses a casual exclamation. Not translatable.

CE3T
A) 2h. NAAY) bRz 3[R (a)].

B)

Maa, baiorin ga joozu ni hikeru , no [ne{nee}|.

oodness, how well you play the violin!

g0
&})%t BEiL‘T\‘bOL‘\"“iT n#z)l.

y
’) £
Ir ik

Rippana otaku ni osumai de , irasshai-masu |ne(nee)|.

=

:‘t a YIICD bollse IYOI'I ll‘fe Ir\'

P ies QA diadvC daUw J v\ iy Alke

2. Makes a casual gesture of confirmation.

English approximation: “..., right?”
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TPz 2o/, X< hrbshhsAlV[A,

Ima watashi ga itta koto, yoku wakara-nakatta ,, mitai [ne|.

You don’t seem to have understood what I said just now, right?

=
o
S
~A
o
q.
-
Y]
A
-
P

B) Chiixii

Q
D
2
ot
s
(1

It indeed seems like this is not authentic, right?

3. Expresses a desire to elicit an agreement from the party addressed.

A) bhrofpb, bHEsLhnwTlal

Wakatta kara, moo , naka-nai de |ne|.

I understand, so please don’t cry anymore, okay?
LAidw

B) #Lt¢aw[nl, b ISRy comeEB LA b,

«.Yurushite kudasai |ne[. Moo nido to goshinpai o okake shi-

masen kara.

Please forgive me, (all right)? I’ll never make you worry again.
4. Often following a phrase with an interrogative pronoun, softens the

posed question. Not translatable.

A)TXUﬁK%%Lt@H\“Oﬁotoﬁiﬂhi)o

Amerika ni ryokoo-shita no wa,  itsu datta-kke |ne(nee)|.

23

When was it that we went on a trip to the U.S.?

M P ]

B) %@&ﬂtiz':b' |,

Kimi no kokyoo wa , doko ka |ne| ?

Where are you originally from?

n
)

a rhythm. Not translatable.
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23 5:3C23

W’HTO’( tnhrsna(haz)]|. é@ﬁlim E
[4]5 3

FTCE--X

Gogoo-me made kuruma de itte, ., sore kara [ne(nee)|, sono

saki wa aruite choojoo made nobotta yo.

the way up to the peak of the mountain.

%33 ok
s

B) H7L[na(hz)|. 2B4ito Te

4%
0w
=F
J

ot
S
b

Atmnabl: |lomnlemnn Levsmem lrmlemllim A 4 &~ H ~ndd
n. ALasni llU\lICUI , RYOUU RARCRRU U 1t—-Ltvov 111 1iatia

6. Same as 5, but in the set phrases “anone # 7 #2” and “da ne/desu ne 7~

/TTn’

English approximation: various translations, depending on the circum-
stances.
TAEAIEL

A) bnn(har)|. SRENIII H bitee.'%T%J:

inter, ANO |ne(nee) [, konban boku no hoo kara mata denwa-suru

yo.

Listen, I'll call you again this evening.
whhid

B) z3x[A(RA)]. bI—FMIn3Ar, FELAOW,

+.S00 da |ne(nee)|, moo ichi-nen mae ni naru-n da,

sotsugyoo-shita no wa.

Yeah, you’re right, it’s been a year already since I graduated.

=

FUNDAMENTALS OF “NI i2”
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Precedes verbs which indicate the existence of people or things in a
certain place, or which show direction, movement or action. In the latter

case, it is interchangeable with the particle “e ~” (see p. 30).

1. After a noun or a nominal.

i A & aaU vz AARNJiiaaax

1) Placed after a noun or a nominal, it shows that the noun/nominal is the
place in which the subject of the sentence exists.

English approximation: “at” “in” “on

Some of the verbs that often follow “ni I2” are:

aru » % (to be, to be present, to exist)—used for inanimate objects.
iru \v 3 (to be, to be present, to exist}—used for animate things.
kurasu % 57 (to live, to get along)

nezasu ’I%z X (to stem from)

nokoru ;i % (to remain, to stay behind)

ochitsuku %%% ¢ (to settle down)

T
sumu £ (to live)

2L
tsutomeru #) % (to work at)

J
ukabu &4 3: (to float)

&

yokotawaru #7-4 % (to lie down)

A) MoX[iz|ksbn 27, Nl
Tsukue no , ue [ni| hon ga ari-masu. ﬁé /7)\
There is a book on the desk. /

il ”ﬁ'
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b k383 b

A\ 1- 2
B) HZLEIIRFTROALS|[IZT[IEATHI T,

Watashi-tachi wa tookyoo-eki no

». chikaku |ni| sunde-imasu.

A1
///// KL 7777

We live in a place near Tokyo Station. - EE -

—_—

wiy

C) BXbA. comiz]|a455 ¢ XAns X,

Mite goran, kono , ike |ni| koi ga

' = voomeo@m,

Oo-mukashi, ,, kasee | ni| mizu ga atta soo da.

LR LT T L i LR LR R AN

They say that a long time ago, there was water on Mars.

E) surivraiz]|sihsctds?

otsutome desu ka?

Anata wa , doko [n

Where do you work? (literally: Which place are you working at?)

Ab

F) Z[12]T47¢ 3AK->T i+,
. Michi [ ni| yuki ga takusan nokotte-imasu. @ ((,:}

There is a lot of snow left on the street. o r?w . J=

BEZ V& wEh

G) 5%:z:ﬁo<n5%@AuAm*A<T

.. Asoko | ni| tatte-iru otoko no hito

wa imagawa-san desu.

at that place) is Mr. Imagawa.
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H) 5H0B[1z|phoT 3802 X T,

kakatte-iru e wa kiree desu ne.

Ano , kabe [n

The painting hanging on that wall is beautiful.

2) After a noun, indicates the direction or the destination of an action.

English approximation: “to” “in” “on” “into”

[ 4 T 83 »

A) ff‘étia‘ox*k I FREE W,

Boku wa , otoosan |n

tegami o kaita. /\ @
—

B)

C)

D)

E)

I wrote a letter to my father. W
r’ A)

swuifo

brLIdRA4 %) 21z x 24,

iki-masu.

Watashi wa raigetsu , igirisu | n

I am going to England next month.
we3E MoZ3

T
Bran[iz|Borr s TRLFERS Lo T 5,

Boku ga , uchi | ni| kaetta toki, imooto mo gakkoo kara kaette-

kita.

coming home from school.

Riaaar[iz ko ir 2 LA,

dekake-mashita.

Chichi wa , kaisha |n

My father has left for his office.

i} L& [-34 NxZd

iémuuﬁtzﬁnLﬁnnn

ryokoo-shi-tai ne.

Keshiki no ii , tokoro |n

Don’t you want to travel to a place with nice scenery?
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3P 3] (4%

F) XFBI3&E|I: ;‘%Ai T

Taiyoo wa , nishi [ ni| shizumi-masu.

The sun sets in the west.

[/ S I N C »A
G) xbh, RITER[IZ|(FEI25MTT L,
—8Saa, , hikooki [ ni|{ noruji . 777

It’s time to get on the plane now.

3) After an abstract condition or state, indicates that the action prescribed

by a related verb is proceeding toward it.

Raigetsu , sukii | ni| iki-masen ka?

Would you like to go skiing next month?

v

»h
13) ﬁié)LiHE L: ;5t5f:o

ochita.

Karera wa , koi |n

They fell in love.

Hadrn iv

C) HBAIZER[Z |7,

Morita-shi wa , seekai | ni| haitta.

Mr. Morita joined the political circle.
&30 v

HUTILIREF|ICATEIELAH?

g

Anata wa moo , toohyoo |ni| iki-mashita ka?
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Have you already gone to vote?

z Zhru °
E) bLIXFHREHR|IZ|(HIT,

Watashi wa gogo , kaigi [ni| de-masu.

I'm going to attend a meeting this afternoon.

[{

bbb
kawaru (kawari-masu) ~I|z% 3 (2{‘{)') ¥ ¥),” indicates a change in

condition/state.

Englis approximation: (turn) into
LAZS br

A) EZ2pmlnng i, xb. ENELs5

70O

Shingoo ga , ao | ni| nari-mashita. Saa, watari-mashoo.

The traffic light has turned green. Let’s cross the street.

ra
LIz N LA,

=

Moo , aki | ni| nari-mashita ne.

It’s become autumn, hasn’t it?

t if 2adUmwo&n

C) bi-LoME&IA +Rk|[i2(aNFLA

nari-mashita.

Watashi no sobo wa ,, kyuujus-sai | n

My grandmother has turned ninety.

2ENBLA

D) LWEBIAAXAT= /|25,

Yamagami-kun wa ,, kameraman |ni| natta.

Yamagami became a photographer.

2 (¥nN®

E) MIXEEA-~boRIAAHFE[1Z]| Kb o7,

Mae wa kusuri-ya datta ano mise wa , megane-ya [ni

kawatta.

U‘D

That store which used to be a pharmacy is now an opti
5) Indicates the time that an action takes/took place.
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({4 bA 2N {1

English approximation: “on” “in” “at”

A)

oI FVRHIRSL U BA

R N S TR TRy

Gakkoo wa mainichi ,, hachi-ji han

School starts at eight thirty every morning.

ni| hajimari-masu.

©

<

BwIFLLL U »2
1L Y 2L P e lsh _I._vJ—
LI TEF|IZ|F) I T,

I1 ARk

ni

D)

E)

124

I'll be going home/coming home at seven in the evening.

2p3itn U »A

b7 LIk #Bspd|ic|a—

koohii o nomi-mashita.

I had coffee during the break.

£ 49 bwlwd 2AXS

E{RE 3 zﬁﬂ)/\ﬂéﬂt ar¥—t

ni
e

[

I'm going to a concert next Friday.
2439 (7 S . Y FoZA

br-LD&IZZ 1“%&7)5# L

Watashi no haha wa hatachi no  toki |n

—2kAHE LI,

2]
327,

Boku wa raishuu no kin-yoobi ni , konsaato | n

iki-masu.

kekkon-shita.

My mother got married at age twenty. a® v

“k—-n 0¢
.0'

/Eﬁ%ﬂﬁvﬂ

¢



w33 v ¥3 U SV

F)

WMENALLER[IZ|FRIZEEELEIL A,

raimee ga todoroki-mashita.

Inazuma ga hikaru to , dogji [n

Lightening flashed, and at the same time, there was a roll of

thunder.

English approximation: “at” “to” “in” “for” “per”

A)

B)

C)

L X LA whHiks i »n ik AN
b-LIX, 28R, —B|I|—EHsBXI T,
Watashi wa, asa to ban, , ichi-nichi |ni| ni-kai ha o migaki-

masu.
I brush my teeth twice a day in the

morning and in the evening.

»2ENT A TALle T A

LB oEE It En s x|kt T,

Yamanote-sen no densha wa , go-fun oki | ni

ki-masu.

Yamanote line trains come every five minutes.
LITw 33K

ﬁ b E"b‘/%’cv"o

LslAi LTk

CHDFEREDT A XX, BN F|IC

yoko juusan-

Kono shashin no saizu wa, tate ,, has-senchi |n

senchi desu.
The size of this photograph is eight centimeters by thirteen centi-
meters.
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&3 L /34

0
1
A

B) 7:"¥|.%lm’.l4
Ak

Tesuto-yooshi

(=

wa , hitori

ni

ichi-mai zutsu desu.

The exam should be one page per person

wh ¥

__:g ) - A\
%

o

Fn A s
IZ|EBRENA

<
e FAN |
(

N AR

zenbu tabe-nai de, sukoshi zutsu oagari nasai

[N

1 I Jv_\rn
b;—”" A‘

Ilchi-do_| ni

Don’t eat it all at one time; eat it a little bit at a time.

2AZA

+H

a. Sen en

F)

[

ni

There is a fifty yen handling fee per every one thousand yen.

Il 324 T¥IN:

O\\’C.ﬁ’l‘F‘J@%“’&Hﬁ N E T,

7)
condition.

English approximation:

A) bELAEBIE, AL 7 o7 2D R

Watashi-tachi

“from” “With”
wF

wa,

tori-kunde-imasu.

We are now working on a research in electronics.

6 T

B) ?Iili"“%‘ﬂ)lh\

Kare wa karate no

LY 3

|2

FFTT,

TAERS

[

ima erekutoronikusu no

. keeko

ni

He’s obsessed with karate practice.

[N - }
/2L AR

Qe

53
-l s 2
-|mA 7o

Watashi wa

,.Samusa | n

I shivered from the cold.

[} &9 Eéha (&)
D) BlIS#[IZ[FLAK
Boku wa , koonetsu | ni! ku

I suffered from a high fever.

126

furueta.

muchuu desu.

Shows that someone is involved in or influenced by an action or

ﬁnﬁkfnifo
». kenkyuu

ni




8) Shows the intention or purpose of the action.

English approximation: “as a token of” “as” “for” “by way of”
(£ 44 Lz AR

A) B, BLOBSA»LBFR(IZ|IZFHLL2 L,

Boku, ojiichan kara ,, otoshidama | ni| ni-sen en moratta yo.

I was given two thousand yen by grandpa as a New Year's giit.

o) w
B) b/zL#El, NRL—V|II|NNTAINTEE L

hawai e iki-mashita.

Watashi-tachi wa, , hanemuun |n

We went to Hawaii for our honeymoon.
¢ b

ClonEBRIR) (X0,

Iro-iro osewa ni nari-mashita. Tsumaranai mono desu ga,

doozo , oree |ni| kore o ouketori kudasai.

Thank you for everything. This isn’t much, but please accept this

as a token of my appreciation.

9) Placed after a noun, lists a number of things. Interchangeable with the

A) LELIX7 74 FFX I (v =H—=4" i,

Watashi wa , furaidochikin | ni| hanbaagaa ga ii wa
I want some fried chicken and a hamburger.
oo hap g b 1724 kL & {"21‘ .
B) #2NI1X, FEIZ|BOVA|I|BFEFIYL, RBETIZXbo/,

otoshiyori

Mura-matsuri wa, , kodomo |ni| wakai , hito |n

to, soode de nigiwatta.
Everyone from the village gathered and enjoyed the festival, (in-
cluding) children, youngsters and the elders.
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& x>
C) 5BD/X—=F 44—, AA—=MIZ|7TT7ATHULHL b,

Kyoo no paatii, , sukaato [ni| burausu de ii kashira.

For today’s party, do you think a blouse and a skirt are appropri-

ate?

I hope your husband, too, is well.
Leli:d Hwifo EFILA

B) #AII[lX, RATAVA£FHBEINE %295 TT,

Shushoo |ni| wa, raigetsu amerika o hoomon-sareru soo

n, Y isSiiIv LLL] LA A=) -~ SEINFT AN

desu.
The Prime Minister is supposed to make a visit to the U.S. next
month.

11) Shows that something is/was done by/through a measure described by
the preceding noun. Often in the patterns “... ni yotte ~i2 X - T (... ni
yori ~i2X 9 /.. ni yore ba ~izXfld/... niyora-naide ~izX 54w
T).”

English approximation: “by” “at” “according to” “from” “due to”

14

& E Y ) E RS B
A) Bz la|iz|InlE, LA, T2 ADCDER2BD 25 7,

Kiku , tokoro |ni| yore ba, atarashii haiuee ga kono machi o

tooru soo da.
According to what I've heard, a new highway is supposed to be
built through this town.
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Y RI%

ELEH » YT T
B) TEE[IZ|XN, RELLHBNAEFLTILE T

». Fuchuui [ni| yori, tomodachi kara karita hon o yogoshite

shimatta.

N
Diie to (Mv) caralecenece 've eniled t
A AN LU \lll]l wii \4!\/0\)11\.’00’ A4 VYo IUViIIULU L

(¢
on
Q
Q

44

friend.
AVEA A awd 2L 5 LI LA

C) R#ADE |12 |I X, RADF QIIT Ty 7R—NHH DLW

;) Z Zf.:.o

Saikin no , kenkyuu [ni| yore ba, ginga no chuushin ni wa

burakku-hooru ga aru to yuu koto da.
According to recent studies, there is a black hole in the very center

of our Milky Way.

12) Placed between two nouns, creates a pair.

English approximation: “and” “in addition”

—
N’

LA%S LA &

A) #ER| iz |35
n.shinroo | ni| , shinpu

A bridegroom and a bride

Bic »RiIES
B) &|iz|&th
n.0Ni [ni| , kanaboo (proverb)

A demon and a metal ciub. (i.e. the metal

club gives the demon, already a strong

being, additional strength.)

Placed after a verb.

verbs “iku ﬁ ¢ (to go)” and “kuru ﬁk % (to come),” and related verbs

Lwoifo

T
such as “mukau ¥4 9 (to head for),” “shuppatsu-suru & #7 3% (to
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[ R4
depart),” “kaeru ¥# % (to return)” and “modoru /& % (to come back).”

English approximation: “to do ...

b2 I 1 34

”

in order to do ...

A) bELIZTLEB~BTL28~[12 #7527,

Watashi wa sushi-ya e osushi o

iki-masu.

v tabe [n

I go to a restaurant to eat sushi.

. AL ¢3¢z

B) b/ALIIRKFELZHZ|IC ’S‘Ez%’\ﬂ’* L7
Watashi wa tomodachi o , mukae | ni| kuukoo e iki-mashita.
I went to the airport to pick up my friend.
L Rn b¥ . /L»( 4% \ 3 _g

O mBHREzENEDT, 95N (BHE) RV |IZ|IRo7=
Shukudai o wasureta node, uchi e (shukudai o) , tori |ni
modotta.
As I had forgotten to take my homework with me, I went back
home to get it.
L B by &

D) #®%E. bKREH IEU‘ IZIRFLAX

130

Toshio, otomodachi ga , asobi | ni

ki-mashita yo. S A
iy | B
Toshio, your friends are here to play ﬁ
. I
with you.



2) In a pattern where the same verb is repeated with “ni t=” in between,

intensifies the degree of the action.

English approximation: “...

E
1345510

as Y

2 3
A) A

iay

E 4
% 5 3]
4 <L

1y 2 V- 1Y V- &0

and ...”
2A

L)
~

i
me

NHB T
v/ N 7

(<]

Kyoo wa , machi

matta ensoku no hi desu.

ni

B)

Today is the day of school trip that I've been really looking

forward to.

20 LY EEV T, Mkt X

iﬁ\ \f:o

2

3)

Sono shirase o kiite, kanojo wa ,_naki [ ni

Hearing the news, she just cried and cried.

naita.

When the verb is in passive form, “reru #1%” or “rareru#1 %,” the

particle “ni 12" is placed after the agent of the action.

English approximation: “by”

A)

B)

1T N

E?ZF%T “‘D*Lf:o

LI+ n|ic

saifu o su-rareta.

Watashi wa , suri |n

~d

T o el L Y _f _____ ____11
1 was 10PppeEa Ol 1my wallie

by a pickpocket.

[ 44 55

EIIX

[ Lb“:)nf:o

shika-rareta.

Boku wa , chichi | ni

I was scolded by my father.
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D)

Caa—— 22
brLIIR(IZ[BZIIALNA,

Watashi wa , kuruma [ni| doro o

hane-rareta.

I was splashed with mud by a car.

3. Makes the preceding noun an indirect object. It is placed after the

indirect object and before the direct object.

A)

B)

C)

(13 ”»

L) brrnBH 2 Bu T 30,

(n. Watashi | ni| ) anata no shasihn o misete kudasai.

indirect object direct objec
Plancn chAwrxr mao A11r NIirtiira
rieasc srnow IIc your picuurc.
wHIk [:kl:z')li .
) b L[IZ|EBOTLE P2 NT L,
Imooto wa , watashi |ni| tanjoobi no purezento o kure-
indirect object direct object
mashita.

My sister gave me a birthday present.

-

P2 Z

BL
LI 77RAEFEL KR -,

Watashi wa , kanojo |ni| furansu-go o oshieta.

indirect object indirect object

I taught her French.

4. In relation to the verb form:

In a sentence where the verb follows the pattern

[

... te morau (... te

morai-masu) ~ Tt 5 9 (~Td 5\ 3 7),” the particle “ni 12” identifies

the preceding noun as the agent or the source of an action which was

requested by the speaker.

English approximation: (receive favor from ... by request)
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0

A)

T AN

b LI EAL BT/ 282 Th b g L7,

piano o oshiete-morai-

Watashi wa ,, umeda-sensee | n

agent

mashita.

B)

LBty FA v F2ME>Th b o,

Watashi wa ,, haha | ni | sandoicchi

agent

o tsukutte-moratta.

My mother made sandwiches for me

< ™I Lo _
J. riacea dilel

(at my request).

tLrs T 2 ]

1/ i
KEZE[Z|FIoMBMLDOFIEWIZEKRTL 6o 7,

hikkoshi no tetsudai ni kite-moratta.

». Tomodachi [ n

agent

My friends came over to help me move -
(at my request). //J AT

predicate. Not translatable.

A)

B)

AL, UL x L 1 [12]|BATL 2 270

Ame ga hidoku te, ., bisho-bisho [ni| nurete shimatta.

Kono pan, ., kara-kara [ ni| kawaite-iru ne.
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This bread is dried stiff.

[13

6. In the pattern

. ni wa ..

keredo(ga) ~izld~itn X' (»%),” placed

after an adjective or a verb. Used in admitting something with a certain

degree of reservation.

English approximation:

39
A HDLAPSyDHEIBIZ, BWL W

i

S\ A,

Ano resutoran no ryoori wa, ,q Oishii

“1t 1s certain that ...,

but”

l2

bWl withY, broX

wa oishii keredo,

n

e.

The food at that restaurant is good, all right, but it’s a bit expen-

sive, don’t you think.

~A U
) -

V-

v

Henji, , suru

wa surukedo, moo sukoshi matte ne?

I'll give you the answer, certainly, but could you wait a little

N

verb into a present participle (“ing”) form.

English approximation:

wEBh
A8
7

A) 3
J "

Fe N

Alr-
J | ¥= |~

25 7~

Y B

[{3

Ima , omou

ni

tari-nakatta.

...-ing”

ta kM &l IS
1 /) 13001 # XA ATE N 70 A
k’. XI VI =Y A/ o 7 7T R, ] S/ Z I<0

, watashi wa ano toki wa sukoshi doryoku ga

Thinking back on it now, I didn’t make enough of an effort at that

time.

AN
B) #z1&a3

2

N

Kangaete
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v. miru

wlrd X32e3 tr

INREDE ‘kti%i?d- 59,

n

, kore ijoo no yookyuu wa muri daroo.




In thinking about it, I don’t think it’s possible to make any further

demands.
8. In the patterns “... deshooni ~TL x 912,” “.. dearooni ~Th % J
12,7 “.. daroo ni ~7©% 4 12,” “.. deshita deshoo ni ~TL/A~TL & 912,

“.. dattadeshooni ~7/~->7/TL x 91,” “.. dattarooni ~/~->7~%951|2.”

Expresses one’s sympathy or regret. Often placed at the end of a sentence.

"

English approximation: “I suppose ...” “I regret ...” “I sympathize ...
bd» wob JLiLk
A)

L BWEBERI XL,

hRY/ 33

TALWDEES S

[

Koibito mo-iru—_ daroo [ni|, wakai inochi o ushinautowa.

He must have a sweetheart, what a pity that he lost his life so

young.

. 3.3 - A <
CDZLWBRXA7Z272TL &

iz

]

A S ,
LiIlwmnrzl e,

o

Yoku kaereta koto.

ni|.

Hidoi otenki datta . deshoo

The weather must have been terrible. It’s a wonder you managed

to come home.

(@

)-
V- o

ZA% BRI D

KAV -

ni|.

Son-na ni yasumazu hataraite, sazo tsukareta . daroo

You have been working so hard without a break, how tired you

) o8
9/

o

secnéd
uoltL

A

P

1

(=

AT

NS ;(L/J‘Zh&‘/ro =5, o Z% 5’f§')L T X7~

A

D)

(i

N

R R

Kon-na tensuu shika tore-nakatta ka. Motto benkyoo shite

daroo | nil.

...... 7 LA Cc.

You only managed to get a low grade. You should have worked
harder.
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NI-MO [C-F Combination particle

A combination of the particles “ni (2” and “mot.”

1. Indicates that there is something additional or surpassing the norm.

English approximation: “even” “also”

»HCx 1/ 2k

A) it BHalibHEE2 LT3,

Kanojo wa, , hiru-yasumi [ni mo| shigoto o shite-iru.

She is doing work even during her lunch break.

w
B) bALIE, T7)HUL T2 2hbN T,
Watashi wa, , afurika |ni mo | itta koto ga ari-masu.
I have also been to Africa.
» L [t &4
@AY 2 Ni B =2 bl )- 3 D A - P NN
) TVIPpHObRK] W IXR|V-OL D X ) /IZVve
Sono okashi, , boku |ni mo| choodai.

Please (can you) give me some of those candies, too?

2. In an honorific usage, follows the subject. Not translatable.

HAdw FA 2 BY
A) %4l |lBTancz BV,

ay SN e | V= g2lG AN = L g

.. Sensee |ni mo| ogenki no koto to omoi-masu.

I presume that you (sir) are fine.

~< A3 >
BENDERIIZLIBELNIITIWIHAH,?

a7 V= 97 = v v S

v

Otaku no , minasama |ni mo| okawari wa gozaimasen ka?

How is your family? (literally: There are no changes concerning
your family?)

134

3. In the pattern “(verb) ni mo (2t (verb) zu/nai ¥ /%4 \v,” where one
verb is repeated twice and followed by a negation, indicates that the action

described by the verb is impossible or difficult to carry out.
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English approximation: “cannot do ... even if (I) were to try”
»b 2 b -] A% 14 “: 8} 8} .
A) RTT, BYEALTIRIGRURATL IV, &C|IZH [FIFEE
/V’(’L f:o

Awatete kimono o kita mama mizu ni tobikonde shimai,

v.0yogu |[ni mo| oyoge-masen deshita.

I jumped into the water in my clothes in a panic, and I couldn’t
swim even if I tried.

A B 5 »3 b3
B) CARICHMEEZRLAL T, FlIZH|FHRO e,

no.

Your room is such a mess, I couldn’t walk in even if I were to try.

NI-MO-KAKAWARA-ZU  [C-E-AH D 5-TF
Combination particle

A combination of “ni {2, mo %, zu ¥ and the verb “kakawaru » 44 %

1. Shows that an actual situation is the opposite of what is expected.

English approximation: “even though”

z » bR 3 2 TAL® -
AY BB - A > v 5 )-ER)- 22, +, [ N RO NG S o M hH I+ A7) 2
A) Bi-T 7T &L T V-BWZ| e Hh 3 |\ BFidodTm L X2
HE
7-i&7- -7,

Maniau yoo ni eki ni , tsuita |ni mo kakawarazu|, densha wa

moo dete shimatta ato datta.

as after the train had already left.

i2vn3

it w
B) ABIHACTCWE[12b st bbT]. 2Ty ZTERRE TT.
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Kyoo wa , harete-iru |ni mo kakawara zu|, sumoggu de sora

wa haiiro desu.
Even though it’s a clear day today, the sky is gray because of smog.

2. A shortened form of “sore ni mo kakawara zu Z#LiZ ¢ 554 & F.”

the previous sentence, an unexpected situation exists/existed.

English approximation: “despite that fact,”

rh RAax) % g
A\ b L3 ZRA) AN Z N B + v LS [ T N S U G T 2 oE )1
N) VRN AL N VP V)T LIS« Q77 Y, V- QD777 0 Y |\ BAAR I

wo b by 7,

Kare ga benkyoo-shite-iru no o mita koto ga nai.

Ni mo kakawara zu|, seeseki wa itsumo toppu da.

I've never seen him study. Despite that fact,

4 111111 iy - 1 y ==

at the top (of the class).

&9  3ed
B) AXRIprVEar, [12bbhbbT|. bOBITSEXAIXRD 3—
&
FEETWB,

Kyoo wa hidoi atsusa da. [Ni mo kakawara zu|, ano obaasan

wa fuyu no kooto o kite-iru.
It’s extremely hot today. Despite that fact, that old lady is wearing

a winter coat.

NI-OI-TE [Z-HSL\-T Combination particle

A combination of the particles “ni 12" and “oite $\»T,” the gerund of
+ €« _1___ [NV Y VS R W
LIIC VCID OKu H Vv (LU piacc).
1. Marks the place or time in which an action takes place.
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English approximation: “in”
EARRIVRLERIURIIZ A BIR
A — X n ZFAX)rEy 732N NveoFitbunw|iThin g
Yo

Sen kyuu-hyaku kyuu-juu-ni nen no orinpikku wa ,, baruserona

ni oite| okonaware-masu.

The 1992 Qlympics will be held in Barcelona.

CpJizodn & oL oM

B) +A#LIBWT|ZFELAIEHRIZE—V PV IV ET,

.. Juuhas-seeki | ni oite| katsuyaku-shita sakkyoku-ka ni moo-

——————————— tsarutogai-mass, ——— — — — — — — — — — —
Mozart is among the composers who were active in the eighteenth

century.

N
et
3
0,

English approximation: “concerning” “in the field of ”
Buwi FuZupg HAR® )

A) fﬁli TA)AIZWBRIZ, BAF|IZBWT fih?‘-ﬁ'ﬁ‘ &L

Kare wa, amerika ni iru aida ni, , keezaigaku [ ni oite | sugureta

kenkyuu o shita.

When he was in the U.S., he conducted some outstanding research

in the field of economics.

v M BARL rPD L 3%

»ND L] Xy 1/ 34
B) #@|I:BWT|H, FX[I:BWTUd, XN TaRIZCEINALLL

HINwLun

». Kaiga | ni oite| mo, , ongaku |ni oite| mo, kanojo yori sainoo

ni megumareta hito wa amari i-nai.
In the fields of both art and music, there aren’t too many others

who are more talented than she.
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NI-SHITE [C-UC Combination particle

A combination of the particles “ni (2" and “shite L C,” the gerund of the

verb “suru ¥ % (to do).” Indicates a time, a place or a condition.

dh Dr3T3593

(13

. "« "

PEw B

A) TIIKRAITP|IZL T, HRIcBIn
Kare wa , ryokoo-chuu [ni shite|, yamai ni taoreta.
While he was on a trip, he was stricken with an illness
/X1 s0ifo -
B) »OE7=XAMIERILT, RAZAVHA4I9NVETE 25T

Ano pianisuto wa ,, hyaku-sai | ni shite|, raigetsu mata risaitaru

0 suru soo desu.

That pianist, at age one hundred, will be holding another recital

next month, I hear.

U C

NI-SHITE-MO [C- —¥, Combination particle

A combination of the particle “ni 2,” “shiteL ,” the gerund of the verb
“suru ¥ % (to do),” and the particle “mo t.” Gives a hypothetical situation
as a condition for the clause that follows.

English approximation: “(even) if (you) were to do ...”

¥
A) FEzLraliLtt

C BA  >ACLED

CBROR AT TLA S TEOIT B,

ni shite mo

Kodomo o , shikaru , jibun no kanjoo dake de

If you were to scold a child, you should not scold her/him just based
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on your emotions.
12} 4 S P % WAN L] L dwn hAlwd

B) M3 Ch M ELArBotuwa[iiLcb]. RanBs kD2
B Ciroi o

Ima made juubun renshuu-shita to , omotte-iru |ni shite mol|,

shiai no hi made renshuu o namakete wa ike-nai.
Even if you think that (you) have practiced enough by now, (you)

must not skip any practices until the day of the match.

NI-SHITE-WA ‘-:- L/t-(a: Combination particle

A combination of the particle “ni (2,” “shite L T,” the gerund of the verb
“suru ¥ % (to do),” and the particie “wa i%.”

Shows that a result has surpassed what is usually expected from an
individual or a category.

English approximation: “for”

25
AY FIl1-)1 71312 &}V
£a) A v- U Ntk d) KA

7
24

I'4
\

b
o\

4+
fw AN O

For you, you sang pretty well. (i.e. That’s pretty good, considering

ey msean =arveass ammand amamm o am

youl UbUdl PpcCl lUlllldllLC}

&HP K 3ARBDIBH Bl

B) XL TX|. 2H=_=BESI8Es\ 4,

». Fuyu |ni shite wa|, kono ni-san-nichi wariai ni atatakai ne.

For winter, these past two or three days have been relatively warm,
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NITE (ET

Equivalent to “de T.” (See p. 17.)

1. Placed after a noun of location, indicates it is where an action takes/

- - L -

Z12T,” used in more formal speech.

English approximation: “at” “with” “in”

2% B2 9 pohpun »AaLE L AIRY- JR)

A~ L) wvry A2 R 1 ) - O L ) L

A) ROHIBELSII, KB|IZT|HEIR

T

Teuai | i aakkai hiroshima [nite] kaisai i

masu.

The next physics conference will be held in Hiroshima.

2 i.:%( PR
B) ABDHERIIZZ|I2T REL 3T,

Kyoo no ensoku wa , koko [nite| kaisan shi-masu.

Today’s school trip will be dismissed at this point.
AN, B

C) A¥fAadcn|iztiBLIwvizL 3,

Kon-gakki wa ,, kore |nite| oshimai ni shi-masu.

With this, I conclude this semester.
2. Indicates a reason or motive for an action or occurrence.

English approximation: “due to ...” “owing to ...”

iTod &

.
A) 2511, BRI RE AL LA,

Kinoo wa , kaze |nite| kesseki itashi-mashita.

I was absent yesterday due to a cold.

bRl &B3n

B) ROTREIC|HLbIIHN IRATLE,

Watakushi no , fuchuui |nite| mooshiwake-arimasen deshita.

I'm sorry, it was due to my carelessness.
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NO(N) @(A)

FUNDAMENTALS OF “NO »”

“No 7 basically transforms a noun into a possessive. It functions like

the “’s” in English. Placed between two nouns, the first noun together with

the particle “no " modifies the second. For example:

L3 1ZA 5 A
BXXA|D|AF BXIA|ID|AR
otoosan (no| hon otoosan |no| hon
my father | ’s | book the book | of | my father

In Japanese, personal pronouns such as “watashi 4+ 7-L,” “anata & &
L 7 &1 b ?.?cx " 1 1 - ™ 1° 1 ™ fd 1 1
7=, “kanojo fX%,” etc. do not have cases, as in English. Particles must be
attached in order to indicate the case of a personal pronoun. Examples with
“no A" are: “watashi no 7L » (my),”“anata no » 7L /=7 (your),”

“kanojono 2D L r » (her),” etc., which are the genitive (possessive) case.

followed by another noun. Compare:

1ZA

LD |&R bL=L|D

watashi [no| hon watashi [no

my book mine

gt\')‘/:' LTW D

yasui ringo yasui [no

an inexpensive apple (an) inexpensive one
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b LR -k brLIEor (o

watashi ga katta hon

watashi ga katta |no

the book I bought the one I bought

™
111

(gM

used to indicate the location of a book :
[ L7 % 3

FARY: % o2 AX ;&) 8B
bz | AR D Ll W (D B |D| F |D|KRENWFF

migilno| hoo |no|ookii jibiki

asoko |no| hondana |nolue|no|tanalno

over there book shelves up shelf right toward big dictionary
L) A
D| B || F

no|tonarilno/hon

next book

The book next to the big dictionary on the right side of the upper shelf of

the book shelves over there.

Ac srass ranm cpe a1l A
1> you Lall S5, ail v
12A

In translating this phrase into English, you must begin with “hon A&” and

-

proceed backwards all the way to “asoko % % .

1. Placed between two nouns.

1) Indicates the possessive.

English approximation: “of” “belonging to” “with”

¥
=
(34

a person with beautiful eyes

ENVWLER| D

kiree na me |no| hito
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ot

br

>
G
4

RE|D | ¥ 3% a college professor (literally: a profes-
daigaku [no| kyooju sor of a college)
] E38H
$RIT| D |BEER president of the bank
ginkoo |[no| toodori
_ w WA .
75 A\D|E£ER a class representative
kurasu |no| iin
*h B
KIOTE the sound of waves
nami |no| oto
33 {2 ) _
X| 2 |#t my tather’s shoes
chichi |no| kutsu
¢ Hw AW b .
WR| D |FHa world peace (literally: peace of the
sekai |no| heewa world)
1A
Y s rlolkxTd
iay IR P P~ L T- N J o
Kore wa , anata |no| hon desu.
This is your book.
5 ¥
B) bzl o »IXA || PR b 2T,
». Watashi |no| kaban |no| naka ni chizu ga ari-masu.

There is a map in my briefcase.

2)

English approxim
T—7N
teeburu

tio

D)

no

n:

. “Of”

32
t

ue

Indicates the relative location/direction of the first noun.

>

(¥ )

on the table
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n|o|T under the desk ,Q]J\
. &’/
tsukue |no| shita / y
7 —
7 iy
(e —
) /
v
Kol %y
AR D | B next to the school
gakkoo |no| tonari
WIUAE ;K 22 . .
RME B | D |AT in front of the post office
yuubinkyoku |no| mae
&
ToN— M| |1 to the side of the department store
depaato |no| yoko
3L .
b-L|DI|KS behind me
watashi |no| ushiro
BB t - . . .
HDREWEN| DB beyond that big building
ano ookii biru |no| mukoo
_ . L 137 -1
A) T—7N|D|TlzRA»ANE T,
n. 1eeburu Ino| shita ni inu ga i-masu
There is a dog under the table.
izt iy
B) RLIDIFIzTx7 s 03 L
n. Nagashi |no| naka ni gokiburi ga iru yo!

146
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3) Placed between two nouns, indicates the material the latter is made of.

English approximation: “(made of)”

;I’i;% DY a cotton shirt

momen |no| shatsu v,.'s*— N\ / Y
NN

2 it o] .

ER(D|a—} a fur coat

kegawa |no| kooto

& 1L
K| D |45 a wooden bridge

ki |no| hashi

u|
>
S
N
I
N

(@]
(@]
3
c
o |
(@]
o
C
c
~—r
(/)]
c

»b TECD

A) bALIIEDHIE|D(FRERVEIL /A,
. a e = 2 . [ 1 " . [ mh m
Vvatashi wa Kinoo , Kawa [no| tebukuro \\\n\ “\l\

\
o kai-mashita. ss\(_xm

I bought a pair of leather gloves yesterday.

B) 24| |(A2 13 5 THH-?

S
=l | —

. ~——r | —
cl‘\“l‘\ +ﬂ|.l’\ [ a Ve II"\"A AL II.II 1ra Anhll I.I':) ::\./\!s—/
YUV [ LART [TV RAYU Vva IRUIa Ucou na: | e | e |~ =

o | | ~— =
=i =
"‘\’V

How much is that bamboo basket?



C) sn70v X[ D[BIEFRAETTH 2

Ano , buronzu |no| zoo wa dare no saku desu ka?

Whose work is that bronze statue? /

/=K
/@?/’/ﬂ

:‘[
=)

4) Shows that the second noun is the product of the first personal noun.

English approximation: “of” “created by”
rhifretiy L

&
- L e il I 1. =M et
A) _ittiﬂlﬂﬁi«%ﬂ& VZ1Ad¥aL \ § o

Kore wa , kawabata yasunari |no| shoosetsu desu.

This is a novel written by Kawabata Yasunari.

#x¢ THr3Bxl0BEA
™\ - ALl = = e R a2 ste rs Ll
D) WL ™ /—|V)|IX FHF W —8 (3,

Kono kyoku wa ,, maaraa |no| kookyookyoku ichi-ban desu.

This is Mahler’s First Symphony.

5) Indicates the relationship between the two nouns.

M H . 43 1« & : ?»” 2« ”
roximation: “of” “by” “with” “between” “to

ML VY UL

vt A
A bOAILEL|IDRXTT,

Ano hito wa , watashi |no| oji desu.

S
F ]
”:
>

B) &k iii &

Kanojo wa , shachoo |no| hisho desu.

She is secretary to the president.
wod BACA

C) boridbrLoe|o|ELTT,

Ano hito wa watashi no , inochi |no| onjin desu.

He saved my life. (literally: That person is the one who saved my
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life.)

6) Establishes that the second noun is in the category of the first noun.

English approximation: “of” “on” “about” “at”
\ EOoBLRAEN N » HAgn
A BEgEIIEM D KETT,

Matsuoka-sensee wa ,_rika |no| sensee desu.

Mr. Matsuoka is a science teacher.
[\ 79N ®8r3Hh L

CNIZBARE| D HHETT,

Kore wa , nihongo |no| kyookasho desu.

C)

7) Shows that the first noun is an attribute of the second noun.

This is a Japanese language textbook.
ARIWVAY x < 123 %<

S5 5 (D EEE. —a— P iitoTRESREA,

sareta.

The law of gravity was discovered by Isaac Newton.

English approximation: “that which is”

-inryoku [no| hoosoku wa nyuuton ni yotte hakken-

Examples:
LA C 3344 . . . .
BAE| D |&BER my best friend Jiro (literally: Jiro who
shinyuu [no| jiroo-kun is my best friend)
pS5UpoEn

LIRS

A T BR|N|BIXHIA  an old woman of age ninety

kyuujus-sai |no| obaasan

'Qk z EAEn

L
,i:!: D&

N ¥
AR

Dengosnl 10| shimizu-sensee

y, e A Mr. Shimizu, the attorney
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BANKL TRYD .
EX 0| BE the great music hall

ongaku [no| dendoo

7|0\ a pink flower (literally: the flower
pinku [no[ hana which is pink)
.- 1% . . .
INT| DT a rose (literally: the flower which is a
bara [no| hana rose)
biL Z3Bxd Y b3
A RlI. BREIOBRRrEL 34
7 =Y (E S 2 Al e 1T ©C X 7o
Watashi wa, , koochoo |no| bandoo to mooshi-masu.
I am Bando, the principal of this school.
EIR 4] Lk Idn
nNY +r»P—2 KMl oItkik x 2 =Y ANy~ 2
D) o/ = N VZ IR < 7v & 10 ] Y "' /I« U A T o

». Pianisuto |no| satoo-san o goshookai itashi-masu.

Let me introduce Ms. Sato, the pianist.

8) Where the first noun is a place name.

[13 ” &« ”

English approximation: “at” “in” “on” “over” “from” “of”

UL .
A) =a—3—7|D|RFRNTL £ A,

. Nyuuyooku |no| fuyu wa samui deshoo nee.

A »
B) #E|\ D |HRIIZNhNTT L,

». Atami [no| kaigan wa kiree desu yo.

The coastline of Atami is beautiful.
| BSR4 wike T A

C) E#[o|RTr b+ EARS,

n. Kyooto [no| itoko kara tegami ga kita.

I received a letter from my cousin in Kyoto.
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9) The first noun describes the state in which the second noun exists or

has entered.

[{3Pve ]

English approximation: “in

[/24
A\ LAY 1 R ) 13 = = = ~l /2 1= 3 2
n) DVIH LV A - )« A VIINI-A D/ T

N
Y]
~
( n‘"

Ano ojiisan wa , kookotsu [no| hito ni natta soo da.

They say that the old man has become senile.

LAV Y 1< v TA L

B) HE&IIAR|D|RETT,

Kanojo wa , hakui (byakue) |no| tenshi desu.

She is an angel in a white uniform (a nurse).

i iEA T T HA &

C) HLALIIBARE D|FHKIEDT T,

Watashi wa . nihonao ino!| teaami ga vome-masu
VV ga ga yome Su.

Lt~ Aed LR Tidw vTrila

n

I can read a letter written in Japanese.

2. Accompanies some names of colors in order to transform them into

adjectives.

English approximation: (the color of)
AN w3 (%2

A) vk (8)|D|&£TT,

Are wa , midori (iro) |no| kuruma desu.

That is a green car.
bHIE® W3 1% A

B) o% (&) oIz vwnwF 547

Kono , murasaki (iro) [no| hana wa nan to ii-masu ka?

What is the name of this purple flower?
533 ] )

C) ABlECon7L—|D|a—F%2&TITS 9,

Kyoo wa kono , gu no| kooto o kite ikoo.

I'll go out with this gray coat on today.
L3 »H
Names of colors ending in “i \\” such as “shiro-i &\),” and “aka-i #&k\\”
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may drop the “i \»” and replace it with “no »,” i.e. “shiro no & »” and “aka
»H» ’

no # 7.

3. Placed after a noun, an adjective or a verb, functions as an indefinite

pronoun.

English approximation: “one” “the one”

&3
A) BRIAID|X, XYZiihdnhi?

». Otoosan [no| wa, doko ni aru no ka na?

Where is Dad’s? (literally: Where is the one which belongs to Dad?)

»6H

»

N
| = B

\J

* 2. - I8 S - A
T oD HIFVIL,

13
V)

- <+ /ol B 3
— T DI VITd

=

». Kocchi [no| wa amai kedo, , socchi |no| wa karai yo.

The one over here is sweet, but the one over there is salty.

b
-7 L L

Ay 2
BRNCL X 2724,

~J

1 2N e 3 3
L|vV)]id b

Ok

2

e

». Watashi |no| wa moo tabete shimatta yo.

I've already finished eating mine.
3L & Hre o

D) BRIFIEFL WD (A BWL,

TS rEn e

q.atarashii [no| ga oishii

E) 2CoBTiEnwTiwa|[o|izrn?

1%2]

oko no sumi de , naite-iru |no| wa dare?

WINW 1

J

Who is the one crying in the corner over there?

[ 33 f

F) #. 31 72%23(oldvert, FLERAGLDL,

Boku, mada , neru |no| wa iya da yo. Terebi mi-tai kara.

I don’t want to go to bed yet. 'Cause I want to watch TV.
4. Placed after a noun indicating time.

English approximation: “of” “from”
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Cwihi CARA

A) Zhid+ FaT| o |#E &,

Kore wa , juu-nen mae |no| shinbun da yo.

This is a newspaper from ten years ago.

KUwa28A EpSiTn

B) charb=+ 5ok BxHN I,

Kore kara , nijup-pun |no| kyuukee ga ari-masu.

We’ll have a twenty-minute intermission now.

thl v ko

C) F|DIARIILAREZFTEL TWEDESS,

». Mukashi [no| hito-tachi wa don-na seekatsu o shite-ita no

daroo.

I wonder what kind of lives people lead in ancient times.
5. Used instead of the particle “ga #°,” it marks the subject of the verb
following it. Not transiatabie.

&3 ¢ &

a3t v
A) 4BIIR|D |k F’WB TT 4,

Kyoo wa , kaze [no| fuku samui hi desu ne.

Today is a cold windy day, isn’t it?

o + /) LI T
RY ®mBIAAIREZ OIS N7 INE] v 5
D) TV |9 B DV (v A L Jo

». Ame [no| furu hi wa uchi no naka de asobi-mashoo.

On a rainy day, let’s play inside the house.

»
>~
5
0k

n 2 |y 12 ok + Ak
PSANVYI20TF ) L /20

- 1. 13
— flia

F
o

e

Kore wa , nanbu-san [no| sakkyoku-shita kyoku desu.

This is a piece composed by Ms. Nanbu.

“. noyooni ~Nk9

o,

6. In the patterns “... no yoo na ~9 X 9 &t” an

2,” makes an adjectival p

Llaa

»
»

English approximation: “as” “such as” “like”

% nE »HCx

S n
A) RiFzZhlY. REREBA oL nATT.
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Hana ni tatoere ba, kanojo wa , shira-yuri |no| yoo na hito

desu.

If I were to describe her as a flower, she would be a white lily.

Urdkcih

&4 . s . b B
B) BY92LED? HmA|D|LILFWEEL T,
—Kimidoo ka shita no? , Byoo-nin |no| yoo na aoi kao o shite:

Is something wrong? You look pale like you are sick.

+% & k3

LA
C) CompidpptEln|L I8\,

Kono suna wa , satoo [no| yoo ni shiroi ne.

[ 34 Ly

D) BIIB[D|L 5 1mEERATHE N,

Boku wa ,, tori [no| yoo ni sora o tonde mi-tai.

: .
t to fly in the sky like a

7. Following a verb, gives it a nominal meaning of “a matter” or “a fact.”
The main verb of the sentence usually describes one of the five senses or
emotion.

English approximation: “a fact” “a matter”

1/ B I ] & P
A) RITEBIVRA TS| D |HRZ T,

«. Hikooki ga tonde-iru |no| ga mie-masu.

I can see an airplane flying in the sk

ny.

127 -

&
B) Roiiz 3|o|(»E 2z 3,

«.Inu no hoeru |no| ga kikoeru.

I can hear a dog barking.

&4 Bb ”

2 o
BLICHBAF D 2B VE T,

o

«.Kimi to yoku asonda |{no| o omoidasu ne.
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I remember we used to play together all the time.

D) LI RARF—F &L

& 2
DR H T,

«. Watashi wa pasupooto o nakushita |no| ni ki-ga-tsuita.

I realized that 1 had lost my passport.

8. Placed at the end of a sentence.

1) Following a verb, makes a softened command. Often accompanied by

“yo X7 after it. Found in women’s language.
English approximation: “..., all right?”
P [ 3%

B)

- > -2 -\ 2 A\

N’
(]

) [ W
ADIL-AND|Y)A&

~ S N

Saa, kore kara ofuro ni , hairu

You're going to take a bath now.

» h
BAIZ b B2 A LR TV (D(L)]

Kaze dakara otonashiku , nete-iru

You have a cold, so stay in bed.

2) Emphasizes the action or the state described.

B)

Watashi, miyo-chan to , kenka-shi-chatta |(no|.

EHilh 2A D A

ArBEnErEL T hr[o]

Tomodachi ga manga no hon o , kashite-kureta |no|.

(The fact is that) my friend lent me a comic book.

®
LI BEXbeof|D

e

<
BBELI»T Wb,

Boku onaka ga suita kara, moo , tabe-chatta |no|.

(To tell the truth) I've already eaten because I was hungry.
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3) Transforms a sentence into an interrogative (with a rising intonation).

Informal version of “... no desu ka? ~o T+ 4?” Not translatable.

T 8% L X

A) ZHDFHK, EH %\\f- DI|?

Kono tegami kimi ga , kaita [no|?

g) DAY FBEL L oot ‘D10
vV O\ P A I .

Was it you who wrote this letter?
B) bLAERLZWD|?

Ashita , ko-nai |no|?

You are not coming tomorrow?
I2A &

Kono hon moo , yon-jatta |no|?

You've read this book already?

a4\ D nnnnnnnn 1 Aarmnhacia TTand Aftan
) 1"Vl Ladsual Cllipliiasid. UoCuUu UlLLCll

nounced “noo ? 9.” Not translatable.
F 4 &
A) By, Br. kA |ID)

Oo, makoto ka, yoku , kita |no|.

Oh, it’s you, Makoto,

s
~A
S

g
B) HNAF W2 U e, AEIIES
| wa

Arigatai koto ja. Kotoshi kome ga hoosaku . de |no|.

[13

9. In the pattern . No .. no ~N~®,” connects two contrasting

actions/conditions.
English approximation: “(or)”

i.k

A) ¢ [plitpnno]rikstnnnt, B¢ robhizrers ?

v. Iku [no| , ika-nai [no| to mayotte-inai de, hayaku docchi ka ni

kimetara?
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Instead of being indecisive whether or not to go, why don’t you just

decide whichever quickly?

w

at »o Tupa
B) BWD|IBW D[ ZE-THWT, VaFrZI3E8 L 030,

agi.S@mui [no| ,4 atsui |no| to itte-nai de, jogingu wa maiasa

shinasai.
Don’t complain about the weather being (too) hot or cold. You
must go jogging every morning.

10. The contraction of “... no tokoro ~» ¥ 2 5.” Colloquial expression.

—Englishapproximation- “of>———

Examples:
(£ 4 - i<
#lD|H b #IA|B my place
boku |no| uchi boku-{ n | chi
b\l s hAT-|lA|ZZ your place
anata |no| tokoro anta-| n | toko
PO x »POCx
R&|D|ZH B&|A |2 her place
Lannin InAal +AalAarn Lannin_ +nlrn
I\CIIIUJU 11V LUNVI WV I\CIIIUJU | B ] LVURNWV
4 AT bAROWLTY

A) BRX3A. 2o DEA#EL (T, SI|A LI B2 b6 W

tokoro ga wakara-nai yo.
Dad, this math problem is hard, and I don’t understand this part

here.

¥ iz i
b, gERpElAlZZ (223) |

7N/ 454 e

M-.;

:,'.

=
()
nﬁ

N TXxXbesl

av N - 2 -0

A, boku , sunahama-| n| toko (tokoro) ni booshi wasurete

ki-chatta.
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Oops, I forgot my hat on the beach (literally: at the place on the

beach).

A combination of the particle “no #?” and the copula “da 7-.” Colloquial

form:

“nda A72.” Informal form of “no desu » T¥.” Past form “no

datta 7/~ 7-” is used mostly in written language with a slight exclama-

tory tone.

1.

ble.

Emphasizes an explanation, or a cause of events/actions. Not translata-

A)

%

B8R

» b 3
BORET, bELEBIIFC ZC X2 MRkt b ot Dr

o

Ano ooyuki de, watashi-tachi wa aruku koto sae , deki-nakatta

no daj|.

It was impossible to even walk in such heavy snow.

LRRARNC { AL Twu

RFAEIZELLTWBIZ, ITITEARIEBL(LS

o~ L
v)J7Z

o

Naganen gaikoku ni kurashite-iru to, masu-masu nihon-shoku

ga , koishiku-naru |no daj.

The longer you live in a foreign country, the more you crave for

Japanese food.

Expresses desire or will. Not translatable.

A)

B)

158

i< A Y RAB AR VHV »IL

IR - 2 H AR TR T3 [0r,

RAalii wra
OORKU Wa

This time I've got to win at the speech contest.

3
@]

Q.
<)

UUw2TA b DN Eokn w

P4
COERBIZRBREL W, TALEN D> TLEMIZIT

AT




Kono bijutsu-ten wa minogase-nai. Don-na koto ga atte mo

zettai ni , iku-|n da|.

I can’t miss seeing this art exhibition. No matter what, I'm

3. At the end of a sentence, as an exclamatory particle. Not translatable.

Mo > 4%

A) %ﬁ&‘ﬁl, \\'Cx’&k‘(lizb YRRV~ AN 41-%71\\#7;;; XN -

DI

Benkyoo-shi-nai de asonde bakari ita kara, iki-tai gakkoo ni

v haire-nakatta|no daj.

It’s because you didn’t study and fooled around all the time, you

couldn’t get into the school of your choice.

Ph wEHR X T A ~A €

B) I3t Lvwoll, ROWFREANL|LE TCI2RF R ARG

3

Kare wa isogashii no ni nagai tegami o , kureta-|n da|. Sugu ni

henji o dasa-nakute wa.

Even though he is busy, he wrote me a long letter. Ihave to write
back right away
e -z = N Z =
NO-DAROO(N-DAROO) D135 (A-135)
Combination particle
A combination of the particle “no 2” and the copula “daroo 7% 9.”
Colloquial form: “n darco A 75% 3.” Suggests a reason or a cause, though
it is uncertain.
English approximation: “is/are probably . ” “(I) wonder ...”
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wbhbh wEITATUDXS RN HARY LRl 4

A) SERIZ5T—F2EBELDI, DXEMBEORERL|DESLT |,

Ima ware-ware ni totte ichiban hitsuyoo na no wa, koogai-

mondai no kaiketsu . na [no daroo|.

The most important thing right now is probably to solve the

= T T T T T T T o

problem of pollution.
DO &

B) ¥ILA[AEDI]. b3 F b hdmis, Raliz A R>T2

~N

>

AN

Doo , shita-|n daroo|, moo sanjup-pun ni mo naru no ni,

I wonder what happened to her? It’s already been half an hour, she

hasn’t come back yet.

NODE(N-DE) DT (AT)

Colloquial form: “nde 4 T”

Jntas “nada N 77 v ravra
L‘GLD- O naia

(=3
nvuc v, Vo.

as “since/because,” “node ¢ T” is employed more often in describing a
reason or a cause that is objective, or already present and beyond the

command, conjecture, or question. Compare:
&3 dhk XS % 1%

A) SBIIIEHIW DT, BIBAIZLSETL L 9,

Kyoo wa ,4 atatakai |node|, sakura mo mankai ni naru deshoo.

Since it 1

n
m
—

e cherry blossoms will likely be in full

bloom.
{32 »

B) B2EGAGHD|BASLTWET,
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Kuruma o , kai-tai |kara| chokin o shite-imasu.

Because I want to buy a car, I am saving up.

This distinction is sometimes very thin, and “kara #*&” and “node o T”

Nrr~YQIN
Caﬂ Oll vLuLadolivll

1. Indicates a reason or a cause.

”

English approximation: “since” “because”

b2 3 BEEBE
A) FbeArEInf|oTAT)|. AALRTRKEUVL TWET,

Akachan ga , umareta |node(n de)|, min-na de oo-yorokobi

shite-imasu.

Everyone is very happy, because the baby was born.
nx3" BY vELSL x

B) 2oH:2BId, BotNbBnwW Ll bhokDTAT), —alsre

’\'i '&A/’CL fCo

Sono ryoori wa, omotta yori .4 oishiku-nakatta |node(n de)

-

hito-kuchi shika tabe-masen deshita.
Since that dish wasn’t as good as I thought it would be, I didn’t eat
more than a bite.

w

2. Inthe patterns “to yuunode ¥ 3 9 » T” and “a(n)mari ... node % (A )

i r) ~a) T‘."
Engiish approximation: *“because (someone) said ... ” “since it was so ...
i U woHhA %) dAiwn

A) BAEREIZITEAVWZEI DTAT)|. RALTHITEL

Kare ga bijutsukan ni iki-tai to ,. yuu |node(n de)|, an-nai-shite

age-mashita.

)
F
1]
)
)
]
i

A e - =y

Dan- ca hha ot Lo ~and A
DCCAUDC 1IC >diU 11C wdlllcu
X1

B) 5430 %u[0cAO) 2

(g
Q

~ o~ —~ T AAIP I. -~
go to a museum, 1 toOK nim a

L
—7'%0‘1i Lf:o

Anmari ,4 samui [node (n de)|, sutoobu o tsuke-mashita.
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Since it was so cold, I turned on the heater.

3. Placed at the end of a sentence, preceded by a reason for an action

described in the first part of the sentence.

English approximation: (because)

w

rh w &
A BOT/N— F~NT2o0FED, 9L TEXRTLELWEWYZ T I

DTAT) o

node (n de)]|.

—

Kare no apaato e itta no, dooshitemo kite morai-tai to , yuu

I'm going to go to sleep now, (because) I have to get up early

tomorrow morning.

NO-DE @-C Combination particle

A combination of the particles “no »” and “de T.”

+ ”
L eee

r.

”» r
70V & 'E'N'E' - kcd UL Jenv

A) TRehr N Th B YL, S4BT HA UL

DT |bh %,

Kanojo ga ii sensee de aru koto wa, gakusee-tachi ni hyooban

ga ,¢jli [nO de|wakaru.

That she is a good teacher can be gathered from the fact that

students say good things about her.

v B3
B) b@BTV) ’ki)l( V2ZUid, REYTZDBEISZW DT
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Kono machi no kuuki ga yoku-nai koto wa, sumoggu no hi ga

agj.00i |no de| wakaru.

That this town’s air isn’t very clean is obvious by the fact that

there are many days with smog.

NO-DE ARU (-3 Combination particle

A combination of the particle “no »” and the copula “de aru T 3.”

Emphatically expresses a reason or a cause. Mainly used in written lan-

guage. (See p. 164 “no desu » T%.”)

English approximation' (because)

A) Wﬁ ZB%@LI WIRIZF]I B 506 |DTH S|,

v

5&9p) WVAD(

Mono ga ochiru no wa, chikyuu ni inryoku ga aru kara . na

no de aru|.

The reason why things fall is because the earth has gravity.

tHL E2x3003 1" » g& oA .
BB BIMEATOWEDY b 5D, (LB RBRINEL» LD
DTH 5|,

Mukashi, kyooryuu ga sunde-ita no ga wakatta no wa, kaseki

1a |No de aru

The reason why we know that there were dinosaurs long ago is

because fossils were discovered.
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NO-DESHOO(N-DESHOO) D-TU &S (A-TUL &£S)
Combination particle

A combination of the particle “no #” and the copula “deshoo TL & 5.”

”»

Colloguial form: “n deshoo A T

s
olloquial Torm: A 7.

Lt

”

English approximation: “perhaps it’s because ...

x5 i£A A » -
A) SBRBEFSL, BARRWTOWEWDTL L I |52

Kyoo wa obon da kara, mise ga , aite i-nai [no deshoo| ka?

Perhaps it’s because today is the day of the Obon ceremony that

stores are not open’

B) Buili, brLizanA TRA[ATLLES |2

Anata wa, watashi ni ai-taku te , kita [n deshoo|?

Perhaps it’s because you wanted to see me that you came over,

isn’t it?

DESU(N-DESU) MD-T9 (A-TTd ) Combination particle

A combination of the particle “no #” and the copula “desu T¥.”
Formal form of “no da #7:.” Colloquial form: “n desu A T¥.”
1. Emphasizes a statement. Not translatable.

< &'bf' Bt 2REA

A) Fi é'—’f%o)z;t LELELBRADEELR|ID(A)TT |0

Kodomo-tachi o mamoru no wa, watashi-tachi otona no

sekinin . na|no(n) desu|.

) C
4L

B) W3 ~BBEKAT ¥ EELHHAIE[2 (L) TT,

Yuube osake o nomi-sugita see ka atama ga ,q; itai |no(n) desu|.
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Perhaps because I had too much to drink last night, my head hurts.
2. Emphasizes a question. Not translatable
»x
A) burili, wout of-b‘ELf- EiéLT(n% D(A)TT
H?

Anata wa, itsu ni nattara kashita okane o , kaeshite-kureru

no(n) desu| ka?

When are you going to pay me back the money you owe?
T M

B) RFEL2IF2CHLLTLEST, TIHILTKNB[ATT|4%

n desu| ka.

(You) broke a treasured vase, what are you going to do about it?
3. In the past tense form “no deshita # T L 7=,” gives a description as an
explanation for an action.

English approximation: “(it so happened that ...)”

)
‘o
~

PAES TR Br3Lw3 TZ23 <L

A) BESLAE—FI2, B RIIrLBF £ TLE]

shu o okutta [no deshital|.

After the moving speech, (it so happened that) the audience gave

Alhnneén
€neartea applaubc

=

ULsCA v % 217 CHR

B) 2 b2 3ic. SAATAF I bimbFll. 2ORIIBBRE T

Ii:-iiti

21fFotur[oTL Al

Kawaisoo ni, shujin ga shinda koto mo shirazu ni, ¢ sono inu

wa mainichi eki made mukae ni itte-ita |no deshital.

Not knowing that its master had died, (it so happened that) that
poor dog went to the station to meet him every day.
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NOMI (D>

Mainly used in written language; in colloquial speech, “dake 7<i1” or
“bakari (X4 " ” are usually used instead.
— . Excludes other possibilities and establishes a timit.
English approximation: “only”

Tudn

A) R0z KEIZEb LS,

». Kono mura |nomi| ga, suigai ni awa-nakatta.

s Y i Mg Vrddh

B) —Ex= )ﬁﬂ)rxb NDAH|T, FEZFFBEL TII TN

Ichi-do ya ni-do no ,, tesuto |nomi| de, gakusee o hyooka-shite

(You) must not judge students based only on one or two exams.
2. In the pattern “nomi narazu DA %4 & §.”
English approximation: “not only ...”

TOEPA Ladbudy skt

A) CoR¥%xfEIZIZ. FEA DALY, BEAL WS,

Kono suizokkan ni wa, , shinkai-gyo |nomi| narazu, nettai-gyo

mo iru.
In this aquarium, there are not only deep-sea fish but also tropical
fish.

HbOLr x2r35U»

B) MiliBRBrlL<|[ma|nbd. Ry LTbEEL T2,

Kanojo wa ,, kyooju to shite [nomi| narazu, sakka to shite mo

katsuyaku-shite-iru.
She is active not only as a professor but also as a writer.

3. Placed at or near the end of a sentence for emphasis. The implication
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is that there is only one alternative which is not exactly desirable but

unchangeable.

English approximation:

A) CIHRAEXTH>TRE LI 2L

“Only”

(217}

B

D& |,

Dooka chichi ga ikite kaette kuru yoo ni to tada ,, inoru

nomi|.

(I) can only pray that (my) father will come back alive.

AT B 2L

B)

*miunihimﬂtobZdﬁfﬁbﬁ%@é%o

D& |7,

Mizu-busoku wa iyo-iyo shinkoku da. Ato wa tada ame ga furu

no o , matsu

|
dd.

nomi

The water shortage is really serious. The only thing we can do now

is to wait for the rain to fall.

NONI ODIC

1. Adversative usage, with an implied tone of surprise or dissatisfaction.

.
n tha
111 L1iC

Alecn
i

4 21OV

English approximation:

(Al

nd
u

“

“although” “but” “even though”

AW 1]
A) 5o, LIEMRLERNAE|DIZ| TBrHN)?
Avn (e aYaYe) nnn_kn a2 Ve +abhatn nAnNni rata A
Mmia, 11ivvu csanitwvail i1i1iv  tawvciLa il rniawta v

11 Nnnnit Ly LT
11 11Ul v Py PV v -,

”»

My goodness, you've already had three helpings, but you want

another one?

B)

E
P/ A A - AR

DIZ

~

tashika ni koko ni ,

LTvb,

oita

nonil,

nai wa.

I know I definitely put my hat here, but it’s gone.

zZoeF

C) FEkaFzZWI

b»(f-n

DIz

. T8 BAAT7= K *AEO’C%U‘& '?TH
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Natsu-yasumi da to , yuu |noni|, shukudai ga takusan atte

asobi ni ike-nai.
Even though it’s summer vacation, (I) can’t go out to play because

(I) have too much homework. (literally: Even though it is called

“summer vacation.”)

2. Expresses dissatisfaction or resentment toward an unexpected situa-

tion.

English approximation: “(if ...), can/would do ..., (but ...)”
&2 [4 1<

A) B R ZbhrsToniY . T bicuvE[Diz],

Kimi ga kuru to wakatte ire ba, boku, uchi ni , ita |noni|.

If I had known that you were coming over, I would have been home,

(but)...
Vel XA 1A H»

B) t "B HEHMMIY, COFRIVGEZS| DIz Hh,

Moo hyaku-en are ba, kono hon ga , kaeru [noni| naa.

If only I had one hundred more yen, I could buy this book, (but)...

(#8]
Pt
3
"

English approximation: “even though”

~ 2¢
A) BEXREVWD? Hor{lEor|niz],

Lrvetdn | ommm:
LLa [RI®IRINN

You're not going to eat it, even though I went to the trouble of

making it?
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NO-NI (D-[Z Combination particle

A combination of the particles “no @” and “ni 12.”
1. Indicates the method by which an end is to be achieved.
English approximation: “in order to ...” “in doing ...”
LI 37 2% . .- .
A) BREVFGLDZEFICERZ I IILB[(DIZ|IE, YHLA6WWT
TH?

Nihon-go ga motto joozu ni hanaseru yoo ni , naru (no ni| wa,

doo shitara ii desu ka?

In order to become a better speaker of Japanese, what should I do?

g T %)

tL E) [
B) WFi 273 |[diild, RIFTEH - TiITo 190700

Yama-aruki o , suru |no ni| wa, mushi-yoke o motte-itta hoo

ga ii yo.

In order to hike mountains, it would be better to bring an insect

repellent.
[ ) (U | IR IR RN, I I S S IRy 1 J. SN DU R I F. A . |
2. Indicates the means or material with which something is to be achievea

A) SO, KEXND(DIZ|B I Wi,

2 Py PR L,
I CNOO0AQO Il ne.

ako, hon o , ireru |n

(@]

This box is perfect for putting books in, (isn’t it)?

brEA VB X

¥z ox
B) C R4, HRITTA|DIZ|FLRN Wb,

Kono chokin, , ryokoo-suru [no| ni sukoshi tari-nai wa ne.
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O (WO) %=

FUNDAMENTALS OF “0 %”

First, note that the particle “o0” is always written “%,” even though its

»

pronunciation is shown as “0.” See below.

Examples:

Ao

A) Ih|ZI=Z2C(CFI W, Give me three of these.

Kore | o | mittsu kudasai.

¥ »ra wA
B) x| 2|8V 3L A

Otoshita okane | o |hiroi-mashita.

I had dropped the money 1 picked up
I picked up the money I had dropped.
Basically, “o #%” always follows a noun or a nominal which is the direct
object of a transitive verb.
Example:

brLIE r—x[2] B~zLE,

Watashi wa keeki | o| tabe-mashita.

I cake ate
I ate (a piece of) cake.
subject transitive verb object
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However, some transitive verbs in English take the particle “ga #*”
instead of “o #” in Japanese. Such verbs are not numerous, and some

examples are:

hochii (decn)i ¥ ' W) (to want)
s L AR \u\.‘uu a A 7 7 \lrU vy ulll.’

iru \v3 (to need)
kikoeru B2 z 3 (to be able to hear)
kirai (desu) &\>(TF) (to dislike)

mieru 22 3 (to be able to see)

N
suki (desu) ¥ % (TF) (to like)
wakaru # 7% % (to understand)

Examples:

A) BurlaBT L[| % TFr2

Anata wa osushi (ga| suki desu ka?

Do you like sushi?

s

B) »L734T| A5\ ETH?

Anata wa nani [ga| iri-masu ka

What do you need?

]
C) Zirrh(rlbrbinm?

Kimi wa dore |ga| wakara-nai no?

Which is the one you don’t understand?

Lt 3 &
D) 22 izL|»|RZ2 T,

Asoko ni yama [ga| mie-masu.

P

o
)
-
=
o
£
=
Y
o
<4
)

Qo
o0

Another point concerning the particle “o #” is that certain intransitive
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verbs which do not require objects in English are expressed in Japanese as
a set pattern: “noun + o % + transitive verb.”

For example: Literally:

I ski. bELIZAF—|2|L ET, I do skiing.

Watashi wa skii | o | shi-masu.

I jog. brLIvax 7|2l d, I do jogging.
Watashi wa jogingu | o | shi-masu.

I study. b=l ‘1%?&5 2ILE, I do studying.
Watashi-wa benkyoo |0 | shi-masu-.

I sweated. 7L L;tj{)']‘”E EirxFlr I was in a sweat.

Watashi wa ase | o | kaki-mashita.

1. In relation to the type of verb in a sentence:
1) Placed after a noun, marks it as the direct object of the verb. Not

translatable.

P

A) 2—k—%

4 any

2 F
7 oA

1+
hd - &

~3

]

». Koohii | o | nomi-mashoo.

Let’s have coffee.

TA r
A > o 3 -
B) bALIX, X9, BOWLULWRsL | 2 BRNE LA,

Watashi wa, kinoo, oishii , tenpura | o | tabe-mashita.

I had very good tempura yesterday.

172



1#<¢ SR 7
C) #librzz\w75 2 AwrE| %2R~

Boku wa ototoi furansu , eega| o | mita.

I saw a French movie the day before yesterday.

2)

{7}
i
D) bLAHI-ER 2|02, /%%%%//

Ashita imooto ni , denwa | o | kake-masu.

ALY T T {2

E) st i85/ ¢— b TREAH| 2 B2 LA,

Senshuu depaato de suteki na ,, kutsu | o | kai-mashita.

(I) bought a pair of very nice shoes at the department store last

‘I’ﬂﬂl’
wiln.

Placed after a noun which is the direct object of a transitive verb ending

7 &«

in the pattern “... tai ~7\\ (want to),” “... taku-nai ~7 ¢ zr\» (don’t

-\ " &«

s e \
want to),

ok
N
J
o
o
3
=
=
(¢2)
L
—r
(@]
:—I

.. takatta ~
7 A 7= (didn’t want to),” as shown below. In these cases, “ga #%” can
be used instead of “o #” to add slightly more emphasis. Not translata-

ble.

I

A)

~

4 x4 2]
1315 38[ 2 (4°) | WAL T,

17

4

Boku wa , osake |o (ga)| nomi-tai-n desu.

I want to drink sake.
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By /- ti37 A A7) —a 5 ) TR~
Watashi wa , aisu-kuriimu (o (ga)| tabe-tai.

I want to have ice cream.

[9%]
-

Placed after a noun in a sentence with a causative verb, indicates that

couple of examples of the causative form of a verb are as follows. Not

translatable.

(#)%& %43 (to make someone come)

57 < (to go)

ko-saseru

(2)iTH 2 3 (to make someone go)

iku ika-seru
LT®H 26
A) BIZET /|2 (b T T,

narawasete-imasu.

Musume ni , piano | o

I’'m making my daughter take piano lessons.
FrIvk 2 Z hnrs
z

REDF TIE, FitiE

Byooin no naka de wa, , kodomo-tachi

L

EFL5HLWIIIZL T XN,

B)

o | hashirase-nai yoo

ni shite kudasai.
Don’t allow children to run around in the hospital.

Placed after a noun which is the direct object of a verb in the passive

N
-

form “... reru(... reemasu) ~n 5(~#~n % ¥),” “.. rareru(... rare-masu)

~bnb(~65#nFT),” indicates that the subject of the sentence

receives an action from the other party. Not translatable.

AL 22 &
A -l 13 A1- 2 L ekl h A~
4y T/l Ctah JuVv=-TT R | & Jwehavico

Watashi wa sensee ni , namae yobareta.
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I was called on by my teacher. <
hZo Edr% 14 .
B) bALIIMIZA|2 |RbnT, =
Watashi wa neko ni , sakana | o | torareta. ) )
My fish was taken by a cat @?UKCL DA

2. In the pattern “... o shite-iru ~% L T\v% (... o shite-imasu ~% L T
\W 3 ¥ )” after a noun indicating an occupation, shows that the subject of

the sentence is engaged in that occupation. Not translatable.

Lebid v Lz

A bEAELIIREORE|Z|LTVWET,

Watashi wa shachoo no , hisho | o | shite-imasu.

I work as a secretary to the company president.

TA e

B) II%A|#|LTwiT,

Chichi wa , sensee | o | shite-imasu.

My father is a teacher.
3. Indicates the point of departure, both in the concrete and the abstract
sense.

English approximation: “ (at) ” “ (from)”

FVBALAL U

A) HErIBAFEIZS B[ & | M T2

Anata wa maiasa nan-ji ni , uchi | o | de-masu ka?

What time do you leave home every morning?

i 3
n\ k)l A Ll 72 )=t X %
1) L ~ |67 272 N7 J v=1) O

-y

“+
)

o

Ashita , rooma | o | tatte pari ni iki-masu.

I'm leaving Rome for Paris tomorrow.
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B TD

C)

E)

B L 2
Tk 2| THh b, Z7y—TH9bI2RNFL -,

. Chikatetsu | o | orite kara, takushii de uchi ni kaeri-mashita.

After I got off the subway, I went home by taxi.

2 2. >
X /247

BEFIIND I DKRE|[ 2 |FEL 552

4. Used with a verb of motion, indicates that an action is continued at the

Anata wa itsu kono daigaku | o | sotsugyoo-shi-masu ka?

When will you be graduating from this university?

place preceding it.

{3 & b}

Some examples of verbs of motion are;

A)

B)

C)

176

doraibu-suru F <74 7 % (to drive)

2L
nashiru £ % (to run)

hau (19 (to creep)

iku i7<¢ (to go)
. . P ] ¥
toori-sugiru & " & X % (to pass through)

wataru & 5 (to cross)

prLizo—7[2 %803 Lr,

Watashi wa ,, suroopu | o | suberi-mashita.

-
s

bUH-ICNHE[Z|(BoTIINETLAE?

Anata wa dono , michi | o | tootte koko e ki-mashita ka?

Which road did you take to get here?

1) 34 J2 1L

)
br-LEL BWAOL|2|E21 4724 2| FF74 7L 3L,

Watashi-tachi wa hiroi umi no , ue | o | hashiru , haiuee

doraibu-shi-mashita.

o




We drove on a highway running over a wide stretch of ocean.
5. Used in some set phrases such as “... 0 hajime to shite ~# 3 U2 L

2t3
< (including, foremost),” “... o hittoo ni ~ *&%%BEL: (from the top down),”

L3rl SS 1 ] N AN

BEY¥W  SH0VDA Lot
A) FEXIZIZ, XA 2(2LHZLT, KREDOREH» R BL -,

Sotsugyoo-shiki ni wa, , fukee | o | hajime to shite, oozee no

raihin ga shusseki-shita.

Many guests, including family members, attended the graduation

ceremony.

»Pule Lebid Vot TLHANLWVESD

B) CoeiTii, k| & |ERIEARELL TV T,

Kono kaisha de wa, , shachoo | o | hittoo ni maiasa taisoo o

shite-imasu.
At this firm, everyone from the president on down does exercises

every morning.

& EAZA .
C) Ih|z(BiBEELLY,
.. Kore | o | ki ni kin-en o shiyoo.

Let me take this opportunity to quit smoking.

QA =\
I\ G

Placed at the end of a sentence.

1. Emphasizes the sentence. Casual usage. Not translatable.

2 % it » 2
A) WINBRLEAKLD, BOUDIZS AN E] X

“ N Y 7R3

o

Yuube tetsuya-shita-n da mono, nemui no wa , atarimae |sa|.

You stayed up all night last night, so it’s natural (indeed) that
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you'’re sleepy.

<o £ o
B) BAREA UL W oT? W3 ~NBALIRAFAE LD, Fih o0
],

Zutsuu ga hidoit te? Yuube an-na ni nonda-n da mono. Bachi

ga atatta , no [sa|.

Your headache is really bad? You drank so much last night, you
are (indeed) paying the price.

2. After interrogative pronouns or a phrase containing an interrogative

A) Uxbh. fsnt:[’;ﬁnf;etma) X

lon Acaca w=f Litea. i3 U
Jdd, udre 1i Kiitard i 5 no |sd|.

v
=
<

ho do you want me to ask, then?
~A T

B) Ziz|x|, RFLLLWT,

3
2
o
3
o
S
>
®

2.

o shi-nai de.

3. Inthe patterns “tesa T %” and “tosa ¥ X,” introduces something that
was said by someone else.

n- (1
. YY) ‘A

]

Oota-kun, raigetsu rosanzerusu ni tenkin , datte |sa|.

Ota is going to be transferred to Los Angeles next month, I hear.
BB U 22 BIL:rxE Lddb

B) #ns b X FHy TottliEdic Bl 2Lz

~ leo

Sore kara ooji-sama to oojo-sama wa shiawase ni kurashi-

mashita , to |sa|.
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The Prince and Princess lived happily ever after, it is said.

CALC - >
IML C A

1. Cites an extreme example to make a comment on the norm. Often
accompanied by a negative, or in the “sae .. dakara Xz~ (/)4 5"
pattern.

English approximation: “even”

323 hl

A) ToORIX. WXz E,\"J’*{»L SR g

Kono sakana wa, , neko |sae| mimuki mo shi-nai yo.

Even cats wouldn’t look twice at this fish.

¥ LA

&
B) f_of:—-’Dﬂ)ﬁﬁsE“ TER|TOWSHAZELSTTLE S,

Tatta hitotsu no machigai , de |sae| zuibun sa ga dete shimau.

Even a single mistake can make a big difference.

2. Indicates that if one criterion is fulfilled, all conditions will be fulfilled.

A) a%r'ai T AP TN %ki%&tﬁfumfﬁ

n. Jikan |sae| are ba, kabuki mo mi-tai no desu ga.

had time, I would like to see a kabuki performance, as

I’

TL 1
If only I

well, (but)...

& SAEA B 2o

B) BEA|2Z[XALITHNITL, A%%WZBHF}%LK\\Z ')@’(‘?‘ﬁ

.. Otaku-sama |sae| yoroshikere ba, konban kanai to ojama

shi-tai to omou no desu ga.
I would like to come over with my wife this evening, only if it’s
convenient for you.
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3. Shows that something exists in addition to something else. Often in a
“... bakari de naku ... sae ~I|¥4 ") T4 ( ~ X 2” pattern.
English approximation: “(not only ..., but) ... also”

3373

A o9 LEDHLL L, _V)’Jmo BAIXAN U,

> e
- J Cd

5”@0) 4

e

Xz ﬁ;‘(i W X,

Doo shita no kashira, kono neko. Osakana bakari ja naku,

dai-koobutsu no , miruku [sae| noma-nai no yo.

I wonder what’s wrong with this cat? Not only is she not eating

’

w /30l 5P

Bt
B) #YXi@&-oT, Ald, RN T, ATI3R|FTARRF27 )5
b
BXLNnET,
Mukashi to chigatte, ima wa, natsu bakari de naku, fuyu , de

sae| nasu ya kyuuri ga taberare-masu.

Unlike the old days, now we can eat eggplants and cucumbers not

only in summer but also in winter.

b4 : 13 ”
1. Inciting a list, emphasizes the items listed, in a shi ... shi ~L~L
pattern.

({3
.

English approximation: “... and ...”

L L%

2% b b (0 A &
A) BRIZ&I|L|. 22PN 3|L|. HIIVZLTR/A DD

Shoku wa , ushinaulshi|, tsuma to wa , wakareru|shi|, kare

wa hidoku genki ga nai.

He has lost his job, (and) he has split with his wife; he’s very
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depressed.
T LA Z3Pw @ry X

B) #ETIibixchns(L]. BKTBIKBIZR3[L]. I LA

WD b b N,

, koozui de hatake wa dame

Jishin de uchi wa , kowareru |sh

ni , naru |shi|, doo shitara ii no ka wakara-nai.

The house was wrecked by the earthquake, and the fields were
ruined because of the flood; I don’t know what to do.

2. In a list, shows that the items or situations listed are the reasons or

basis ] . ition

”

English approximation: “... (and)..., so ...
& 3

e ok YR TR 5
A) RIZZEG|L|, TIIENEBLAL|, ABREEITZ2DIECHEL &

7 Lo

, kyoo wa

Kaze wa .4 tsuyoi |shi|, yuki wa , furi-dashita |sh

dekakeru no wa yame-mashoo yo.

It’s very windy, and it’s started to snow, so let’s not go out today.

U »A
RY 3+ 5 =~ 2 7:p:BER £ vl ~~1-)1 35 F
D) V7 «“/NVRSFIBEI/J| L |y D L/IJv-L K J ko

Moo kon-na jikan . da |shi|, ashita ni shi yoo yo.

It’s already this late, so let’s put it off until tomorrow.

w
o
C
wn
=
w
(s
b3
o
O
o

English approximation: “... but ...”
E 30 £I&( iz bh MLHn &

A) FLOWERIIRLW L, B2 W L], FENIJLIBIIRLW

LH,

Atarashii yoofuku wa , hoshii [shi|, okane wa .4 nai |shil,

gakusee no futokoro wa sabishii naa.
I want some new clothes, but I don’t have money (for them); a
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student’s budget is pretty sad.

Wi i wilse

B) tmimu[L]. BEE @i xAcan[L]. Hort,

Ha wa .4 itai [shi|, haisha ni wa , iki-taku-nai |shi|, komatta yo.

I have a toothache, but I don’t want to go to a dentist; I'm in a bind.

4. In the pattern “arumai shi % F\L.”

English approximation: “it’s not as if .

/30 2L% 13

A ETvhsd 3w L‘,’%n/«»/ & T, %( WD ?

Natsu de mo ,, aru mai |shi|, usui shatsu ichi-mai de. Samuku-

nai no?
It’s not as if it’s summer, (and you're wearing) only a thin shirt.

Aren’t you cold?
B8dh b Husro hh

B) ReEHLTLHDI W L|. DARIZTEWA(EFTZL TWTBES
275 .
RS DAL ?
Oo-ganemochi de mo ,,aru mai [shi|, an-nani zeetaku na
seekatsu o shite ite okane ga tsuzuku no kashira?
Tt’c nnat ac 1f [cha’lel a millinnaira T urandor 1 f hoar manav’e oning +A
AL O 11UL Ao 11 (vliIv v) a lillliiviiall . 1 vwWuUlluCl1l 11 11C1 uluucy O SUllls Ly
last, living the luxurious lifestyle she does.
Sl I!l I ‘+’\
S/ IJ

Always followed by a negative; negates everything else except that which
precedes it.
1. Placed after a noun
English approximation: “(not) any more (than)” “only (this) and nothing

else”
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% 20 wolw3hh

A) BART R} 3T, 4§:f >7-—HBE|L2|HNITHA,

Kimatsu-tesuto made, ato tatta ,, is-shuukan |shika| ari-masen.

There’s only a week left until final exams. (literally: Until final

exams, there isn’t any more (time) than a week left.)

»d &)
BEYA, ARBDOBCOIN[LA RV D?

2

Okaasan, kyoo no oyatsu , kore |shika| nai no?

Mom, is this all there is for snacks today? (literally: Mom, is there
only this and nothing else for snacks today? )
2. Placed. af b, limi | n on.

English approximation: “there is no choice but”
T2 ®

A) £ F—DLh— RO IEbXoT, 29 ot bRRT 2

o+

1 A f.‘\\_
v C

w7 o

Seminaa no repooto no shimekiri wa asatte. Koo nattara

v. tetsuya-suru [shika| nai.

The deadline for the seminar report is the day after tomorrow.

Now I have no choice but to work on it all night long.

XTI S

B) Fﬁﬁé”‘inté 5. &\\’C’Jﬂ?% LA &y,

Saifu o nusumareta kara, aruite , kaeru |shika| nai.

SHIMO U%

1. In set patterns such as “mada shimo # /L ¢” and “ori shimo " L

t”; emphatic. Not translatable.
P A% .‘_’ HFAEA

A) RELLIEILL[L FAYVBLRATERLILEW L,

l\l
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Eego nara ,4, mada |shimo|, doitsu-go nan te zenzen wakara-

nai yo.

English is one thing, but I don’t understand German at all.

BDINE

25 39¢ e

T HHA T, %fr Li[TIZREALWEA DA o =,

English approximation:

A)

Yuudachi ga yande, ,, ori [shimo

kakatta.

sora ni utsukushii niji ga

The rainstorm ended, and at that time, a beautiful rainbow appear-

ed across the sky.

) ﬂ‘kbt‘ 2
%nlif:n L‘B %K{‘ < ~_Zf':o
CArn 1arn Aava lahirma~ Lamman 4o
JUIT vwva p ualc |oliiuv l\allyac— o

[

”

~-

2”2

“anyone” “everyone”

oo L

u

That is something anyone can think of.

|l

shimo

7&@0)11”«\\

shinu no wa kowai.

3. In the pattern “kanarazu shimo s¥ L %,” followed by a negative;

indicates a partial negation.

Fnohch_

A) L\L\j{#ilxof:/ri) Z\Wwo T, &%

184

nnr Y
Mt 11

Xt

PR AR

mation:
I 4N

Lb

L

LE¢ 3 »

WWERATR 22 % X IXTR

li daigaku ni haitta kara to itte, ,4, kanarazu |shimo| ii shoku ga

mitsukaru to wa kagira-nai.

Just because (you) get into a good university doesn’t necessarily

mean that (you) can find a good job.



B)

XD FTEAVCVAIFMBLENASL, ABLEA WY X
L

v
TRV,

Kinoo made atatakai hi ga nan-nichi mo tsuzuita kara, kyoo mo

atatakai to wa ,4, kanarazu [shimo| ie-nai yo.

Just because it’'s been warm for several days until yesterday, it

can’t necessarily be said that it will be warm today.

SURA 95

Cites an extreme example.

English approximation: “(not) even ...

B)

€ »rn Y- LUl FREL o vt

s EF )= )L —_— it o~ A e | - N2 - AL+ 0 ) R N » 3 7 y 2N 2~
Tarl-ild, —RVIRSF| I b |MmAI-RNLOALEAVIADY/ZN SANVND )
7= &o

manzoku ni taberare-nai

Sekai ni wa, san-do no ,, shokuiji |sura

hito ga takusan iru no da yo.

three square meals a day, you know.
3

A3 CA . L RA TT® A b
HDEAIL, FTBRDOR|T L (Rt or{ koTLE o,
Ann rooiin wa moo iithiin nn miiciima leniral miwakea aa
I IBAY ] |UUJI|| wa, 11INJWV jll.lull [ AV n 1HiIvdoulIlIIw [ N IBRIR A A"IANY] uu

tsuka-naku natte shimatta.
The old man has reached a point where he cannot even tell his

daughter apart (from others).
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TARA 7o

Often used in the form of “ttara - 7-5.”

1) Expresses a tone of familiarity or slight criticism. Not translatable.

BH b eAorb]. 2EETWS L,

». Oneechan t|tara|, mada nete-iru yo.

She (literally: elder sister) is still in bed!

i blo . b

2) In the pattern “ttara .. nai -7 5~7Z\,

Wo[7zb[. bIAIMLOH=NVT7 U7 FITFF LA G,

.. Kare t |tara|, moo atarashii gaaru-furendo ni muchuu na-n da

kara.
He is already head over heels about his new girifriend.

expresses surprise at an

unusual situation.

English approximation : an emphatic “as for”

A
1)

B)

FA U 2R a at

pEBRE ) A.5Z 7 Foar /2 & AL\ —~ ;P_

= 3 - A |
SHFIB) LTI WYY AU/l BINY YD S\

»
\
Hd vy,

San-jikan shika nete-nai-n da. .4 Nemui t(tara|nai yo.

I've only had three hours of sleep. I'm so sleepy! (literally: As for

being sleepy, it’s like nothing else.)
. AR : w2 .
WIRDEFESE65FT Tz VTha=D L,

Yuube no , kaminari t|tara|, ima made ni naku, hidokatta no

2. Indicates a tone of impatience.

186



)]

In getting the attention of the party addressed, marks the pronoun or

the proper noun. Not translatable.

(M7}

A) BAbseA-

». Oniichan t

=5

tara

2% Mo

CFCERANTI X
, hayaku gakkoo e ikoo yo.

Oniichan (literally: older brother). let's 1 , hool

BLLS e & L3
B) @maWwWid»rbh s L, FARTE, BXIA-

7= 5 o

Omoshiroi mono ga aru yo. Hayaku kite yo, , otoosan t|tara]|.

There’s something interesting (here). Hurry over, Dad!

English approximation: “(I said) ..., (do ... already!)”
3 2 &
A) BALRESTENL, B TRES V[ 5],

Everyone is waiting, you know. Come home already!

B) 3E5§¢05@outozﬁfo

=5 o

Mada ni-ji yo. Oyatsu wa motto ,, ato de t|tara|.

It’s only two o’clock. (I said) snacks are to be (eaten) later!
3. Placed at the end of a sentence or clause, expresses an emphatic

exclamation. Not translatable.

A) CHT»o

7= 6,

ZAT Y,

v. Yamete t|tara|, son-na koto.

Stop doing that! (literally: Cut it out, (doing) something like that!)
A ¥ [ 39

SEIIBIICLETo

7= 6 o

tara|.

Kondo wa boku ni , yarasete t

Come on, let me do it this timel
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TARI

=D

1. Describes simultaneous or consecutive action. Often in a “... tari ... tari

~7- N ~7-1" pattern.

English approximation: “(doing verb) and/while then (doing verb)”

A)

b v &

723 NFT, ITo|-0N R[N |L T\

Kuma wa ori no naka de, it |tari| , ki |tari| shite-ita.

The bear was walking back and forth in its cage. (literally: was

" Py

repeatmg gu ngt then comu 1g.)

fw-tmx 470 k(=0 |L<EL T3,

Shoojo-tachi ga, , ton |dari| , hane |[tari| shite asonde-iru.

1 l

The girls are playing, jumping up a n. (literally: The girls

playing, leaping and jumping.)

2. Cites one action or condition as one example of others in the category.

English approximation: “such a thing as”

A)

4a/

188

{5 L ¥4 bx
SADITEE B 3 TINTHEA TW A~

~

=

|
- ~ N

Kon-na ni kuraku-naru made soto de , asonde-i [tari| shite wa,

abunai yo.

FABRL B BT AN L TIE T 2 ¥4,

Son-na tokoro ni gomi o , sute [tari| shite wa ike-masen.

Don’t (do such a thing as) throwing your trash in such a place.



TATTE 7=o7T

1. Following a verb or an adjective, indicates a hypothetical situation.

English approximation: “even if (you) were to ...

”

w3 NI v ZAWA

A)

SATHKRITIZITZ ) o EoT|. T2V HBEF L,

Ima goro ryokoo ni , ikoo t|tatte|, doko mo man-in da yo.

Even if (you) were to want to go on a trip now (i.e. this late), it

would be packed with people everywhere (you go).

>

t 33 BY TAlse
=) e - 3 ~ Loy 2 3 Py Y
T 7= BT b I 7XALBEEL VL,

Kaeri-tai to ,_ omo t|tatte[, moo basu mo densha mo nai yo.

Even if you were to think that you want to go home, there are no

more buses or trains running.

2. In an emphatic adversative usage. Usually in the form “ttatte - 7= -

,C .))

English approximation: “even though”

A)
1)

4

B)

¥ by EA
Al ¢ L NBEAAT
7 - \ PR Ny kY

3¢

z 5

21/

~AT Ly XYL
N\ v ~~ e ¥

R

~
1

o

1,

Sukoshi gurai chokin ga ,_aru t|tatte|, iza to yuu toki ni wa yaku

Even though you have a little bit of savings, when you really need

it (i.e. in an emergency), it won’t be of any use (don’t you think ?)
A3 v bl * $%)

itz oo | FRIZA OSBRI L,

akazuki ni hon no yon-hai ka go-hai dake da

(2]

v. Nomu t|tatte|,

yo.

Even though (I) say (I) drink, I mean only four or five servings in

189



a sakazuki cup.

TE T

Sometimes tound in the “tte - T” form.
1. Indicates that two actions occur simultaneously or successively.

English approximation: “do (verb) and ...”

ol 32 ) +b
A) BEH#RTTI, 3BAZES|T|Th 220 31,

PINERWY_N Kiehin +o PYNIV Y. R IR Y.\ analcatcrr nacal
u YU- INTOTIIE U, ouvva 1] Lo gualaalau rfraosarlt.

We have a guest. Sit up straight and say your greetings.

R 3 ) b T i’e

B) #DREAIHKo|T|, BEISREDH,

- PR iy cmasml. ~cd e

PR I p P - albale o mem Ao bt P
10 Iidild ga o, ClIll L] e |, wdRkdbd yd ac-ridjiricid.

The cherry blossoms have scattered, and the leaves have begun to
appear.

2. Indicates a reason or a cause.

[ SAL ey i

TAEn

A) BoFia. kiizlrbn|[Tmutna,

Ano ko wa, sensee ni , shikarare |te| naite-iru.

ol

Hajimete go-juu meetoru oyogeta. Okaasan ni , homerare |te|,

totemo ureshikatta.
I was able to swim fifty meters for the first time. I was very happy
because my Mom said she was proud of me.
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3. Indicates a method for an action.
English approximation: “by” “with”

A) brLIE, a—b—i=BBEr 27 s an|< ke T,

Watashi wa, koohii ni osatoo to miruku o , ire |te| nomi-masu.

I drink coffee with milk and sugar. (literally: I put milk and sugar

in my coffee (and that is the way I) drink coffee.)

ts2b %)

B) @0 #L|TlAT2 9,

Toomawari o ,_shi |te| ikoo.

Let's take the long way around. (literally: Let’s go by taking a road
out of our way.)
4. As a conjunction, lists items.

English approximation: “and”

Ot

A) Tait, BL[CR2C T, Rz TLEhN B,

Kanojo wa, 4 yasashiku |te| kisaku de, dare ni demo sukareru.

She is nice and she is down-to-earth, so (she) is liked by everyone.

Hrb ¥
A2 ) 2 P d -

CDEAI, LTRSS Tibuv Ly,

z

Kono mikan wa, .4 atarashiku |te| ,4 yasuku |te| oishii.

These oranges are fresh and inexpensive, and very good.
5. Aftier a verb, in the pattern “... (t)te ... (t)te ..makuru ~(-) T~ (=)
T~ 3% < 5.” Emphasizes the action.

[
.

English approximation: “... and ...”

[ A L &

1o 23 (8 » » »
A) BREOKHHY N BAMHAAWT, BIIBW| TV | T|BXF (o7

Goanknn n
SENKOO

te| kaki makutta.

As the deadline for the manuscript was approaching, he wrote and
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B)

wrote (like crazy).
vE 2 Wwhb2AA [t ¥4 an ant

FIRLIC )\#’L'C?)\‘f"'—b_lq/] E,’D/J Sy, BIIIRL|TIIRL| T
an

%ﬁL—i <'97Eo

Wikidach: ni irata_nita irhi_man an Aaa mitcaiilbara_nar Ralbir wwa
TIINIUGQOII 111 ITCLoTVILa 1viiminniiialil olili \da HntaounaIa 1i1an WVNU VYVQ

v. sagashi |te| , sagashi |te| sagashi makutta.

I couldn’t find the ten thousand yen that I had put in the drawer. I

looked and looked (like crazy).

6. In an adversative usage.

English approximation: “even though”

A)

25

L
B, EDIbLI2moTW|T ftvb Wi ET L DDA

75\ ?

Kimi, sono uwasa o , shitte-i [te| shira-nai furi o suru nan te,

naze na-n dai?
Why was it that you pretended not to know about that rumor even

though you did?

FoZA LA X4 >l

A F
RHEORIRITLTBW T, 42 RBTH2I1E, HAZFIT U

WA,

Kekkon no yakusoku made , shite-oi [te|, kanojo o misuteru

to wa, anmari ja nai ka.
Isn’t it too (cruel) (for you) to abandon her even though (you) had

promised to marry her?

7. In the pattern “ni tsuite (Z-2\»T,” introduces the topic.

-....u-....- ..... “ - DU SR | I 1 P R |

ppruxnnduoll concerning” “about”

iZACD [ RV FE ti%k

A) KBIlX. BREFZIzoW|T|HHBEZ VAL T T,

192

Honjitsu wa, nichibee-booeki ,, ni_tsui |te| tooron o itashi-




masu.

Today, we will hold a debate concerning U.S.-Japan trade.

P2 ¥ ’e g3 303133

B) kiihirEbpibend |, BREHIoW[C 25V An=a
—ZREBHX AR,

1

Kazan ga mata katusdoo o hajime-mashita. Dooro-joohoo ,, ni

tsui |te| wa rajio no nyuusu o okiki kudasai.

The volcano has become active again. Please listen to the news on

the radio for (i.e. concerning ) road information.

verb form. Not translatable.

wErs
A) thli/\EEEit T\,
\Af L - temmm lemm —~enm Al oA c— o
vvdidsliii vwd Iifid ka0 O ,, did L| eS| I-ITidSU

I'm now washing (my) face.
LplRn BARA

B) bf-LtifaEEmmaXEEt\ TiLIvwE LA

Watashi wa shukudai no ronbun o , kai |te| shimai-mashita.

In women’s language.

In the pattern “... (t)te yo ~(-) T X.” Asserts the speaker’s opinion.

A) b6, CORH—LP, U'oF-=Nho|TlE,.

Ara, kono sukaato, pittari , a t|te| yo.

Look, this skirt fits me perfectly.

*3/39

B) 160)71‘ zNBELR b%')%no’(t\bL Tl&,

Ano kata, sono ohanashi nara moo ,_shit te irashi |te| yo.

(If you are talking about) that story, that person already knows

193



about it.

2) Forms the interrogative. Not translatable.

A) bt bf-l,a)"‘ CZhho|T|?

o} ]
A
o))
i+
i
®
~J

Do you understand what I’'m saying?
21} 3

B) ZA%L r—.;\\ZS;L gBn|T|?

Son-na takai toko ni , nobore (te|?

Can you climb (some place that is) that high up?

10. Indicates a command or a request. Sometimes in the “te yo T X" or “te

ne T#” pattern. Not translatable.

1%

A) k‘@"‘/v L\“T5'77‘5/J\\5J: ?(*'Co

Okaasan, mezurashii choocho ga iru yo. Hayaku , ki |te].

Mom, there’s a rare butterfly. Come (here) quickly!

i2e ~

B) B¢ &~[T|Xe BOTAE, b,

Hayaku , tabe |te| yo. Isoideru-n da kara.

=
3
3

=2

11. Placed at the end of a sentence, in a casual tone.

English approximation: “(I say, think, believe, etc.)”

L\ 83 UidE  pub ¥ —
A) BEDRAUIILTIED 5[ Tlo

Kimi no byooki wa kanarazu , naoru t |te|.

You will surely get well, (I believe).

B) b3 L2322, bnwoitikotbhhso|Tl,
A

nata nn vacachica n ait
“ULe L %4 UIDUAD “U WV Ui

ittn  wakarn t | te
1 1LV . ATVl S -\

That fellow will surely appreciate your kindness, (I am sure).

12. As a variant of “to ¥,” makes a quotation. Not translatable.
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A)

B)

counAfc]uiEge g,

Koko wa , nan |te| yuu machi daroo.

I wonder what this town is called.

-
-

(A7) ¢

2
BB A, ZALIZIIHRAIT

undy

<7k,

Oniichan wa,  son-na koto wa dekin |te]| itteta yo.

My brother said that he couldn’t do something like that.

TEBA <TIX

1. Introduces the topic, with a feeling of familiarity or criticism.

English approximation: “speaking of ...”

A)

B)

& ubA—— . . L ey
AMNEB|TIX|. A ¥ 7NV TIEZFRRATSLSATZL,

». Kimura-kun (teba|, infuruenza de mada gakkoo yasunderu-n
da yo.

Speaking of Kimura, he is still not going to classes because of the

v ht

Blwbed|TIX]. 27AFLEDHTRERN LT3 L.

». Ojiichan [teba|, mata terebi no mae de inemuri shite-iru yo.

2. Placed at the end of a sentence, gives it a tone of impatience.

English approximation: “(I said)”

A) BIBRTE b, #

B3RA »o

S
ot
()
e
/.
ﬁﬁ
~
Qg
NS
ot
¥
Y]
J
~A
o

Dinner’s ready! If you don’t come quickly, it will get cold, (I said).
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B) bhr-orXk. T("f%'( > | TiX|,

Wakatta yo. sugu , iku t{teba|.

All right, I'll be right there, (I said).

TEMO(DEMO) TH(T%)

“Temo T#H” preceded by a word ending in “n A ”sound changes into

“demo T#%.” See 4. B) below as an example.

English approximation: “no matter ...

=

2
A) vAnEE T |2 eR VA,

Don-na ni .4 takaku |temo| sono e o kai-tai.

No matter how expensive the painting is, I want to buy it.

1}

B) AMIrALIZELC[TH]. worldRN B2 b3 L,

Ima wa don-na ni .4 kanashiku |temo|, itsuka wa nori-koerareru

A\VZ e

YU-

No matter how sad you might be now, someday you will be able to

get over it.

N

English approximation: “despite” “regardless of”

~AZ Tl w A

A) COBE RA~ABELDGW[TL | T CBREBATLE S,

Kono tango, nanben jisho o , hii [temo| sugu imi o wasurete

shimau.

Regardless of how many times I look up this word, I always forget

its meaning right away.
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Ll Wik 3B

a
B) ToZ&TW|TL|, BOBUDIEL LW,

Jitto , nete-i [temo|, koshi no itai no ga naora-nai.

Despite the fact that I'm lying still, my lower back pain isn’t getting

any better.

English approximation: “at most” “at least”

Z 3o

BY z
A) ToBAEL|(TL|AF oI WwWTL LS,

Kono kozutsumi wa ,4 0moku |temo| go-kiro wa nai deshoo.

T HARA

B) zoRi1%( (<o |EFHITETLE I,

12A

Sono hon wa .4 yasuku [temo| go-sen en wa suru deshoo.

4. In a sentence granting permission. Not translatable.

A) bIiBiLelkivrss, fbeArfuT(Ara]Th

W

Lo
Moo ochichi o nomaseta kara, akachan o , daite kudasa t

temo| ii desu yo.
I gave it some milk already, so it’s all right for you to hold the

baby.
{+n walyl N »E
B) COXLL, INZ7Z—8IIKRA|TLHBVWIHA L,
demo| kamaimasen

Kono kusuri nara, miruku to issho ni , non

yo.
It would be fine (for you) to take this medication with milk.
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TE-NE t-m Combination particle

A combination of the particles “te T” and “ne #a.” Also used in the form

‘de

I'\F ne
vi u\, 130

in making a request with a familiar tone. It is the informal variant of the

gerund form of a verb plus “kudasai ¢ 7= X \\.”

” €«

English approximation: “please

A) BEXA. HLEOER. BRENE-

would you ...r

?”

n

(-]

Okaasan, ashita no ensoku, onigiri , tsuku t

te ne|.

Mom, could you make rice balls for tomorrow’s school trip?

A% e »R )

B) ARIIE(I/F->TX|Thl|,

Konya wa hayaku ,, kaette-ki

-

< RACEIV

EE%@J@ EREHD S,

te ne

, mariko no tanjoobi dakara.

Please come home early tonight, it’s Mariko’s birthday.

A combination of the particles “te T” and “wa (1.” Also in the form “de

wa Tli.”

1. Gives a hypothetical situation followed by its result. Often implies that

the hypothetical situation is undesirable.

English approximation:

A)

2:(

Tlx|.

“if (I) were to ...

3%}
2%

”

r

Iﬂl ni M Aniawarna

naiyti i nimarnavva-

waj,

If (I) were to miss the eight o’clock train, (I) wouldn’t make it in
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time for the meeting.
F3M

wi B<
B) 4Aa o8| T, EATL 9,

Ima kara , hajime |te wa|, okurete shimau.

If (I) were to start now, I would be late.

2. Links something that has already happened to another situation, condi-
tion or action.

English approximation: (a comma)

b3

33 3
A) CARIEEL SABAZEEWARGTIZIELRSN 2 ¥4,
. - . adai .

arimasen.

You brought so many souvenirs, you really shouldn’t have.

-
v

X2
2 ) Fa)eH 4 1. >
THAAI-FTR L AL

-7 IS V-
C ARy N

onds

N

13l L2y
bk [V N7 C el

=

Son-na ni , tanomare |[te wa| iya to wa ie-nai ne.

You beg me this much, I cannot say no.

Indicates a situation or a condition that is sure to give rise to the result

English approximation: “with” “when”

e ZA
=

A) Fxo| T, BET BT/

Havama tita w enn n ciirt1 dalkke da
A “ L NI W I | ] CAWIINW AWl

v‘lluz e L s VYV

[oV]

’

When (you) rush into things, you will only lose out.
b» F> 3 24 vy

B) HAFEIA| T, BIRLI DM,

Akanboo ga , umare |te wa|, kimi mo isogashiku naru ne.

With the baby born, you'll be busy, (won’t you).
4. Indescribing a repeated combination of actions, links the first action to

the second.
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English approximation: “keep doing ...”

< WL w5 3

#h v3 %
A) X, B EH S| UL |RITHE | TX|RIT T /=,

Kare wa, koishi o , hiro t|te wa| nage , hiro t|te wa| nagete-

ita.

He kept picking up a pebble and throwing it.

2AEL AR »% x5 A b .
B) bLAIRRLZDIZ, SRIIA, LibeAld, E2RET|TUL|E
2%}

HEEXDONWTWE,

Ashita wa ensoku na noni, konya wa ame. Tomo-chan wa,

sora o , miage [te wa| tameiki o tsuite-<ira.

Tomorrow is the school trip, but it’s raining tonight. Tomo keeps

looking up at the sky and sighing.

TO <&

A) Nazlelsiriss—Tnorizsn t 4,

. Ringo [to| , budoo ga teeburu no ue ni ari-masu.

word word

There are apple(s) and grape(s) on the table.

»» A2y N 32
B) FWHNAZ|Z|BANZI LT —7NDLIzHN 3T,

n. Akai ringo |to| , midori no budoo mo teeburu no ue ni ari-

phrase phrase,

masu.
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C)

There are also red apples and green grapes on the table.

o » 32
LR SENAT|C DR ENFRSE3EHIIT—7NVDLizh
Nx¥,

». Watashi ga katta ringo |to| , anata ga katta budoo wa

clause clause

teeburu no ue ni ari-masu.

2) Often in the “(noun) to (noun) to ~X~Y” pattern, contrasts or

compares the two nouns.

A)

B)

C)

D)

({3 12N {1 ” ”

& 23

° »
AFXLINZ|IZ|EBEDINZ| 2| ZL5F2BWE L I A

Sukimu , miruku [to| futsuu no , miruku |to| dochira o kai-

Which should I buy, skim milk or regular milk?

s 2 BA RuAABHR

Bz |K[z]ciramiaagiEag .

. Natsu (to| , fuyu [to| de wa kion wa taihen chigai-masu.

ture

ricdA » T BA EnMbLA » XL RA R R -
DRDE] ZPENBDOEWAEX |2 | LRI ELNDITH
B % T A2

n.ph. Ta@ni-kun no kaita sakubun |to| , ,» kitagawa-kun no kaita

sakubun |to| anata wa dochira no hoo ga suki desu ka?

Which do you like better, the composition written by Tani or the
one by Kitagawa?
KUw3hAi 2t UL TORASD

bbb+ Fi, CoHLE | (MK,

Are kara moo nijuu-nen ka, kono machi mo , mukashi |to
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zuibun kawatta ne.
Twenty years have passed since then. This town has changed a lot

(since then).

connect two separate sentences, nor can it stand alone at the beginning of
a sentence. “Soshite % L T” must be used in these cases instead.
a) The sentence: “I wrote a letter, and you wrote a letter (also)” must be

translated as “Watashi wa tegami o kaki-mashita. Soshite, anata mo
T &

tegami o kaki-mashita. 7= L I IF &K % W
Z«E’ E% % 3 L 7=.” It can never be: “Watashi wa tegami o kaki-mashita.
To, anata mo tegami o kaki-mashita. 4 7= L uz}?& E% 3L t°X‘
nrEbFREERL LA

b) The sentence: “And, after that, (she) sat down.” must be translated as

»t Tb
“Soshite, sono ato, suwatta. 2 L T, %MDk, E - 7-.” It can never be:

bt Tb

“to, sono ato, suwatta>< ZNI%, B

¥.” Make sure that you think about its usage first.
2. Indicates that the speaker carried out an action together with the
subject who is marked off by this particle.

English approximation: “with” “accompanied by”

. BESL H»b b
A 0513, % | Jll’\ax%t 4T**.iL7“:o

Kinoo wa, , otooto |to| kawa e oyogi ni iki-mashita.

Yesterday, I went swimming in the river with my brother.
£:3  v3 ¢ £3 »3 £
FEBRIL, BRBXIA | |BRERIA|C| NI N—H—2 XS
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Kyoo ohiru ni, boku wa , otoosan |to| , okaasan |to| han-

baagaa o tabe-mashita.

Today for lunch, I had a hamburger with my father and my mother.

AN

C) tkBEXAIIRA mExA|C|REL 27,

e VDB RBIE B3I A

Kitajima-san wa raigetsu , minamida-san [to| kekkon-

shimasu.
Kitajima is going to marry Minamida next month.

3. After a noun.

against something.

English approximation: “against”

hbh 2r34 e »
A\ 4 13 IR A v 2] 7 YT A U A T
N) MRWANQTR| C | B2 ( DAREIN:." el Sl

Kare wa , kyoofu [to| tatakatte, tsui ni katta.

He fought against his fears, and he finally conquered them.
AT N LA CARA e w3ILEI

B) KEFEIIWAWL LR Y >T, D2WIIRBL,

Mizuno - kun wa iro-iro na , kon-nan |to| tatakatte, tsui ni

yuushoo-shita.

Mizuno, after struggling against many obstacles, finally won first

place.

2) Precedes certain incomplete intransitive verb such as “call ... (...to
yobu ~¥ ;3‘,3:),” “become ... (..to naru ~¥ & %), “name ... (..to
nazukeru NZ%%H %).” The noun preceding “to ¥” becomes the

complement of the verb. Not translatable.
rBLALKA TINL & MHewn

A) "TEIIIFIDEE|Z | Lo,

Takeshita-kun wa koogakubu no , gakusee [to| natta.
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B)

Takeshita became a student in the engineering department.
1% Y3 [ 44

&
KEIBEDNILEI v A|Z[HFU T T,

Tomodachi wa boku no koto o , tacchan |to| yobi-masu.

C)

FLVWERENZIE [F)—24] 2|23 L

Atarashii kissaten no namae o “,, doriimu” |to| tsuke-mashita.

We named the new coffee shop “Dream.”

3) Indicates that something reaches/reached a goal or a new state. Not

translatable.

A)

B)

C)

JAEI D

L\i\.\ié%é@ﬂ bl ALY I 3 B

lyo-iyo undoo-kai no , hi |to| nari-mashita.

At last the field day has come.

Fotd i 84 HFA R Ve EARA

7N AZADBBRERIISHTE ZH| 2|25/,

Kurisumasu no gaitoo-bokin wa zenbu de , hyaku-man en |to

natta.
The total amount of donations collected on the streets during the
Christmas season reached one million yen.

vs & ZPbhb I3RA

HDRFGIIFHREOQE|Z |07,

Ano hiroba wa kodomo-tachi no , kooen [to| natta.

That field has now been made into a playground for children.

4) After a quantity or a number, indicates that something can be done in

less than that quantity or number. Also, emphasizes the negative.

ﬂn“'l\\llmﬂ ll\n. \ ﬂﬂ e e s R Va ” “ ’\‘vr\n ’\nnr\ ”

I... L mavrar (m
appI VANniavil, \I10UL) ad 111uLlil as 1ICVCL (1l CVCIil VIILC)

A) ZAL 4i$t;t El X|hsrnIRA,
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Son-na shigoto wa , mik-ka |to| kakari-masen.




It wouldn’t take more than three days to do that kind of work.

wolwd»i

B) U‘ib')ﬂ)ﬁii\"tb b, —BH MYV Bt %76 tﬁ’(
iLf:o

Himawari no tane o maite kara, , is-shuukan |to| tata-nai uchi

H M Py Ny
———ni me ga dete-kimashita-:

The sunflower seeds sprouted in less than a week after I planted

I'm never again going to go to a place like that.

4. In the patterns “... (a verb) yoo to .. maito ~ (k)9 2~z n2,” “..(a

onn) 7h 2 3 Y ~~(1) 7 J. Z
\J l’ J - \ , ’J vJ

~3

Y " and ¢ (an adi
- t] CALA\A XY \ull ou

.
S

~Z
vl

3

Y~ A2
< ‘ 2

~3

y”
~~ .

" l.l

English approximation: “(whether) ... or not”

AL D B

A) BrEvrs[lErzon[e]. eniaks i orAr L,

Kimi ga ,_ shinji-yoo [to| ,. shinji-mai |to|, sore wa hontoo ni

okotta-n da yo.
Believe it or not, that really happened, you know.

. o »e
B) 2nrEE2Ths3||urnd|]. brLidlb

Sore ga jijitsu . de aroo [to| .4 nakaroo |to|, watashi wa kama-

wanai.

Whether it’s true or not, it doesn’t matter to me.

1%

BB »C
D) REx2595|2h3»59 2[RI LTRIT N,

agi,00kikaroo [to| .4 chiisakaroo |to| aji sae yokere ba ii.

ey L

Yyt PR Y Pav) ’-AA‘J
hether it’s big or small, I don't care as long as it tastes gooad.
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5.7 As a quotation particle, introduces a clause or a phrase.
English approximation: “that” or a comma

Some examples of verbs that introduce a quoted clause are:
%

.. to hanasu ~ 2z (tell that ..)

t \lllll K’g‘;’\

Fal
\¥J

g
-
V)
o

N’

.. to kangaeru ~<‘:% % (consider that ...)

.. to omou ~z,% 9 (thmk that ...)

#w U LA BY

x ¥ LI rAxE &2

B BT R MIZHEME|Z ko7,

«. Kimatsu-tesuto wa ni-shuukan saki |to| kimatta.

It’s been decided that the final exam is going to be in two weeks.

L-2/% 4 F3

C) BitU»[C|Borb. MoArL,

«.Obake ka |to| omottara, yanagi no ki da yo.

I thought that it was a ghost, but it’'s (merely) a willow tree.

Luis < Wwol3AHVIRL

{3
D) .7.7\/~/‘1%L7b\0f:765‘ }ié‘:ﬁni\\ Z —if\fgﬁ?i’)f:o

Marason wa kurushikatta ga, , tomodachi ni okure-mai |to

isshoo-kenmee hashitta.
The marathon was very hard; determined that I wasn’t going to fall

behind my friends, I ran the best I could.

At sA.z-) » BACDEZw3¥1

°
F) BAEESBUEACTHLLWE, 135, [RBH X [ Z|BTWET
Lo
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" b ”

mi ite-i

to| dete-iru deshoo.

The store isn’t open today. See, there is a sign that says “closed for
today.”

6. Follows a mimesis, an onomatopoeic adverb.

English approximation: “in the manner of”

Th
A) 221Ul o2 |EosTui X\,

Soko ni , ji t|to| suwatte i-nasai.

Yousit still there. (literally: There, in the manner of stillness, keep

sitting.)

323 ¥ L

B) BT &/X5/,57 |2 [F->TiWwiT 34,

Rooka o , bata-bata [to| hashitte wa ike-masen.

You should not run down the hall making lots of noise. (literally:
Down the hall, in the manner of making lots of noise, you should

not run.)

N

Qo
B33
R

~ -
Jod LoTw 3,

b d
=) |- A

». Goro-goro |to| kaminari ga natte-iru.

Thunder is rumbling. (literally: In a rumbling manner, the thunder

is making noise.)

B8 2 rE
D) kxuAsYxo[2|Enr,

Ookina ki ga , dosa t|to| taoreta.

A huge tree fell down with a thud. (literally: A huge tree, in the
manner of a “thud,” fell down.)
7. Placed after a verb, indicates that the action/condition described in the
clause preceding it immediately initiated another action/condition.
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English approximation: “when” “as soon as”
2AEW ErIJL-o 1% 2w

A) REIHEFIC )\o’Cﬂi% |, EHiE f)li%b’C’C/ﬁt %\\7‘:0

Sensee ga kyooshitsu ni , haitte-kuru [to|, seeto-tachi wa

awatete seki ni tsuita.

E » A&l AT

C) Brtns[e|. BaRedTort s ibriinor,

Maku ga , agaru [to|, kankyaku wa mizu o utta yoo ni shizuka

ni natta.

When the curtain went up, the audience became completely silent.
&0 3 g3 no L34 i’e

D) '*‘76 TENH 5| 2|, BWbIIRRELED D,

Yuki ga , furi-hajimeru |to|, doobutsu-tachi wa toomin o

hajimeru.

When the snow starts to fall, animals go into hibernation.
8. Placed after an adjective or a verb, creates a conditional.
English approximation: “if” “when”

LA

*3
A) BAZNEW|Z|HZ o TRET,

Anmari .4 yasui |to| kaette shinpai da.

If it’s too cheap, then that makes me worry.

&5 z
B) ExkLwl|oFsnwih,

Kimi ga , ko-nai |to| tsumaranai naa.

It’ll be boring if you don’t come.
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Q

Kono furui to, , kowareru [to| ikenai kara hayaku naoshi-

mashoo.
Let’s fix this old door before it breaks. (literally: As for this door,

’ b 7 ’
’

AP B 2L oL

D) mrtEz[ 2] KERIR T 20T,

Ame ga , furu |to|, mizu-busoku ga kaishoo-suru no desu ga.
If it were to rain, the water shortage would be solved, but
B v ~

Ano udon-ya ni , iku |to|, oishii udon ga taberareru yo.

If you go to that noodle restaurant, you can have great udon
(noodles).

9. In the pattern “ari to arayuru.... $ N ZH s 5~"

English approximation: “every possible (thing/method)”

L%Zbo %6

T/N—MZIZHN || H LW EEWHEA TS,

Depaato ni wa ari |to| arayuru shinamono ga narande-iru.

Everything that you can think of is available in a department store.

10. In the pattern “... to naku ... to naku ~%Z & { ~ % % {,” describes a

ceaseless action.

English approximation: “without ... or ...
ikreos

rh VB r3
RITB| 2 [ R|Z | BB

Kare wa , hiru |to| naku , yoru |to| naku hataraita.

He worked all day long. (literally: without day or night)
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TO-IE-BA &-ULVZ-[X Combination particle

A combination of the particles “to ¥” and “ba {3” and the verb “ie \» z,”

from “yuu \v9 (to say).” Introduces the topic casually.

A2 W LA 53 »

A) bbH, ZHEB|XWZIT|. 3o53RTTao7z 4,

Aa, , mitsui-kun [to ie ba|, sakki rooka de atta yo.

Oh, speaking of Mitsui, (I) saw him in the halilway awhile ago.
?::3
&

LWZIE AL WS T FATH TR,

LS

n. 1aki [to ie ba} nan to itte mo naiagara da ne.

Speaking of waterfalls, it’s definitely Niagara Falls (that’s the

TO-Il &-LYLY Combination particle

A combination of the particle “to ¥” and the verb “ii \»\\,” from “yuu \»
5 (to say).” In the pattern “... to ii ... to ii ~2Z \viv~Y uv\\,” lists two or

more items and establishes them as the topic, to be followed by a comment.

3 »

English approximation: “as for ... and ...
»L h A

Ay ;
A) BOENDAT—FI1I, k| VW [BEE|IZVWW WS 22w,

Ano mise no suteeki wa, , aji [to ii| ,. nedan |to ii| yuu koto nai

ne.

The steak at that restaurant, (as for its) taste and price, it’s perfect.

i € b _AEED

»»

B) RBNM3A1E BB ZVWW| ARV 20\ WD TE by ThD

Lo
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I mleyrmm PR PRy P + . L
1 = s n. I YUU O n n. UEUUlbu LO 1l nSsu-

demo toppu na no yo.

Hasegawa, (in) studies and sports, is always the best one (in the

group).

TO-ITTA &-LY> 7= Combination particle

combhination of the narticle “tn »
A5 s CANJAA T A CaAAN Hu‘ CANVAN v\ -

i a NJiidipsisa Qo

“yuu \» 9 (to say).” Lists two or more items.

English approximation: “such as”
I BA AR . LACw L2
A) BRDOBLEELR S, ERCEZE|CWo /(T 7)) —b v TL &

Do

to itta| akusesarii

Nihon no omiyage nara, ,, shinju ya shippoo

mo ii deshoo.
In terms of souvenirs from Japan, accessories such as pearls and

cloisonne are probably suitable, too.
[k ) T IHML n » bl §

[}
B) b0 ld, BECER WS |IBBIBETT,

to itta| kamoku ga

Uchi no musume wa, ,, suugaku ya rika

tokui desu.

Our daughter is good at subjects such as math and science.

“yuu \»j (to say).” In an adversative usage at the beginning of a sentence.
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English approximation: “however”

A)

v

w3l L ¥

x&
e IR E Fa‘it /\n%vto Wo TELZDITVRHE, K

DXZZ L X9,

Isoge ba juu-ji no basu ni mani-ai soo da. |To itte| hashiru no

o8

p—g

If (I) rush, it looks like I might be able to make the ten o’clock bus.

However, I don’t want to run. I'll (catch) the next bus.

kBL . EL Hogarwsl slarvrnovry L
BRI, EICERARBICL 272, |[ZWwo T, BR—A—ADEL

LATE Ao bm 5 o = ok} T2

Nihon wa, tashika ni keezai-taikoku ni natta. |To itte|, kokumin

hitori hitori no kurashi ga yutaka ni natta wake de wa nai.

doesn’t mean that the standard of living of each member of society

has increased significantly.

TO-IWA-ZU &‘L\b—?“ Combination particle

A combination of the particles “to ¥ ” and “zu ,” and the verb “iwa(-nai)

Wb (Zwvy),” from “yuu v 95 (to say).”

1. A negative imperative that influences a quotation.

English approximation: “don’t say that ...”

A E

A) LINIANLERLZWDBT|IIRKR- T, 136, I TCHL,

212

Moo heto-heto da , nado |to iwazu| ni ganbatte. Hora, moo

sugu da yo.

Don’t say things like you’re completely worn out; just hang in there.



- Look, we'realmost there.————«# — — —
E3RA

wy ¥ w
B) H3bhr[2ub |, b —EAEIABEL TaAbWGAL b

W\ ?

v. Akirameta |to iwazu|, moo ichido sensee ni soodan shite

: Lo i

Don’t say that you’ve given up; why don’t you (literally: wouldn’t it

be better if you) talk to your teacher about it again?

“ .
rn tn 1urn
attex Il e LU QIVwd ZuUu ..

2. In the

n ~AY IV T AV ULV sl
11 wiC Y o LV}

.
711 .tO“v" VYR Ty ~Z W\ 5T, in

o 711
ivwwa 4u -

cates an all-inclusiveness.

English approximation: “not only all ..., but ...
HL »HRETwIH

A) #FrzobFlE[cobT] B Sz xni,

n. 1€ |to iwa zu| , ashi [to iwa zu|, karada-juu ka ni sasareta.

Not just all over my hands and feet, but I was bitten by mosquitoes

all over my body.

L X &3 A2 &

L 2
B) i, S|z wbF B[z ubT| BX2HhITBEEEL TN,

Kare wa, , asa |to iwa zu| , yoru [to iwa zu|, hima sae are ba

manga o yonde-iru.
Not just in the morning and in the evening, but he reads comics

whenever he has time.

TOKA <&h

1. Lists several items.

2 .
A) 20 A1X, ET /|2 |RZH|BEF|IEN|C2ABITWE
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L:\\’)’C\\%mcto

toka| ta-

toka

toka

Miyo-chan wa, , piano n € n. 0shuuji

kusan okeeko ni itte-iru no yo.

Miyo is taking many lessons such as piano, drawing, and calligra-

phy, you know.

AiF

T BE3E BHAED A Vi

B) 7LEWANRTHAWT, FLIXS0EEERLS[Lh], X2HkP
g To (el Laxnk,
Terebi bakari mite-inai de, sukoshi wa otooto no mendoo o
miru-toka, inu-0-sanpo ni tsurete-iku{toka|, shi-nasaiyo-:

2,

English approximation: “something like

w2
A) bDORIL,

&

214

Instead of watching TV all the time, why don’t you at least do

something like look after your little brother or take the dog out for

71122
WdIlK<

V]

Conveys uncertainty, often due to its hearsay nature.

..., (I hear)”

wEBLRA 3

—fEH|ZH» | Trn%)

toka

hear

HhLLA vl in:‘f BL
FBEDBLOWIAIR, BV 2(ZH»|T, FHERERELEHRITVWIA
Tt -1,

Takashi-kun no ojiisan wa, , hyaku ikutsu |toka| de mada eego

o oshiete-iru-n desu-tte.
Takashi’s grandfather is something like a hundred-odd years old,

and is still teaching English, I hear.



TOKORO <&Z5

Shows that two events occurred successively.

English approximation: “when”

»R

A S EARBSTAZEIY L

Z3m¢
EES .S éW
N o <0

Uchi e , kaette-mita [tokoro|, gookaku-tsuuchi ga todoite-ita.

4+ X/ <

When I came home, (I found that) the acceptance letter had been

delivered
CA U & BALS
B) AFRIC SN ATRE N *Fﬁ@mxr/ﬁzﬁﬁli$éf-zbbo

Jinji-bu ni , kiite-mita [tokoro|, buchoo no rondon tenkin wa

hontoo da to wakatta.
When I asked the personnel division, I found that it was true that

our director would be transferred to London.

g B P N P o we, —

TOKORODE &Z2AT

Poses a hypothetical situation. The tone is pessimistic, implying that
even if that something were to happen, an undesirable situation would still
exist in reality.

English approximation: “even if (you) were to ...

zif

L2 z
A) BWTAHE|ZIAHBT|, B LEETAAXTIIR > TIRDW S

+ Nageite-mita |tokorode|, nakushita bideo-kamera wa

Even if you were to grieve, the camcorder that you lost won’t come
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back.

WwWETA b

ri & 7
B) Ag&l r[zcaT| MEAEFTLL I,

Ima , denwa-shita [tokorode|, kare wa mada rusu deshoo.

Even if you were to call now, he’s probably still out.

TOKORO-E & CA-7\ Combination particle

/

A combination of the noun “tokoro ¥ Z % (a place/an occasion)” and the

chance, something else happened.

English approximation: “just when ...

y:;_(n’u ’e . thH bxt
A) bALAFBHRE2EHIIZL TWB | ZILAN| HEBIAHIFHUIC

-

Watashi ga shukudai o hajime-yoo to , shite-iru [tokoro e

murata-san ga asobi ni kita.
Just when I was about to start doing my homework, Murata came

over for a visit.

B 2 X% ]

B) KA A2 c B~ hihsie s,

Oo-ame ga , vanda |tokoro e|, yama-kuzure ga okita.

Just when the rainstorm had ended, there was a landslide.

TOKOROGA & Z2AH

Indicates that although the speaker was anticipating one result which is
described in the first clause, the real result was unexpectedly negative.
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English approximation: “but”

e Lr &

f);
A) BWLZIRAFITRNDT, L IABRSKH| 2255, DTDH
(-]
DXV - T 7=,

Oishi-soona ichigo na node, takusan , katta |tokoroga|, hako

hi I 1aibu | o
The strawberries looked good, so I bought a lot, but many of the

ones at the bottom of the box were rotten.

3
ok

h
e )
N T 1

o
N~
g
8e}

e
B':' »
ot
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b
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17/ v/
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)
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) - v = 72 L
V- o < D/
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(‘
\.

J
33
~t

/

Asa otenki datta kara kasa o motazu ni , dekaketa [tokoroga

gogo ni natte dosha-buri ni natta.

imbrella because it was nice out this

I went out without an um

morning, but in the afternoon, there was a downpour.

TOKORO-O <&ZA-7%

Indicates that something unexpected has happened or is happening.
Colloquial form: “toko-o ¥ 2 #.”
English approximation: “although (usually) ..

LwCA Cw30C NE

A) EFAIL, WO L L5 +EFIC tiﬂmo’(ﬂi% % AR

2

/Tit;ti 7= 5

9

Shujin wa, itsumo nara juu-ji ni wa , kaette-kuru [tokoro-o|,

kon-ya wa mada kaera-nai.

hasn’t come home yet tonight.
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L bk

2% bt »E L3

4% M
B) WOLDFLH, AIAHQLIETTE( RS LI52| SFIIEN

EAEADE

(TI7EERTH»HN T HA.

Itsumo no toshi nara, imagoro wa yama wa yuki de , shiroku-

naru |tokoro-o|, kotoshi wa atatakaku te mada yuki ga ari-

masen.
Although usually at this point, the mountains turn white with snow,

this year, it's warm and there is still no snow at all.

£\ PO 'L;Bl-’:—) |_L-£3¥-r » - > I)\fn.l.-ﬁii\ E‘-'?LI)» Sbﬂfkil —

C) LWOLLLEHIZIARIDZ|IZEZ 2|, THIIBRE LHFIFH/IXEL T,
i)
E¥ LTl 3o
Itsumo nara shichi-ji ni wa , okiru toko-o|, kesa wa
mezamashi-dokee ga koshoo shite, neboo-shite shimatta.
Althouch usuallv I get un at seven ao'clock the alarm clock wac
A An\-llv\abaA \A\J\AMAAJ E 6\/\. “H AL N Al N AN ‘, lllllllllll AST A VANED SN Y €A
broken this morning and I overslept.

TOMO &%

In the patterns such as “don-na ni ... tomo YA & iz~Y2 t,” “doreda-

English approximation: “no matter ...

ke ... tomo I 7/=lT~Y b,” expresses an absolute determination.

"

Vb AL L

A) T—=1FThr—E=" z‘A,a'L:%fL< XY |Rk->THES Z,

Gooru made ato hito-mawari da. Don-na ni .4 kurushiku

tomo| ganbatte hashiru zo.

One more lap until the finish line. No matter how hard it may be,

I'll give it my best and run.
L 2k

C A
B) rirAlisMsssrsi|rs]. comErAIIEe-TLEbaTR
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[ S AN XN EE
A CYeRC SR

Doredake jikan ga , kakaroo [tomo|, kono shigoto dake wa

yatte shimawa-nakere ba nara nai.

No matter how long it may take, I absolutely have to finish doing

at least this job

2. After an adjective, indicates an approximate limit.

English approximation: “at least” “at most”

bl w3 ~NA U

B%
A) B ZL|RBITIZIBRFZ A0,

agi.0soku |tomo| raishuu made ni wa ohenji o kudasai.

Please give me an answer by next week at the latest.

A¢C1:

B) SEFIEL T BATTA. 2uc[rb|m gkl ur BT,

Heya o sagashite-iru-n desu ga, .4 sukunaku |tomo| roku-joo

wa hoshii to omoi-masu.

I'm looking for a room, and I'd like one that has at least six-tatami

mats.

3. At the end of a sentence, strongly and curtly expresses a decision or

statement of fact.

English approximation: “..., all right.”

x4 12AED

A) TZ. K%I-UFOzB~rm»2] TEE[z L] |

w7 __° ~e—t . 1]

wiss - CN
NI UnIOO ni urv

”

]
)

(@]

(@]
3
—
Q)
=
(@]
A
Q
<
<
—
Q)
—
o]

“You really saw a UFO?” “I saw it, all right.”

i< v

B) ZoMAdur[r b BrzAncrEiblinnss?

W

Kimi no kiki-chigai . da |tomo|. Boku ga son-na koto yuu

wake nai daro?
A N L ALAY W .

You misheard me, all right. You know there’s no way I'd say
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something like that'!

TO-MO <& -%F Combination particle

13 ” 43 ”

preceding noun. Not translatable.

3

Bl bit. LA b |SRBB IR EAD,

A) E’EBT’

:\l‘;- =
X4 o

l's

N
/J -

<3

¥ -7
(4 {

34-
\
C

o

Asu amerika ni tachi-masu. , Anata |to mo| toobun ome ni

kakare-masen ga, dooka ogenki de.
I'm leaving for the U.S. tomorrow. I won’t be seeing you for a long

time, but please take care of yourself.

FTwhA v at

s
B) 2%z |hbBI) A, ﬁ&i‘f%\\tzlihxo

». Keekan |to mo| aroo hito ga, nusumi o hataraita to wa nee.

(Can you believe that) a policeman (literally: someone who is a

policeman) committed a theft!

TO-MO-ARE <& -%-3»41 Combination particle

A combination of the particles “to ¥” and “mo t,” and “are % #1,” from
the verb “aru & % (to be/exist).”

1. After a noun or a nominal followed by “wa (,” plays down its impor-

tance.
:nﬂl:ﬂk nnnnnnnnnnnnn [{ PO IS SV . P L2 I SR S ”
English approximation: “putting aside ...” “never mind ...
» c kL LAY AL I )
A) 47*“5‘1:1.1 XL hbi|, 5F 2 2IIBIMRITEZEL L L,
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tkisaki—,-wa to-mo-are|, kotoshi koso—wa kaigai-ryokoo o

shi-yoo yo.

Putting aside the (issue of the) destination (for the time being),

let’s (agree to) finally go on a trip overseas this year.
w by _RALELD & (5 o2 2w

B) LRIzt Hpn| borBBLEVYLES AL Ze

£

liwake , wa [to mo are|, motto benkyoo shi-nai to kiboo-suru

gakkoo ni haire-nai yo.

Never mind excuses; if you don’t study more, you won'’t be able to

get into the school of your choice.

iz

2. In the pattern “nani wa to mo are #1312 ¢t b n.”

English approximation: “in any case ...
2Zic

A [Hbs. BULZI L Tr—%1] I_/\\\f-f-l\f-d)ct (NP

%K

vhbn|, FRNVEAEILEI) L, ]

|Il

"Uwaa, oishi-soona keeki!” “Ima itadaita no yo. ,, Nani wa

to mo are|, sassoku itadaki-mashoo yo.”

“Wow, that cake looks good!” “(Someone) just gave it to us. In any

case, let’s go ahead and eat it now.”

iz

R » T - W] h
B) flidlzthbin|, 2TIIHBHAIZIZL T, ABHLIAHIIER Y

iZLEL :I,

oh.Nani wa |to mo are|, subete wa asu no koto ni shite, kyoo no

tokoro wa neru koto ni shi-mashoo.

In any case, let’s leave everything for tomorrow, and go to bed for
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TO-SHI-TE & -U-C Combination particle

A combination of the particles “to ¥” and “te ¢,” and “shi L,” from the
verb “suru ¥ % (to do).”

- Indi " . .

”»

English approximation: “as

A Y FTuintusrn BRehrb HoZIRWREIEALRY

26
A) SEDRFEKRAIZIE, FNIAIER EF XL |EIINIL

J-
/2o

hyoo-senshu [to shi te| erabare-mashita.

For the coming swim meet, Hayakawa was chosen as the athlete

recentine onr echnonl
resentin

wei Dvaiuvie

o

TAL L 5D i2 IBACA ’}e 3 S TR 3

B) Y3 yZTREIE, BRAZL T O T, TX)VATHREF LRI

Jon manjiroo wa, , nihonjin [to shi te| hajimete, amerika de

kyooiku o uketa.
John Manjiro was the first Japanese person (literally: the first
person as a Japanese) to receive an education in the U.S.

2, Sets aside a topic for the time being.

English approximation: “let’s leave the ...”

R}zL b

A) Buagcts[zl). 2FEFII LIS,

Hanashi wa ato de , suru [to shi te|, mazu shokuji ni shi-

mashoo.

Let’s leave talking for later, and eat first.

»h £ 3739

......

ZDNI IR ENZL T, BIID2WTEIEFEVWEWEBLHEIH DA

7= X,

w
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chi

+to
|3 )

t0
[3.%4 III

to hanashi ga aru-n da yo.

That rumor aside, I have many other stories about hi

2 AllAea 7 nd hyr o nagative 1
9. *O110WEG DY a negative i

no exceptions to a category.

English approximation: “not even ...”

v n LAY IR 4

A) —AlZ L T|ZDRRES ﬁih‘f ‘*%" VIHATL 7=
~. Hitori |to shi te| kono mondai ga toketa gakusee wa i-masen
deshita.
There was not even one, among the students, who could solve this
problem.
£ 44 whics PO 173

B) i, —B|r L (|H4nr#BhaVBIAEL

Boku wa, , ichi-nichi

to shi te

kanojo no koto o omowa-nai hi

wa nai.

There isn’t a single day that I don’t think about her.

TO-SHITE-MO é—bt-% Combination particle

A combination of the particles “to ¥ ” and “mo #%,” and “shite L ¢,” from

2 {4~ AN
2 \LU uv).

1. Indicates that a position or a circumstance is the same as that which
was mentioned in a previous sentence.

also/too ...”
zR BYZ iiniik

bhr-oMait{bbrnNzt, BILLD

English approximation: “as for ...,

A) brLlZL T,

BN E b6,
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—— . Woatashi|to shite moanata nonayamiwayokuwakari-masu.

Onaji-yoona keeken ga ari-masu kara.

As for me, too, I understand your worries. I've also had similar

experiences.

Cn&rdnNgd  » . AN AN
PTAIX L TH!| ¥ HoE b Ifix PR EZ I,

<

¥

.. PTA |to shite mo|, jugyoo-ryoo no ne-age wa, mondai da to

kangae-masu.

or the PT

4; Vi i

~
o
o+
Q
(@)
.~
>
3
=
-
jon
V]
o+
e+
jon
(4]
3
e)
]
(D
jeb)
w
4]
53
o+
£
=
o
=3
7
£

LAy

problem.

2. Establishes a hypothetical situation.

”»

English approximation: “even if (you) were to ...

S vEVE

A) brELIRZORIaEBRT (2 LT BAIAIMY S HA,

Watashi wa sono an ni wa , sansee-suru |[to shite mo|, okane

wa ima wa dase-masen.
Even if I were to agree to that proposal, I cannot give you any

money now.

B) BrRWEzA[zL b

I
A Lol XN BBl L k5 A,

Y

Kuruma o , kai-kaeru |to shite mo|, kondo mo yappari shiroi

no ni shi-mashoo ne.

Even if we were uy d new car, we would stick with wmte rlgnt'

TO-SHITE-WA &- L/-C-(QZ Combination particle

the verb “suru ¥ % (to do).” Indicates a position or a circumstance.
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English approximation: “as for”

oL & g )

A) &|¥ L T, 4&0)7’01' XEWBIIV Do DE55,

. Kanojo [to shite wa|, kare no puropoozu o kotowaru hoka

nakatta no daroo.
s for her. tl babl | hoice | hi

marriage proposal.

B) brL[zL<iz|l BoBB IR

AASf o L ° Y
». Watashi |t

[a}]
==
Q
-
(0]
3
(@]
=
[¢]
=}
3
=
Q)
3
~*
(V]

ite w

Q
:»

s

As for me, I don’t agree with his opinion

A combination of the particles “to ¥” and “wa (1.”
1.  As a quotation, introduces the topic.
English approximation: “the (thing) that is called ...”

......

A 75y 7Fx—n|vii|. —HRrAnbtonnrsd,

». Burakku-hooru |to wa|, ittai don-na mono na no daroo.

What exactly is the thing that is called a black hole?
+w U ¢ »

B) BU&| 23], BUERIC f.lﬂiﬁ’(io“’(lk\%)@?b%')/]

~. Seeji [to wa|, seeji-ka ni dake makasete-oite yoi mono de

aroo ka.
That which is called “government,” is it something that we should
leave only in the hands of politicians?

2. As an emphatic version of “to ¥,” meaning “together with

English approximation: “with”
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thr A KA el

A) Bl BREZEII ST DH b,

Watashi, , takami-kun |[to wa| moo tsuki-au no yameta wa.

I've decided to stop being friends with Takami.
B b Li3N-23 tyrh

B) Al x4[zia]. TERDO L x4 L0 BRETT O,

fa MK ToWRY.VE.1 chnooaa
U vva, olfouyga

e} larnd at ¢hhn AnAd Af 4o cAantnnm ,n Aag an A~ ~ At~y varbiAla Avemascas
Je 1alLCTU al LIICT CTliu Ul a SCIILCIILT ad> adll TAlladlllaluly pal LtlCIc, CTAPITOOCD

surprise, anger or some sort of emotion.

English approximation: “to think that ...”

335K A Vo LEIFAHVRALELS & T3/

A) HRE, GALZII—ERPBRBLIDIITEHEE 57| 21X,

Takeuchi-kun, an-na ni isshoo-kenmee benkyoo-shita no ni

fu-gookaku . datta |[to wa|.

Takeuchi studied so hard and to think that he didn’t pass!

kL Uwndic po & U ZA 1%

B) #7454 Fbv+=-A|Zii|, BEBDAEDODIIMLEFVDIESE G,

Moo kotoshi mo , juuni-gatsu |to wa|. Tsukihi no tatsu no wa

nan to hayai no daroo.
To think that it’s already December! How quickly the days and

months pass.

TO-WA-IE <&-[&-L\Z Combination particle

;) from

Ny

A combination of the particles “to ¥” and “wa (3,” and “ie \»
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T 5= G N N B N7 N7 Bdd

English approximation: “even though”

[ L

A) BFE[ziez]. AFEERABL S,

n, 1SUyu [to wa ie|, kotoshi wa hareta hi ga ooi.

Even though this matsutake mushroom is good, it’s really expen-

sive, isn’t it?

TO-YUU é'L\5 Combination particle

A combination of the particle “to ¥” and the verb “yuu \\9 (to say,
called/named).”

1. Introduces a proper noun.

6

English approximation: “... called/named ..

U M- I EA whifARD

A) EEL|ZWI \—Lr[i BAT— %‘r‘)“nll’('f

n. Fujisan |[to yuu| yama wa, nihon de ichiban takai yama desu.

The mountain called Fuji-san is the tallest mountain in Japan.

Cidn

B) +rvy—l2w5 l&lit@/\’(*f'/y

». Nanshii [to yuu| josee wa dono hito desu ka?

ne woman namea iNancy

2. After a number, indicates that the quantity of something has reached
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that number.

o«

English approximation: “numbering” “totaling”

&I HPuEl U dn T 2AKA

v B
A) 7oBHEOMEERSIZ, AETA|ZWI AR Z VTP LIZIRL 21

/—:o

i
o
X
fa
A
o
3
3
(Q
(@]
3
o
3
3
35
-+
(@]
<
d
e
o
—+
(@]
«Q
o

sutajiamu ni oshikaketa.
For the opening game of baseball, people numbering fifty thousand

i P

rushed to the

ZAEAZN 5 wHicy

b] &
B) &l nwi|={Us —RATNins,

». Nan-zen mai |to yuu| takara-kuji ga, ichi-nichi de uri-kireta.

Lottery tickets totaling several thousand were sold out overnight.

quotation and modifies the

noun that immediately follows it.

English approximation: “(something) that

L bt & HALS &
A) RIADEFIAIINZRTy PER—=ILDEFF 2w | 2HX
i Lf:o

«. Hayashi-san no musuko-san ga basuketto-booru no senshu

da (to yuu| koto o kiki-mashita.

I heard (the story) that Hayashi’s son was a basketball player.

1%L LA

74
B) LI T3 2w |FIEULLNI A,

«.Obake ga deru [to yuu| hanashi wa shinjirare-masen.

I cannot believe a story that claims that there are ghosts.
4. Placed at the end of a sentence, follows a statement as a quotation.
English approximation: “I hear” “they say” “it’s said”

% J. o Le

A) f&mﬁ NIKREZEF |20 |,
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. Kare no sofu wa dai-gakusha datta [to yuu|.

They say that his grandfather was a great scholar.

bl 25

o2
B) H#2OBILFA-20 |,

«.Mukashi kono machi wa yama datta [to yuu]|.

[ ORI L T S LU 7 L SN T ”
cngiisn approximation: “every singie

. an <52 —< 52 L '

AN - YWIALBIIBANN TG4 P 3223 TCEFE-TWE,

Koi kiri no tame, , kuruma [to yuu| kuruma wa min-na raito o

tsukete hashitte-iru.

Due to the dense fog

on.

tsCw3 BEZ Bt

E 3] pD
B) BENT. HPnB |z |Brbazl 28003,

Omatsuri de, mura-juu no , otoko |to yuu| otoko ga omikoshi

o katsuide-iru.
Since it is festival time, every single man in the village is helping

to carry the portable shrine.

TO-YUU-KOTO-WA t-l,\5-: c‘:-(j: Combination particle

A combination of the particles “to¥” and “wa (4,” the verb “yuu \»9
(to say)” and the noun “koto Z ¥ (fact/matter).” Used in drawing a
conclusion from the action/situation described in the previous sentence.

”

English approximation: “that means ...
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TA b Lwobid

»h
A) BALIFBEEZI DAoL, (209 XL 3778 kA 6

2
o> TR\VWD-59,

Kare kara mada denwa ga kakatte-ko-nai. |To yuu koto wa|,

mada shucchoo kara kaette-nai no daroo.

home from his business trip yet.

TO-YUU-NO-WAMO) <&-L\S-D-([& (¥) Combination particle

A combination of the particles “to ¥,” “no #,” and “wa(mo) (3(%),”

and the verb “yuu \» 9 (to say).” Explains a reason or a cause for an action

or situation

A DiltwQRuivvaa,.

English approximation: “the reason (for that) ...”

It KA LA i)

. ey
A) Bzt AFE LG, (203 DI1d]. KEliFEANAC S D H

b TF

Kare wa hito o shinji-nai. |To yuu no wa|, tomodachi ni

damasareta koto ga aru kara desu.
He doesn’t trust other people. The reason (for that) is that he has

been deceived by a friend in the past.

f).r‘h. TnEAsrnle N 3] rL¥:r3 @r
B) MMIARALEHECHIL A, (VI DL| MILWEXREZHHH2H
¥,

Kare wa saikin kaisha o yame-mashita. |To yuu no mo|, atara-

shii jigyoo o hajimeta kara desu.
He recently quit his job. The reason (for that) was that he started
a new business.
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TO-YUU-TO (‘:.‘L\'B‘C‘: Combination particle

\o - al

and the verb “yuu \»9 (to say).”

else also always happens.

English approximation: “every” “every time”

22vptl FALD H %'Jé’x')L§ N hi b R >4
A) CORETIX, TBETATL, 2 X X205 2|t

£ 2/ N U I

Lo

Kono daigaku de wa, zenjitsu made ame demo, , sotsugyoo-

shiki [to yuu to| kanarazu hareru no da yo.

At this university, even if it were to rain until the day before, it
always clears up on graduation day.
2. At the beginning of the sentence, in drawing what seems like the
natural conclusion judging from the preceding statement.
English approximation: “if (we) say that, then ...”

Hlgwn M2y

»% L
A) FEIIBEL A2, 3AmoTEhbh, (2wir|, £%x13b

-

~_AELD

FNFABLTWAGWE I I 2 311,

Gakusee wa asobu tokoro o takusan shitte-ru kara ne.

P PEGURY USRI JR. PR SR Sy HE P PPN
To yuu to|, gakusee wa amari benkyoo-shite-inai yoo ni Kikoe-

ru kedo.
Students know of lots of places to have fun, you know. If we say

that, then, it sounds like they’re not.studying very much, but ...
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TTE o7C

Used in casual speech.

1. Introduces a quotation, similar to “to ¥.”

1 ’”
.

A) BRXArH. bELOE>FBIEY 5 TbBLLaoi]-T].

Otoosan ga ne,  watashi no tsukutta oryoori tottemo oishi-

Loadsn |laa
Kdtlia |(te|.

AR & “

B) 1&#’.1 SBE TNV T|[TINL,

Kare ne, 4 konban kite kurenai ka |tte| yuu no yo.

He asked me if I could come over tonight. (literally: He said to me,
could you come over tonight.)
2. An informal variant of “to yuu X \»9,” modifies the noun that directly
follows this particle.
English approximation: “the (noun) called ...”

T 43 BLLA

A) B> T|RK—VI, rasr@AL A,

». Sumoo |tte| supootsu wa, naka-naka omoshiroi ne.

The sport called sumo is pretty interesting, isn’t it?

3ot o &

25
B) —a—3—7|-T|8t. FOICERSH B A,

». Nyuuyooku |tte| machi wa, kitanai kedo kakki ga aru ne.

The city called New York is dirty but full of life, isn’t it?

3. Introduces the topic casually.

— \ 2y

Engiish approximation: “(speaking of)

A) A [T |BuArn, Rtk (RT3,
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- +Ookami

B)

tte| kowai-n-da-ne,-inu-ni-yokuniteru-kedo-
Wolves are vicious, even though they look a lot like dogs.
BEBI» )l 1AL
HLERKBRNTC |2 T|FRY?
o.Ashita oosaka e iku |tte{ hontoo?

Is it true you're going to Osaka tomorrow? (literally: That you are

4.
)]

going to Osaka tomorrow, is it true?)

In an interrogative sentence.

Repeats that which was said by the other party.

English approximation: “(You) are asking/saying ...””

A)

B)

)]

e EIRA K »

TeL Wi 6 H5EKB <4,

BAEA v

WOBRIZITI A - T|?

? Isogashii kara toobun dame da

<. ltsu onsen ni ikoo ka [tte

ne.

You're asking when we should go to a hot spring? Not for a while

because I'm busy.

L L X 5 d

Ll

PR

- T

?

tte

EFvhn, XET50,

? Kimi hayai ne, shitaku-suru no.

. Moo dekake yoo

You're saying let’s go already? You're quick at getting ready,

aren’t you?

Expresses a desire to confirm what was said by the other party.

W, X2 T?

- T

tte|? Itsu, doko de?

«. Kanojo o mikaketa

Is it true that you saw her? When and where?

Vo S hab ¥ ¢

EFBIEBLXS-ALTT|-2T[? BHTLIITTWET,
o lgakubu ni gookaku nasatta-n desu |[tte|? Omedetoo
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gozaimasu.

Is it true that you got into medical school? Congratulations!
5. In talking about hearsay.

English approximation: “(they) say” “I hear”

b b »
e~ — - - 2z
272

L L4
4 - ~ - VI T2 Ce

Watanabe-san chi ne, 4 ookina karaaterebi katta-n da [tte|.

[ hear that the Watanabes bought a big color TV.

\ ﬂ%é—) REL :lé‘:i S 3 L hT< 2L
n =W =1 A o N 2l a2 - —r
B) REDFEFTIE, FEDF—T AOWDL LN T LA » T,

sukunai-n da |tte].

According to what the section chief said, our bonuses this time will

be less than usual

| 9 L a2 Laillil L.

6. In the pattern “datte 7=- T.”

"

English approximation: “(he/she) says ...
(A% [F 3

A) BRLboALLETRAMN S 2Hh 56, ﬁzxﬁ,)ﬂ#a WA T

o Oniichan ashita tesuto ga aru kara, boku to asobu jikan nai-n

da |tte].

My elder brother said that he has a test tomorrow, so he has no

time to play with me.
i2ehrdb Vo k)

B) av7—ivta, FNXANF =% ->T|x,

. Konkuuru ne, hayakawa-san ga it-too da [tte| sa.

They said that Hayakawa has placed first in the competition.
7. The casual version of “tote ¥ U”; poses a hypothetical situation.

/TN . »”

English approximation: “even if (I) were to ...

VoLliIBADVRAEL S RIS A3

A) —EMeHELI| - T, @iEBft BEARNAF SRAIR
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Even if [ were to study very hard, I couldn’t compete with lida.

1
\ s o [ R A AT TN
2Ry tdd L & D Vv,

+
=S

(x

+ |
A&l RN

1
A

v

Imasara , nageita |tte| hajimara-nai.

It wouldn’t do any good to grieve now. (literally: Even if [ were

to grieve now, it wouldn’t do any good.)

WA (&
FUNDAMENTALS OF “WA {3”

First, note that the particle “(3” is read “wa,” even though it is normally
read “ha.” Also, when reading a romanized sentence, you should note that
“wa” has two hiragana possibilities: (4, which is the particle to be discus-
sed here, and the particle #. Generally speaking, you can apply the
following rule in deciding between the two choices:

(a) If “wa” appears in the middle of a sentence after the subject (a noun or
a nominal), then it is the particle (4.

(b) If “wa” appears at the end of a sentence or clause following a copula,

For example: b # |2 |RTT|bH

o

Are \wa| inu desu |wa|.

That is a dog.
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“wa (1” marks the topic or the subject by directly following it. The

structure that is established, then, is a topic followed by a comment on that

1A

topic, where “wa (3" functions like “as for ..,” or “in referring to ...

{3 ~99
hY

used differently (see p. 34).

$5CwI

A) 74F 13| &/,

n. Naidn \Wwa, moojuu

XA tfr

B) ZoAR[1z|#L\\,

Kono , hon (wa muzukashii.

As for this book, (it) is difficult.

L g M LeCA

C) HOA[IL],. LBIADHDTEATT,

Ano , hito \wa|, yamada-san no goshujin desu.

As for that person, (he) is Mrs. Yamada’s husband.
2. “Wa [3” as a topic marker in a negative sentence.

In a negative sentence, “wa (3” usually indicates a comparison, emphasis,

or choice.
%Y
A AL IHA,

». Watashi |wa| iki-masen.
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someone else probably will.) (P,

B)

F—=NXRTHN FTEA

». Boorupen lwa| ari-masen.

There is no ball-point pen. (i.e. There \ /

is no ball-point pen, but there

are other writing instruments.)

- N

* Note that when the subject is an interrogative pronoun, “ga #*” is used

instead of “wa (1" (see p. 34).

3.

D

As an emphatic particle.

When the topic is the object of a verb, it is followed by “wa i&,” which

emphasizes it.

A)

(£ 39 k6

»h
ba| 3|46 X,

». Okane |wa| boku ga harau yo.

naw {14 (1o haet T
pay iy, \i.e. O 1

”vy L o) A 84 T,]
11 ut

a—

far
101

w

A
gt

may not be responsible for other things.)

=] 5 EAR.

_ Shukudai lwal moo sun-da.

As for homework, (I) have already finished (it). (i.e. but I
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2) Follows a particle or an adverb.

A) o [IE SR TIR T,

adv./tSUMO (wa| basu de iki-masu.

(D
o

(o4
uuuuu y o3 Yy A=~

B) hoir[i1]t 5 Axdung¥A,

Ano hito , to \wal moo tsuki-ai-masen.

T’m n
4 11

S

for (relations) with that person, I'm not going to associate (with

him/her) anymore.)

3) Following a verb, adjective, or the particles “te T” or “de T.”

M2

A) bicmraalizllaussx,

Moo nido to , tanomi \wa| shi-nai kara sa.

Look, I won't ever ask you (for this favor) again, so ..

B) i, 3A8ATlIZ|n sk,

Kusuri wa, mada non , de |wa| i-nai yo.

As for the medication, I haven’t taken it yet.

C) 2dIrbx, 12T |LvDL,

Sono uwasa, uso , de (wal nai no yo.

That rumor isn’t a lie, you know.

4. Indicates a contrast between two topics.
03 &3 3N & & 29

A) Bl|E<¢. B[iz]|E\ v, zhrgofizr,

n. Hiru \wal atsuku, , yoru \wa| samui. Sore ga sabaku no kikoo

da.
Days are hot, and nights are cold. That is the climate of the desert.

238



T B
7!- Pz n

\ 13 |3 ) 2 3alpal ¥ b
<~ T HITA R o, BREL RO,

». Kore wal watashi no, , sore wal anata no. Machigae-nai de.

This is mine, that is yours. Don’t get them mixed up.

I~ (77)#*,” indicates that the

€« ”

, (to be sure) ...

English approximation:

TA b

A) BEesda[ld]pidrs. FHELBLCEC G,

kaker

Denwa o ni \wal kaketa ga

[}
ru p. Vv Kar ’

v

I did telephone (to be sufe) but I'll also send a letter.

1A

B) sk, b i[I2|EmAFs. BLCTHEN L Chh b

Kono hon, yomu , ni wal yonda ga, muzukashiku te amari

yoku wakara-nai.
I've read through this book (to be sure), but it’s so difficult that I

couldn’t understand it well.

1A?

A L~
VVA J

—
-

Found in women’s language.

1) Placed at the end of a sentence, serves to soften the statement. Not

Lo

translatable.

~NA K3 »¥ L

A) B, BB, BoR, Bz IIIBEWTBWAAKITY,

Ara, hen . da wa|. Kuruma no kagi, tashika ni koko ni oite-

oita-n da kedo.
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C)

Ara, suteki . da \wal ne, anata no doresu.

Wow, your dress is so nice.

23m. WEiTCRICEELAIEI AW RS [H],

Soo ne, ima sugu kare ni denwa-shita hoo gaii to , omou |wa.

2) [Expresses a casual exclamation. Not translatable.

P3[b|. col, EF2ASGEALTT 5T,

If\f\" l
JOOUZU .

(CJ.

[o}]
<.

-~
va,

This drawing is done well! Sachiko drew it I hear.

B)

BY2 53993

Bl B E-THAL t?ﬁ*ﬂ\ili b o=t D,

v. Odoroita |wa|, kyooryuu tte an-na ni ookii to wa omowa-

nakatta mono.

I'm surprised! I hadn’t thought that dinosaurs were that big.

2. In making a list in an exclamatory tone. Not translatable.

A)

B)

240
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ho
BIITD| b, DZEHE N b /\)’“V)Etﬂl‘livtrb -7

Netsu wa , deru \wa|, nodo wa .4 itai wa|, kondo no kaze wa

hidokatta.

I had a fever, and a sore throat; this cold was pretty severe.

AU

¥ ”
PO DEEODNEL, BB b |RE[ b BN Tk

L’C}f:o

Ari no su o tsutsuitara, , deru wa , deru \wa|, nan-byaku to

yuu ari ga hai-dashite kita.
When I poked at the anthill, several hundreds of ants came flooding

P P N T 4

e 12 PUPEE P A ~asdh s
CpL LUIIllIlg out \ll raily. carmne out ar



YA ¥

FUNDAMENTALS OF “YA %~

ML . Lt Lo S Lol a1 G [E70 } BN S [ R A S
1 I1C DASIC 1UIICLIOI1 O1 LIIC PAI'LICIC yd 1\~ 15 SlIIllidI LO Lldl O

in English. However, whereas “to ¥ refers to specific, clearly defined

things, “ya %°” refers more to a category, and makes the thing more vague.

Compare:
bl

» oL o b b w
a) E7Z9 7l 3BRFIC|(RAHEH->TITEIL I,

Pikunikku ni wa , okashi |to| , nomimono o motte iki-mashoo.

Let’s bring some candies |and| drinks on the picnic.

2] 1Y)

» L b w
7=y ZIZIIBRT|IC|IKRAYPEH > TITEEI L x I

Pikunikku ni wa ,, okashi |ya| , nomimono o motte iki-mashoo.

Let’s bring |something like| candies and drinks on the picnic.
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NoZd ) » LD v U TAL® Vv
[ Y A o 2= ) N X | N, - 2= - b= X 3 4
by — 4R~ AT X BT e St aEsEs ity 4,
». Gakkoo e iku toki |to| , kaimono ni iku toki wa jitensha de
clause clause
iki-masu.

I ride my bicycle (only when I) go to school jand| go shopping.

Lo vpPermarket

Mo v i b v U TALe v

EATC e [0 B iTC v 211 BEE TITx 2 T,

» Gakkoo e iku toki |ya| , kaimono ni iku toki wa jitensha de

clause clause

iki-masu.

I ride my bicycle to go to school and to go shopping, (and to go

L
.

to other places

1. Placed after a noun, loosely refers to it and other things that are also

present or similar.




Mono-oki ni , jitensha |ya| sukii ga shimatte ari-masu.

In the storage room, there is a bicycle and a pair of skis (among

other things).

booked.

AV ] 2H3<A

LA Z
TE R -DF F Y NE ST S P [ Sy pes
A

\|>'”

C)

***** >
-l A 3

ClHE. H’&L/beA/ B0k,

28 14
5 0

Kyoo wa takashi-kun no tanjoo paatii datta no. , Mamoru-kun

e
oF &

ya| ., asako-chan |ya| , tomo-chan [ya| makoto-kun, nakayoshi

ga min-na atsumatta no vo.
Takashi had a birthday party today. All his good friends like
Mamoru, Asako, Tomo, Makoto, among others, got together.

2. Indicates that an action is immediately followed by another action.

Shortened version of “... ya ina ya ~%>\\7:%>” (see p. 247).

”

English approximation: “as soon as” “when” “the moment ...

S T v 4 3

A) el Borzbale] BnsRRx YA,
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3

c
o
x
Y

soon as she saw me, she went into a fit of anger.
A

“«
J

v e tw.«)—
L 3 al.
MR ADTREET

7 . & b |_I.-;:J- ) - > e BN N T N
DIV v AR /TIAIE O FRTKTHL L /I,

e
Eﬁa

Jishin ga , hassee-suru |yal, kishoo-choo wa tadachi ni

3.

tsunami-keehoo o dashita.
As soon as the earthquake happened, the Meteorological Agency
issued a tidal wave warning.

Placed at the end of a sentence in men’s language.

D

Used in casually coaxing or inviting action.

English approximation: “shall we?” “would we?”

2)

1321 h 3
e

A 31h. LIFLEELTH LR [,

Maa, moo sukoshi hanashi o shite kara , kaeroo |ya]|.

Well now, let’s talk a little more before we go home, shall we?

va » .
B) ALJ:NIZ, I RETLENIZITZI R

Hisashiburi ni, unagi demo tabe ni , ikoo |ya|.

It’s been a long time (since we had some), so let’s go and have unagi

or something, shall we?

C) LIXHIIXR|, V7 bEFR—, 25258 L>TEkL,

Let’s stop playing softball, shall we ? It's getting dark.
Expresses a sense of resignation, helplessness or some sort of emotion.
TNt

ang
aiioia
<

tr
4 E]
A) X534, BoRBbbro T NE WA, 2 HiEFr [,




T ITbbrs TIN5

(4

Fumiko-san, boku no kimochi wakatte-kure-nai-n da. Maa

«.shikata-ga-nai |ya|. Sono uchi wakatte-kureru sa.

Fumiko won’t try to understand how I feel. Well, there is nothing

wh ¥ 28

B) 25, W, LI-ESLNEZ Y.

Maa, .4 ii |ya|. Moo ichido yari-naosoo.

% -
C) HEZ. =7l FamkrAr>T. 3 583 Lun][wl

Sonoda-kun, gaaru-furendo ga dekita-n datte. .4 Urayamashii

yal.

I hear that Sonoda has a girlfriend now. I'm envious.

» E 34 b
D) H., F— N B TEHLTIALENE 0 570 LI 55 AW
HP 2

L, AARTHNIZWI I X,

A, booru ga atatte mado-garasu ga warechatta. , Doo ni mo

nara-nai |ya|. Min-na de ayamari ni ikoo yo.

Oh no, the ball broke the window! We can’t do anything about it.
Let’s all go and apologize.
4. After the name of the party addressed, softens the tone of the entire
sentence. Mainly used by elderly people Not translatable.

&L C i 1324

A) FF||, %l’)&iﬂff*i’ L’C#o(i’L’C A ?

. Yoshiko |ya|, chotto hari ni ito o tooshite okure-de-nai ka i?

Yoshiko, my dear, will you thread the needle for me?

X33 rACEIU
D\ Y1 X 2 | A NIt & Frvd+ MNSd M 74 b
D) O L YA N 7 Hlddd) ‘A /vV/a . H \ J Ko

». Ojiisan |ya|, kyoo wa anata no tanjoobi desu yo.
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5. In set phrases such as “mata mo ya % 7- £ °” and “mashiteya ¥ L T
<> " intensifies the meanings of “mata mo % 7= 1" (again) and “mashite %
L T” (even more). Not transiatabie.

i< ?VJU;
A #ld F {0

A}

B
2 RN

AN \L

X

F 57

<0

Boku wa, ,, mata mo |ya| kanojo o okorasete shimatta.
her

I ended up making angry yet again.

B) CONLA E25T32R Bror0L, 2LT[%] SFI1xEr
Kot b D, NB T AL b,
Kono doresu, kyonen de sae kyuukutsu datta no yo.
adv Mashite |ya|, kotoshi wa mata futotta mono, hairu hazu-ga-
nai wa.
This dress was too tight for me last year even. So it’s even more
true that I can’t fit into it, because I put on extra weight this year.

YAl L)

1. Used in calling out to someone, with a tone of familiarity or scorn. Not

translatable.
Hx B LA

< »
A) HKEE[CV] brorBUIAEFERLT (A,

» Akio-kun |yai|, chotto ojisan ni te o kashite kure.

Akio, come lend me (your uncle) a hand for a bit.
i L b

B) £2E&AF VD ? W URL|ICW,

Vﬁm L\
N\NCT 11

nA? Ilviiim
[} N

ﬂf\ |I f\ ~ 110 baYal 1 \lf\:
I ya Ru wai NO¢ n. IRUjitiaosiii | yai|.

You're scared of caterpillars? You coward!
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2. At the end of a sentence, creates an exclamatory, curt statement. Not

translatable.

A)

iF<

%@f&t HLEDEL LW 0,

Sono hachi kowashita no  boku ja nai |yai].

——————Pmnot the one who broke that flowerpot! —— — — — — —

B)

\éb o
LIBILALFRI LWLV,

Moo kimi ni nanka , tanoma-nai |yai|.

' movoar acly vnss fAr favrnr again '
111 11TVl asSnhn yuvu 1ul

YA-INA-YA A°-0U\/E-%X> Combination particle

A combination of the particle “ya %>,” the adverb “ina \»7%:(not)” and the

particle “ya %°.” Indicates that an action is immediately followed by

another action.

English approximation: “as soon as ...

A)

”»

LeCA Leobr3

FALE KRS b'Jvﬁ% CEKR || EUH"C )\A/’CL.iof:o

Shujin wa shucchoo kara , kaeru |ya ina ya|, kaze de nekonde

shimatta.
My husband, as soon as he came back from his business trip, took
to bed with a cold.

bhbn

RE B s s [enne| B o7,

Wakamono wa uma ni , matagaru |ya ina ya|, kake-satta.

The young man, as soon as he got on the horse, galloped away.
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YARA 5

1. Following an interrogative or a word indicating uncertainty, empha-

sizes the uncertainty. Not translatable.
544 73

T3

A\
43)

‘V‘)“‘? éotior)bﬁ“:)&\"o

Boku no ojiisan wa ha ga takusan kakete-iru no de, nani o

VLYl anmmar: waralavra_mal

PP J
v. itt€-iTu \NOj |yara| sappari wakara-nai.

missing 1 f h, (I) can’t understand

what he’s saying at all.

/3 by
B) DWBIXH XANGTCS B2-DIE, WoDZXEo/-|¢86 | TL

i’)f:io

Hii-obaasan ga nakunatta no wa, itsu no koto . datta |yara

wasurete shimatta yo.
I've completely forgotten when it was that my great-grandmother
passed away.

2. In the pattern “to yara ¥ %>%,” to make a statement more vague.

(14

English approximation: .. or something/someone”

I &

vk ]
A) BRZ|I®CLI|WIANBBIZAINENWE S T,

Takami , to |yara|yuu hito ga ome-ni-kakari-tai soo desu.

Someone named Takami or something says he would like to see

& Hh [
B) 3RAEAIAIIZ, 22|05 b LDWHITATWS,

10 ane ni nite-iru.

Sakamoto-san wa, doko , to |yara| watashi

Ms. Sakamoto somehow resembles my elder sister.
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indicates an indecision between the choices.

English approximation: “.. or ..”
A trg' P\ 5E . L‘»UA ¥ &
A) BEFVREL( LT, CobdFTADY XV ICLIEFDY v
X & D .
Cohl Balisosin,

Musuko mo ookiku natte, docchi ga shujin no , shatsu |yara

musuko no , shatsu |yara|, miwake ga tsuka-nai.

and I can’t tell which are my husband’s shirts

y 22 2 2 vwiill a a ddvAS s QRiaNQ O Siaza v

and which are my son’s.

3 & & b
SBIIRIREID|ICLIBLLEVWDICL], IHBEFSITEAH TV

Kyoo wa ame ga furu , no |yara| fura-nai , no |yara|. Maa

kasa dake wa motte ikoo.
(I wonder) if it will rain today or not. I'll bring an umbrella (just

in case).

4. Lists two or more items, with the implication that other items exist as

well.

English approximation: “and ... (other things)”

A)

HLEEZT7)VRAZA, BWLWIHZ2) (06| 7r—F 6| 3A

en 21 . 35
TE ] & U £ ] 44,

Ashita wa kurisumasu, oishii , gochisoo |yara| , keeki |yara

takusan tsukuri-mashoo ne.

Tomorrow is Christmas Day, let’s make lots of good food and

cakes (and other things).

aa aaia
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£ & £ 4M . R ‘if‘ o — . -
B) ZE@FE CEI - RFITATHODE I o/~ X, b DERITH (XL [HH L
twnNA

ChHIL REELSH

Ue no kai de mata fuufu-genka ga hajimatta yo. Mono o

v.nageru |yara| , wameku |yara|, taihen da naa.

e | ) | fioht; i Thev're throw

things and screaming (at each other) (and doing other things), it’s

quite something.

[ larnd at thna A Af o canén
(o N 1alLCU al L1ICT Cliu Ul a SCIILCI

to oneself with a tone of uncertainty.

12

English approximation: “I wonder ...

&35 LelCA ani- ZALE o

A) 458 Bi/\li@f’ﬂ)t_t!ﬂb 72, FIE$ > T 2 (D)5

kuru (no) |yara|.

My husband went fishing again today. I wonder how many he’ll
catch and bring back?
L 2L M wh L bAlm’lfAA Ey hroL X

B) WRNBME—8m FASbLBXANIL, RAlddARL G, Th
BRI ()0

Yakusoku no jikan o ichi-jikan juugo-fun mo sugita no ni,

kanojo wa mada ko-nai. Doredake , mata-sareru (no) |yara|.

Even though it’s an hour and fifteen minutes past the time we're
supposed to meet, she hasn’t come yet. I wonder how long I'll be

kept waiting?
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YO &K

1. Placed at the end of a sentence.

1) Transforms the sentence into an exclamation. Not translatable
POCE REXTsh @FALS
2 A -
A) H&NDi . ARBIZENRWSEo - X

Kanojo no hanayome-sugata, hontoo ni kiree . datta |yo|.

She looked really beautiful in her wedding dress!

RA%ZS T T%

B) bLZDBEREMIE oL

Anata no ensoo suteki datta , wa |yo|.

Your performance was really splendid.
2) After an interrogative pronoun, adds a tone of criticism. Not translata-

ble.

%A

oI 7
A) ZOBRFIIFE | L|le REV ALY 2 VAT AHEL TWE L el

D%

Sono kakkoo wa ,,nan da |yo|. Zubon kara shatsu ga hami

What’s with your attire? Your shirt’s hanging out of your pants.

Ewd) % ”? wiofth

B) RitEZiBLANLT, —REILED| L]

Kyuu ni naki-dashitari shite, ittai 4 doo shita no |yo|.

3) Emphasizes a command. Not translatable.

54 f'.. Lt )

A) B(g~n[r], ¥HizEL2 2,

Hayaku , tabero |yo|. Gakkoo ni okureru zo.

Eat quickly, already! You’ll be late for school.
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JAE UL 2 3]:::
Ro THELRS/-CHLUT, ZATITRI T I,

@

Damatte jisho o tsukatta gurai de, son na ni okoru , na |yo|.

Don’t get so angry at me just for using your dictionary without

asking youl

(14 3 ~ > ” 1 -2

Emphasizes a statement of suggestion. Not translatable.

A)

rki YN 4 _ .
WWEB R, BFIZTHA Thv Lo
li otenki da. Sanpo ni demo , ikoo (yo|.

[e—

A

It’s nice out. Let’s go take a walk or something.

nz. BR324, BYLE~E5[X].

Nee, otoosan, osushi , tabe yoo |yo|.

Say, Dad, shall we have sushi?

Expresses an emotional state. Not translatable.

C)

h*,

A/CB‘"\\ ATLEI| L.

Nan te kurai michi na-n . deshoo |yo|.

What a dark road (this) is!

»DC & £ 9

R4z li#er\\rr A 7L iﬁe LW, O ERALITC

Eh%f;’%") Lo

Kanojo ni wa atarashii booi-furendo ga dekita rashii. Boku no

koto nan ka sugu wasureru . daroo |yo|.

I've heard that she has a new boyfriend. I'll bet she’ll forget about

me very soon!

Placed at the end of a clause or a sentence.

w PO ~d PO - A - 1
Expresses an exclamatory address. Not translatable.

A)
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» Kami {yo{, omamori kudasai.

God, please protect me.
vonblA [; §.4 nif iy L&

B) B—w! FFEE|L|. F(E-TIWE, TS LWERENLZ,

Ooi! |, Hiraiwa-kun [yo|, hayaku nobotte koi yo. Subarashii

keshiki da zo

Hey! Hiraiwa, come climb up quickly! It’s a great view!

2) As a “filler” particle placed at pauses in a sentence, to catch a breath
or call something to the attention of the party addressed. Not trans-
latable
A) BRIAIEW-TIRWD? VrorTar[X]. BUXA®
%t-#o'cn%a);b tLagvwi,
Otoosan mada kaette ko-nai no? Hyotto suru to . da |yo|,
ojisan no uchi ni yotte-iru no kamo-shirenai ne.
Your father’s not home yet? There’s a chance that maybe he has
stopped by your uncle’s.
Fhob rib wok3 B ,

B) Z7—7X|. EXLD—FH»HE-7/-689T3?
Man-ichi . da |yo|, takara-kuji no it-too ga atattara doo suru?
Let’s say that by a one-in-ten-thousand chance, you won the lottery,
what would you do?

YORI &P

1. Makes a comparison. Also in the forms “yorika X " #*,” or “yorimo

En g

English approximation: “than”
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BB

SONATET HONTAT I RECTT,

o
N’

Kono ringo wa, ano , ringo |yori| ookii desu.

This apple is bigger than that apple. @ @

e b)) [HAEW,

P

B) b7zLii, a7 L

— \Watashi wa, , anata {yoritka/mo)}| se ga takai.

I'm taller than you.

A

&3 3 ¥y

C) 2BOFRMIB-~[X0 (0 - b)) L ¢ Bpory

Kyoo no tesuto wa , omotta |yori(ka/mo)| muzukashiku-

nakatta.

Today’s exam was less difficult than I had expected.

-3 ]

X1
D) X5 (XN (H - 3)|45BDITIA2T-LEN,

». Kinoo |yori(ka/mo) | kyoo no hoo ga zutto samui.

Today is much colder than yesterday.
2. Establishes a boundary. Often followed by a word describing time,
distance, or position.
English approximation: “than”

Ay B8, L mpc) . REr——yTaEr
A) KEzHOFRIZ, R L) |FaTitd) 27,

Boku tachi no gakkoo wa, , eki |yori| temae ni ari-masu.

Our school is before the station. (i.e. closer to us than the station.)

»3Le< LB U

B) $-BAAATOTWENAEL, 7 a3l X0 |HizL 2Ly,

=

N

Aa An ~ vl d Al o nAara lhmbli: vas
viaua L

onaka ga sui

Q
®
J
Q
Q
Q.
<
c
c
g)
o
A
c
b
Q
>
L
~
c

ato ni shi-mashoo.
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0

Pl 4 i0side the white he nlatf literally:

(literally: later than seven.)

I bHth

A LB N RBTEED (A X0,

tm A A -~ PN A P Py
ad Uuc vltliauvliill Kuuasdal.

yori| uchigaw

more inner location than the white line.)

3. Inthe pattern “yori hoka X " 134",” followed by a negation, shows that

English approximation: “(nothing else) to do besides ...

matters are limited to what precedes the particle and nothing else.

A)

TA b 23 2

»
YL THLEFIVALL VL, 2IHI D> TUL, PEBENORNTC| LD

FEE AR AR

Doo shite mo denwa ga tsuuji-nai. Koo natte wa, nakaya-kun

no uchi e , iku |yori| hoka nai.

I can’t get through on the phone no matter what. This being the

case, there’s nothing (I) can do except go to Nakaya’s house.

L3 37 2B

G—TNH—hEHE TG, B3 3 TRO[X 0 iz,

Keeburukaa ga koshoo de ugoka-nai. Naoru made , matsu

yori| hoka nai ne.

The tramway is out of order and not running. There’s nothing to

4. In formal or written language, indicates the starting point of time or

space for an action. In colloquial usage, “kara #*4” is usually used in its

place.
English approximation: “from”
LADARA wEZTSRHL X ’np_ L 35 ITARA itoLle
A) MBI —FHESITXIE, T 55 Ih|BELITT,
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yori| hassha-shi-masu.

Shin-kansen Hikari No. | to Hakata will be leaving from track No.

m-—
S
>
»
<
<
™
<
ot
Iy

3
N 2%)d—pk| F N |y
LY T~ 7 [~

4} aXv

+ N 3
&7 = )

o

Kyoo no kaigi wa ,_ichi-ji |yori| hajimari-masu.

Today’s meeting will start from one o’clock.

g TTgen
7. uUSC

A wvwrith " int
u L L

#n (who),” “nani 4] (what),” etc., to indicate that which follows it is the

best.

English approximation: “no better than”

wHilA

A 22X éﬁtrb %b'—éf-hn

». Doko |yori| wagaya ga ichi-ban da ne.

There is no better place than our home.

zic

B) b, 2NETHFTY, FHlIN|DEDELNIELFI TXNET,

Maa, toritate no nashi, , nani [yori| no mono o arigatoo

gozaimasu.
My goodness, (these are) freshly picked pears; thank you so much
(for giving us something that cannot be surpassed.)

% 4%

(@) El;tf-n 1) F < & -7~

Kimi wa , dare |yori| (mo) hayaku hashitta ne.

You ran faster than anyone else, didn’t you?

6. Indicates the basis for conclusions, results, etc.

English approximation: “on the basis of” “from”
w3LrILe Anls 5!,&3 7o & &
A) T/ 7—NDEBEIHLANDREBEORRIZ|LY R




HIF,

Piano konkuuru no yuushoo-sha wa ashita no saishuu-shinsa

no kekka , ni |yori| kime-masu.

The winner of the piano com
yl“l‘v N\ A

‘.A\./' ~ai

of the results of the final performance tomorrow.

CADWV CAZIBxI2 iz A CAZ) PLVBBL I HAZAKA

B) SAEOAT RAEIZLN|. BEADAQIIH—RB_FTALbI o,

Konkai no jinkoo-choosa , ni |yori|, nihon no jinkoo wa yaku

ichi-oku ni-sen-man nin to wakatta.

From this census, it’s understood that the population of Japan is

about one hundred twenty million.
7. In the pattern “to yuu yori ¥\+9 X ",” indicates that a person/thing
seems to be or is considered to be something other than what it is.

English approximation: “more of a ... than ...”

IVEILA » Lo

A FBREII, EVHRR=Z 20| XN (BEHEE,

Saitoo-kun wa, bijinesuman , to yuu |yori| kagakusha da.

Saito is more of a scientist than a businessman.
8B AT ?o‘)
B) ji;k‘ ;) ' »ﬂli«*ﬂﬁk") ck") i f:o

Ookii naa! Kore wa mizuumi ,, to yuu |yori| umi da.

It’s so big! It’s more like an ocean than a lake.

ZE

Found in men’s language. Used only in casual conversation among
colleagues or with those whose supposed social status is below that of the
speaker.
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ELBRCA 22DB3D

A) EMEIIR BB BAF, BALTBRGL L5 [,

Yoshioka-kun ga kakari-choo ni naru-n da. Min-na de , oiwai-

shiyoo |ze|.
Yoshioka i i ] ) ) hief. Let’s all

celebrate (for him).

3% 4 Bo B iEd T Ay -4
B) 22 Tld=8¥FE/H~ o7, 45, SRR 923308054
Ima made wa mikka-boozu datta. Daga, kondo wa kitto tabako

O , yameru |ze|.

Until now, I couldn’t keep a resolution past three days. However,

this time, I'm really going to quit smoking.

0 ¥

Placed at the end of a sentence or a clause, emphatically states one’s
opinion or judgement. Found in men’s language. Not translatable.

&h iT¢ . + i_:ﬁ‘
A) BINHBDIIHIIX»HEIZNZo

Kimi yori boku no hoo ga se ga .4 takai |zo|.

I'm taller than you!

LAwS 3

B) 15, A—. &F3[%]

Hora, shin-ichi, , nageru |zo|.

Look, Shin-ichi, I'm going to throw (the ball)!
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ZUTSU oD

Establishes equal divisions.

English approximation: “... at a time” “(quantity) each ...”
3 bd bHre k20 N
A EAXBLDT FWi D3y 1oL s HFHi,

Ha ga warui node, katai mono wa , sukoshi |zutsu| shika

kame-masen.

B)

C)

EYE 1A Wwo D

BEOKR, CH[Fo|Uet (T, bor Al 2AEL L,

Manga no hon, , is-satsu |[zutsu| ja naku te, motto takusan

kashite yo.

Don’t lend me comic books one at a time; let me have a lot more

(at once).

MoZwIw A &Nt D

D7 TR, FREBHSIZA[TOIVW T T,

Dono kurasu ni mo, gakkyuu-iin ga , futari |zutsu| i-masu.

There are two class representatives for each and every class.
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MASTERING PARTICLES:

EXERCISES




mY Ty b ¢ T

INTRODUCTION

This section is designed for students who are at the beginning level of

Japanese language studies. Learning how and when to use particles is so

+
L

o
o))

ngire o an
aviLo a al

Exposure to numerous examples and problems will familiarize you with the

appropriate usages.

These exercises start out with a variety of practice sentences involving
the particles “wali” and “ga#*,” since it’s crucial to grasp the difference
between these two fundamental particles. As you progress, other particles
are gradually introduced into the problems, and sentence structures become
increasingly more complex. Your instructor may wish to use these problems

as homework. There is also an answer key in the back.



Lesson 1

Complete the sentences below, using either “(X(wa)” or “A%(ga)” in the

parentheses.
3
1 l}‘/'f ( Y = n 2 -4
L3 7 \ ] — a7 o~ J o
Ringo ( | ) mit-tsu ari-masu.

There are three apples.
»H

2 £ ( Y 1) S, et
L. a)AL \ J v ) 7~ N Jo
Are (| ) akairingo desu.

That is a red apple.

X 4%

P ]
3. F&x ( ) :r/\\\i“ro
Gakusee ( | ) futari i-masu.

There are two students.
Mewn

4 HO%E () TAYHKTT,
Ano gakusee ( | ) amerika-jin desu.

That student is an American.

v

5. »u7 ( ) T2 ( ) VWA TTH?
Anata ( | ) doko ( 2 ) itai-n desu ka?

(As for you,) where does it hurt?

b W

6. bH7L ( ) 58 ( ) BUVWATY,
Watashi ( | ) atama ( 2 ) itai-n desu.

(As for me,) my head hurts.

wi

7. brL ()R () BHN LA,

ataanl: 1 \ Admman | n \ fsnal.. A Aon
vvalaosliil |\ I ] ailaiiia |\ L ] 1tarnu-ariniiaoscili.

(As for me,) my head doesn’t hurt (but other parts do).
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2y

a
8. 1I5, FmiE ( Y X XAKRTIUAAL,

9.

Hora, kodomo-tachi ( | ) takusan ki-mashita yo.

Look, many children have come.
z Zbrb B&Z h

FiiE () AALRFNFTT L,

11.

12

13.

14,

15.

The children are all boys.

L/

X
o, REFL, b, BEIL () RE LA,
Hai, ki-masu yo. A, tanaka-san ( | ) ki-mashita.

s, (he) will come. Ah, Mr. Tanaka has come.

Ye ne. Al
24 2%

B ( ) BWTThnzZ,

Kaze ( | ) tsuyoi desu nee.

It’s windy, isn’t it? (Literally: “The winds are strong, aren’t they?”)
B ) EoTxlAL,

Ame ( | ) futte-ki-mashita yo.

It has started to rain. (Literally: “The rain has started to fall.”)

8B F 34
HORKEWE ( ) XnaunwTT,
Ano ookii mado ( | ) kiree desu.

That big window is clean. (Literally: “As for that big window ..."”)
4 »
Z( ) BAhTwiT,

Mado ( | ) aite-imasu.



17.

Yama (| ) mie-masu.
(I) can see a mountain.
L F &
s ( ) HDL ( ) Rz 3+4»°

Anata ( | ) anoyama ( 2 ) mie-masu ka?

y s HHIuvu nNQ

Can you see that mountain? (Literally: “As for you ...”)

18.

2 A x &
wWhzoh () RRERA(C ) AR () RRET,
lie, yama ( | ) mie-masen ( 2 ), ki( 3 ) mie-masu.
No, (I) can’t see a mountain, but (I) can see trees. (Literally: “As for a

mountain, I can’t see (it), but ...”)

19.

20.

N

22,

23.

24,

&
CE o () ARV TIVG

ChuR () RRITH?
Don-na ki ( | ) mie-masu ka?
What kind of trees can (you) see?
wansmk () AziT.
Iro-irona ki ( | ) mie-masu.

(I) can see many kinds of trees.

>y ¥/ \ L T

o

Kiree na hana ( | ) takusan saite-imasu.
Beautiful flowers are blooming in abundance.
FamUu7 () FEROTOIEA,

u { | ) mada saite-imasen.

Tulips have not bloomed yet (but other flowers have).
W) raTTar

Sakura ( | ) doo desu ka?

What about cherry blossoms?

£
¥ ( ) hNERAL
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Sakura () ari-masen yo:
There are no cherry blossoms (but there are other flowers).

L3 B %)
=L ( ) LBZ®HEL 3T,

25.
Watashi ( | ) yamada to mooshi-masu.
I am (called) Yamada.
26. b5, Hur () LWEILTHboLewnd T,
Aa, anata ( | ) yamada-san de irasshaimasu ka.
Oh, you are Mr. Yamada.
27. Uebh, ¥ht () BFIATTH?
Jaa, donata ( | ) tanaka-san desu ka?
Then, who is Mr. Tanaka?
28. ‘2. () BeTT,
Watakushi ( | ) tanaka desu.
I am Tanaka.
29. bAL (). BRE (L) FLEes
Watashi ( | ) nihongo ( 2 ) sukoshi hanase-masu.
I can speak a little bit of Japanese.
0. bEL (). 75vRE () bANETE. FAVE () b
N FxEA
Watashi ( | ) furansugo ( 2 ) wakari-masu ga, doitsugo ( 3 )

wakari-masen.

I can understand French, but not German.
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Lesson 2

Complete the sentences below, using “(3(wa)”, “4%(ga)”, or “£ (mo)” in the

parentheses.
Vel 2A

. 2h( ) @HTYT,

Kore ( | ) hyaku en desu.
This is one hundred yen.
Ko< XA

2. ¥n ( ) B HTTA?

Dore ( | ) ni-hyaku en desu ka?

Which one is two hundred yen?
[/ T NS ¥

3. s ( ) ZEHTT,
Are { | ) ni-hyaku en desu.
That is two hundred yen.

e 2A

4. n ( ) B HTYH»?

Kore ( | ) ni-hyaku en desu ka?
Is this two hundred yen also?
[ Q

5. Wz, 2 () ZEAUes) FA,

lie, sore ( | ) ni-hyaku en ja ari-masen.

No, that isn’t two hundred yen.
6. but () ¥ () BuTThZ,

Anata ( | ) se ( 2 ) takai desu nee.

You are tall, aren’t you. (Literally: “Your height is high, isn’t it.”)
7. @24 () F () Buihz,

Toyoda-san ( | ) se ( 2 ) takai desu nee.

Ms. Toyoda is also tall, isn’t she?
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A /39

8 Hmrt ) #HH ) AKA T,
Watashi ( | ) se ( 2 ) hikui-n desu.

I am short. (Literally: “As for me, my height is low.”)
TA &

209 () CARBRATLAEL?

Ki (1 ) don- ki deshita ka?

How was the weather yesterday?

10 305 ()T () ENzLr,

(1)

0

yuki {

N

——
h
=

Yesterday, it snowed.
&)

M. 58 ( ) B () BoTn2Ts?

Kyoo ( | ) yuki ( 2 ) futte-imasu ka?
Is it snowing today, too?
23 »a FS an Z
122 wnz 48 () T () BoTwidi, TEH () RWT
¥
lie, kyoo ( | ) yuki ( 2 ) futte-imasen. Demo kiri ( 3 )
koi desu.

No, today it’s not snowing (although it snowed yesterday). But the fog
is dense.
13. LA ( )@ () BaTLsI,
Ashita ( | ) ame ( 2 ) furu deshoo.
Tomorrow, it will probably rain.
1458 ()R () BT,
Kyoo ( | ) netsu ( 2 ) ari-masu.
oday, (I)

15. 309 ()& () »NFILEL?

nave 4a iever.
ho
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Did you have a fever yesterday as well?
ho
16. 3295 (1 ) #H () HNILATLA

Kinoo ({ | ) netsu( 2 ) ari-masen deshita.

L U R A A 4 ) 4

Yesterday, I didn't have a fever.

x5

B
17. % ( ) FWTT,
Sora ( | ) aoi desu.
The sky is blue.
34 B
18. 5‘& ( ) %“’CTO

Umi ( | ) aoi desu.

The ocean is blue, too.

) L&e3 AL L

19. 33k ( ) FWT5 X,
Chikyuu ( | ) aoi desu yo.
The earth is blue also.
<H L X

20. £ ( ) BEWTT A ?

— Py ]

. ~ 1 1 \ A~ Aaa:: L.
umo { 1 ) a0i GesSu Kar

~

Are clouds blue as well?
{b

2. vz, E () K(HN 1A,

lie, kumo ( | ) aoku ari-masen.
No, clouds aren’t blue (although other things listed above are blue)
b8

22, InizFEVLD () BT H?
Hoka ni aoi mono ( | ) ari-masu ka?
Is there anything else blue?

283. % () ZATT.
Watashi ( | ) genki desu.
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Sa

1P v k-]

CEn () ERTte

Dare ( | ) byooki desu ka?
Who is sick?
rbbl

wrHa
CNAEXA ( ) mA T,

Kawamoto-san ( | ) byooki desu.

N
D

Mr. Kawamoto is sick.

bbbt b3

CMARXA ( ) 2 ( ) BOATTH?

Kawamoto-san ( | ) doko ( 2 ) warui-n desu ka?

What is wrong with Mr. Kawamoto? (Literally: “As for Mr. Kawamoto,
where is (he) not well (i.e. which part of him is sick)?”)

bbbl E Yo% 3} ad .

CNAERZIA ()8 () Basa () #Y29TT,
Kawamoto-san ( | ) atama ( 2 ) onaka ( 3 ) itai soo
desu.

I heard that Mr. Kawamoto has both a headache and a stomachache.

(Literally: “... both (his) head and stomach hurt.”)

ikhktzo \ 4 / \ n 1 ikt’);? / \ ‘3 ) »
7.’7_-‘"}:‘% ( ) =R ) W I HA IFE ( ) &RLWA T
1o

Man-nen-hitsu ( | ) booru-pen ( 2 ) iri-masen. Enpitsu

( 3 ) hoshii-n desu.

I need neither a fountain pen nor a ball-poin



KL»blA 22 R LKA
30, 303 () BINErHEE () BUIRA, Brb () %

3’31‘\’5: L 'CiﬁA/f:’o

Kinoo ( | ) nishikawa-kun to maeda-kun ( 2 ) asobi-ni-kita.
Boku-tachi { 3 ) yakyuu o shite asonda

Yesterday, Nishikawa and Maeda came over to play. We played

baseball.
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Lesson 3

Complete the sentences below, using “(3(wa)”, “»%(ga)”, “& (mo)", or “M

(no)” in the parentheses.

t3%1x3 5 ¥
| DR - I S ) 3 ( Y N FFTH?
Tookyoo ( | ) chizu ( 2 ) ari-masu ka?

Do you have a map of Tokyo?

EBXD 5 T
2. Kk ( ) 3 ( ) AN 3ITH?
QOosaka ( | ) chizu ( 2 ) ari-masu ka?

Do you have a map of Osaka, too?

3.0 KK () RE () 50 E¥4,
Oosaka ( | ) chizu ( 2 ) ari-masen.
We don’t have a map of Osaka.

4 2B ( ) wE () BT () -
Nagoya ( | ) chizu ( 2 ) ari-masu ( 3 )
We have a map of Nagoya, but ...

5. Ueh, 25R () BEERAETC A3,
Jaa, nagoya ( | ) chizu o misete kudasai.
Well, then please show me a map of Nagoya.

23 1M e

Z ( ) T ) BN/ ?

(0 Y

Kimi( | )nani( 2 ) tabe-tai?
What would you like to eat?
7. & ( ) NuaN—H— ( ) éf\*;‘:\\

I want to eat a hamburger.
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[2] ) zic

8. A () A () o
Nomi-mono ( | ) nani( 2 ) ii?
What would you like to drink?
9. B ( NYor( ) Burss. FAzFi— () von,
Boku ( | ) nodo ( 2 ) kawaita kara aisu-tii ( 3 ) ii na.
As I'm thirsty, I'd like to drink iced-tea.
b - RN PR ]
10. 7L ()X ( )R ( ) ZAnET,
Watashi ( | ) chichi { 2 ) kyoodai ( 3 ) futari i-masu.
My father has two brothers. (Literally: “As for my father, there are
two brothers.”)
b »Hi Btk
1. X( )R ( )&% () blkLizzosTidbBLUTT,
Chichi ( I )ani( 2 ) otooto ( 3 ) watashi nitotte wa oji
desu.
(My) father’s older brother and younger brother are both my uncles.
5% »ic A4 ) b BEIL
12 X ( )R ( )F#( )uwEEA( ). XR( ) %
[ o ) PN
( Jw ( ) ZAVvzET,
Chichi ( | )ani( 2 ) kodomo ( 3 ) i-masen ( 4 ),
chichi ( 5 ) otooto ( 6 ) musume ( 7 ) futari i-masu.
(My) father’s older brother doesn’t have children, but (my) father’s
younger brother has two daughters.
12 L RN & 1
13. b2L ()& ( ) & () ZAVWET,
Watashi ( | ) haha ( 2 ) kyoodai ( 3 ) futari i-masu.
My mother has two brothers as well.
148 () 2 () brLizzoTdB LT,

Haha ( | ) kyoodai ( 2 ) watashi ni totte wa oji desu.
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3 TA & . .
15. 48 () BRR () I TFH»?

Kyoo ( | ) otenki ( 2 ) doo desu ka?
| P e tndav’ie raanthar?
LAUYVY 1O LUuCl_Y 2 yvyoatllill .,

16. 28 () B () kut. @ ( ) BoTunid,

Kyoo ( | ) kaze ( 2 ) fuite, ame ( 3 ) futte imasu.
Today, it’s windy and it’s raining as well. (Literally: “... the wind is
blowing, and the rain is falling, too.”)

TA & bHd .
17. L7~ ( ) BRA ( ) BWTLrIAH?

Ashita ( | ) otenki ( 2 ) warui deshoo ka?
Will it be bad weather tomorrow, too?
18. WLz, LA () BLBRATL £ 3,
lie, ashita ( | ) ii otenki deshoo.
No, tomorrow will probably be good weather.
19. 5% () &LOATT (),
Enpitsu ( | ) hoshii-ndesu ( 2 ).
I'd like a pencil ...

Zikwn3

20. T () XALWTTH?

Nani-iro ( | ) yoroshii desu ka?
MW hi~lk ~nlae A nt? AT Jtnenll AT~ ~AlAee sxrse 17 Lo ~~nA27)
YV 11IUil LUlIULl U \Ldicilailly VVilitil Lulvul woululu vc guuvu. )

21 Fvo () Bueao () BT (0 ),
Akaino ( | ), kuroino ( 2 ) ari-masu ( 3 ).
There are red ones as well as black ones...

22. 2o ¢ ) &LL\TTG
Kuroino ( | ) hoshii desu.
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I want a black one.

23.

»»
FD ( ) Z9TTH2? 2h ( ) W FHA,
Akaino ( | ) doo desu ka? Sore ( 2 ) iri-masen.

What about a red one? That I don’t need.

2 TtVRD

34
O ) i () YAREY () wWETH?

25.

Umi( 1 )naka ni( 2 ), don-na seebutsu ( 3 ) i-masu
ka?
What kinds of creatures are there in the sea?

A hHw L&D

Bio () L EYR () uit.mm () BNt

26.

27.

28.

Umini ( | ), sakanayakai ( 2 ) i-masu. Shokubutsu

( 3 ) ari-masu.

ok () whrTTA? AL () Buk () HxT

Akai kuruma ( | ) ikaga dest

uma ( 3 ) suki desu.

How about a red car? I like white cars.
Lx (¥ 4

auni ( )gu‘gﬁg( )%OiTm°§w€®$uuT7
R,

Shiroi kuruma ( | ) migi ni, aoi kuruma ( 2 ) ari-masu nee.
Aoi iro no mo ii-desu ne.

To the right of the white car, there is a blue car, (right)? The blue one

1s nice, too.
i£¢

A E N 4 fgf
% ( ) FLEZ2BTWRZ X2, BUXAZREIA ( ) Fnt
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X £

29.

< 7<0

Boku ( | ) terebi o mite-iru toki ni, oji-san to oba-san ( 2 )

tazunete kita.

Whan T w
P S

o
Vv 1iilCii

() lBzACERIT, 27—+ () kvsr— () ez,
Watashi (| ), sukii ( 2 ) tokuidesu ( 3 ), fuyu ( 4 )
supootsu ( 5 ) hotondo deki-masu. Sukeeto { 6 ) hokkee

TIVJLUITU wrinl 22 OR2 wieZvWo LW v J o iNINING

( 7 ) yari-masu.

30.

I'm good at skiing, but I can do most winter sports. [ skate and play

hockey, too.
o %% ] A b ATIa
%@Ltﬁoféiﬂo3 WhEe () Rz3x. M () #
% Lo A L
( ). 2LT.AE () Rraprbmilvnd,
Ano yama ni nobotte miyoo. Kiree na keshiki ( | ) mieru yo.

Kawa ( 2 ) mizuumi ( 3 ), soshite, kisha ( 4 ) mieru-
kamo-shire nai yo.
Let’s go climb that mountain. We’ll be able to see a great view. We’ll

be able to see a river, a lake, and possibly even a train.
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Lesson 4

Complete the sentences below, using “T(de)” or “%# (0)” in the

parentheses.
CL:

. Hurrz () 2ofs () Bui s

Anata wa doko ( | ) konojisho ( 2 ) kai-mashita ka?
Where did you buy this dictionary?
2E w
2. brELER~77Y— () iTx3 L,

Watashi wa eki e takushii ( | ) iki-mashita.

I went to the station by taxi.

k
3. ZoOFGEH () BRT (AL,

n
(@]
=
(@]
Q)
A
&D
-k
(@)
A
a
@
al
7]
[¢v]
(=
[¢]
==
c
Q
Q)
[4)]
Q

Please show me that red clock.
Lx¥d

4, b LIFED) T/ x— o E ( ) ATy T 4 — ( )é'\'i
L7,

%
5
D

Watashi wa kinoo depaato no shokudoo
( 2 ) tabe-mashita.

Yesterday, I ate spaghetti at the restaurant in a department store.

5. Zon—2RF—4—% () FA47 () WMoTLEIN,
Kono baasudee-keeki ( | ) naifu ( 2 ) kitte kudasai.
Please cut this birthday cake with a knife.

6. I, %&f:d)ﬁ%%& ( ) =¥ ) é\\’c ( 723\,
Koko e anata no onamae ( | ) pen ( 2 ) kaite kudasai.
Please write your name here with a pen.

7. brLEIFE () BE () ok,
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I sent my mother a letter by registered mail.
2

BLrh@tunr, 2 ( ) T ( )éN;i?

8.
Onaka ga suita. Doko { | ) nani{( 2 ) tabe-yoo?
I'm hungry. Where and what shall I eat?

9. BREALIOFER () FELILES?
Anata wa doko no gakko ( | ) sotsugyoo-shi-mashita ka?
From which school did you graduate?

10. 2% () 2oFCHCr. REXBNEF, 22 () SRS
FoT (IR,
Kono michi ( | ) massugu iku to, basu-tee ga ari-masu. Soko
( 2 ) basu ni notte kudasai.
If you go straight down this street, there will be a bus stop. Get on the
bus there.

. BA () 1t BuBoE@ () £92,
Nihon ( | ) wa, kuruma wa michi no hidari-gawa ( 2 )
hashiri-masu.
In Japan, cars keep to the left side of the road.

12. HLADH, Rith () =a—3—7 ( ) HELIT,
Ashita no asa, hikooki { 1| ) nyuuyooku ( 2 ) shuppatsu-shi-
masu.
Tomorrow morning, I'm leaving New York on a plane.

13. RBbALOIL () 75=F4— () Li.
Raishuu watashi no uchi { | ) paatii { 2 ) shi-masu

I'm going to throw a party at my house next week.
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whifh D30 ZA

Kono restoran ( | ) ichiban oishii oryoori wa nan desu ka?

What is the best dish (served) at this restaurant?

hd A BL L»CA % [/ 34
15, LEXANBEIAI, TEA () L LTHrLm) () Pre—}
T
IIEATWE T,
Yamada-san no okusan wa, goshujin { | ) nakushite kara hitori

( 2 ) apaato ni sunde-imasu.

After having lost her husband, Mrs. Yamada is living alone in his

apartment.
:? iE Z kL 9 '5Lwoéb b:b
16. L=l &I, A% (1 ) A +E&RIzeNIT, A () BN
W () LET,
Watashi no sobo wa, kotoshi ( | ) kyuujus-sai ni nari-masu.

N

18.

19.

Min-na ( 2 ) oiwai ( 3 ) shi-masu.
My grandmother is going to turn ninety this year. We're all going to

celebrate ( her birthday).

2 2 +. \ ho‘;:.- -4l 1 / \ j:-\,A.J. ] . >
. FHFAG | ) —Fv-T7 77— T |\ ) RNNX L & 7o
Min-na ( | ) issho ni dezaato ( 2 ) tabe-mashoo.

Let’s all have desert together.

&5 T

1 F ( ) o ( ) X5 T X0,

Kitte ( | ) nori ( 2 ) hatte kudasai.

Please paste down the postage stamp with glue.

»b 3 I¢s2 lul!‘ 2 o

Fhed () BR () HFIRATTRE LA,
Aka-chan ( | ) uba-guruma ( 2 ) sanpo ni tsurete-iki-
mashita.

I took the baby out for a walk in a stroller.
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AL I

200 B#Y () )yeExXFLros?
Obentoo ( | ) doko ( 2 ) tabe-mashoo ka?

N

Where shall we eat our boxed lunch?
Vi - 4 2 w :_\i g‘, [2Y"-Y

LR ( ) BRFICENTITE I L=, 2F ( ). L 2RIz
R Vi P
MY bAlLlORII INLZH9 2L 0T () /D F L #

Watashi wa inu ( | ) sanpo ni tsurete iki-mashita. Kooen

( 2 ), yosonoinuni de-au to, watashi no inu wa, ureshisoo ni

shippo ( 3 ) furi-mashita.

I took my dog for a walk. At the park, when my dog saw another dog,

22.

2

2

N
[

3.

4.

it wagged its tail in delight.

P A% ‘:_’ A Z U Ls L5
br-Lid, 20REDEE ) BE () ANF L
Watashi wa, sono eego no tango ( | ) jisho ( 2 ) shirabe-

mashita.

I looked up that English word in the dictionary.

ARIZ, AFN () 7725680 2F. brLik. REL S 7 Y—
() Bt AFAETITXET,

Konya wa, hoteru ( | ) kurasu-kai ga ari-masu. Watashi wa,
tomodachi to takushii ( 2 ) hirotte, hoteru made iki-masu.
Tonight, there will be a class reunion at a hotel. I'm going to catch a
taxi with a friend, and (that is how) we're going to go to the hotel.
YBUBABEN772 (). 274F () Bilr,

Kyoo wa nihongo no kurasu ( | ), suraido ( 2 ) mi-mashita.

Today in Japanese class we saw slides.

20 VB () F :
- » B ] [ o P ] / \ -2y A 2 | SN
a0 ) BE () LTtuvsz, BRI () 31%x35 &,
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hiki-masu yo.

If you take a nap at a place like this, you'll catch cold.

26 HELIZFS—F () Zoadvin () FH ( ) Bz L
7=,
Watashi wadepaato ( | ) konokoin-ire ( 2 )senen( 3 )
kai-mashita.

27. boFERDE () £ () kHTL
Ano gakkonomae ( | ) kuruma ( 2 ) tomete kudasai.
Please stop the car in front of that school.
28 YrvRy () FoLo@ B () Ruilr,
Shanpen ( | ) chiimu no yuushoo ( 2 ) iwai-mashoo.
Let’s celebrate our victory with champagne.
T & JA & ifA P 3. C)
29. COFEFKIL, BAMRY *ﬂn’(t\i’i‘h Hhzl 0) D ( ) LV
( )Eo1<ﬁ3U°
Kono teekiken wa, kigen ga kirete-imasu ne. Asoko no mado-guchi
( | ) atarashiino ( 2 ) katte kudasai.
Your (train/bus) pass is no longer valid. Please buy a new one at that
ticket window
X3 +a 2 Kb B% K huha f_:ﬁx rTH 0) < Y]
30. ABlx, IBEN () RRRL2HHNEIT, Hb2INHVWRYOE

P33/

()X ( ) Azlzri.
Kyoo wa, sumidagawa ( | ) hanabi-taikai ga ari-masu. Asoko no

takai tatemono no okujoo ( 2 ) hanabi ( 3 ) mi-mashoo.
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Today. there’s goi be fi | (at) the Sumida River—Let
watch the fireworks from the rooftop of that tall building.
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Lesson S

Complete the sentences below, using “T(de)”, “%(0)” or “I=(ni)” (“~(e)")

in the parentheses.

1.

 Ebrn E 3o} o) [
b= LIdFaE ( ) ¥R ( ) BEN ( ) BNTUTEZ LA,

Watashi wa, kodomo-tachi ( | ) basu ( 2 ) omatsuri
( 3 ) tsurete iki-mashita.

I took my children to the festival by bus.

é_f_*)t 13 TAL® R
2. bLIERE () ITXAVATTS, 2HEE () waTlL i)
H?
Watashi wa kyooto ( | ) ikitai-n desu ga, kono densha ( 2 )
il deshoo ka?
I'd like to go to Kyoto, (but) is this the right train?
[£ £ &> 3 TA »HLC x . -
3. fBIXERIE ( ) & ( ) M FA4 v F ( ) ITb&5L %L
7=
Boku wa kissa-ten { | ) kanojo { 2 ) sandoicchi{ 3 )
gochisoo shi-mashita.
I bought her a sandwich at a coffee shop.
¥ LA &A
4. brlldz=a—3—7 ( )iEisFAVWEL $HE () 7s25— T
() EBLTuwiT,
Watashi wa nyuuyooku ( | ) sumitai kara, shinbun ( 2 )
apaato ( 3 ) sagashite-imasu.
Because I want to live in New York, I am looking for an apartment
through the newspaper.
ZAUD . B
5. przlownE () v () BnAN?
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Where did you put my pencil?
SAEARZA U

Bepprek () v () AnELirds?

Konban nanji { | ) doko { 2 ) ai-mashoo ka?

brELIE~Y 7LV F () BRE () 38 () £33 LA,

7.
Watashi wa pen-furendo ( | ) nihongo( 2 )tegami( 3 )
kaki-mashita
I wrote a letter to my penpal in Japanese.
T h %
8. 1, wosk () T4 () ArEAuv. 2LT. 22 ()
H—74 v ( ) L#wy,
Boku wa, itsuka fune ( | ) hawai ( 2 ) ikitai. Soshite, soko
( 3 )saafin( 4 ) shitai.
Some day I'd like to go to Hawaii by boat. Then, I'd like to go surfing
there.
U TAL» » v
9. R—sN—=—4 b ( ) BE& ( )Ny ( ) BwWiiTxil
720
Suupaa-maaketto { | ) jitensha ( 2 ) pan ( 3 ) kai ni iki-
mashita.
I went to the supermarket by bicycle to buy some bread.
whis wh ¥ iz TA b
10 b7/~LIxt—8B ( ) —F& ( )&EHF( )LZT,
Watashi wa ichi-nichi ( | ) ichi-do haha ( 2 ) denwa
( 3 ) shi-masu.
I call my mother once every day
Ao B T » .
11. =84 ( ) ¥/~22 ( ) v LI,



Mikka-go ( | ) mata koko ( 2 ) ai-mashoo.

Let’s meet again here in three days.

122wy kY () <RI, M () 2R () HREL:T
H?
Rondon ( | ) iku hikooki wa, nanji ( 2 ) kuukoo ( 3 )
shuppatsu shi-masu ka?
When will the plane for London leave the airport?

13. bA LB () 956 () ShTEA,
Watashi wa saifu ( | ) uchi ( 2 ) wasurete kita.
I forgot my wallet at home (and came here).

14, B3, BREHE () 9B () mT, ABE () vz
() koTaH () iTxzd,
Kare wa, maiasa shichiji-han ( | ) uchi ( 2 ) dete, jidoosha
( 3 ) haiuee ( 4 ) hashitte kaisha ( 5 ) iki-masu.
Every morning, he leaves his house at seven-thirty and drives on the
highway to get to his office

15 iEE (), kE@H (), Tx7) () ol
Boku wa yonaka ( | ), senmenjo ( 2 ), gokiburi ( 3 )
mitsuketa.
I' found a cockroach in the washroom at midnight.

16 AEZRFAL () B& () Rot,
Kariya-kun wa tesuto ( | ) hyaku-ten ( 2 ) totta.
Kariya got a hundred (A*) on the test.

17. BREE AL, 245 () SH () 3BoF (), F—oi

( ) LIl
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( 3 ), geemu ( 4 ) shi-mashoo.

Since it’s cold outside today, let’s all play a game inside the house.
[543 142 a3 v

10 Yoy i~ R/ \ A { AN T S S Y 4 \ 4= . 7 2 -
10 IR by 2 B\ ] RN\ ) VA / 7\ ) 1] 2 (|, T -
v o4&

( ) Bt ( ) LTl Eor

Boku wa, ohiru ( | ) tabe ( 2 ) resutoran ( 3 ) itte,

soko ( 4 ) saifu ( 5 ) nakushite shimatta.

§

I went to a resta
3

19. b7 LIk, By () Frimb () E¥ () irxzLr,

o=
sV}
=
-
[ ad
o
D
sV
-
=
(@)
-
sV}
=
Q.
5}
wn
—

my wallet (there).

Watashi wa, imooto toissho ( | ) depaato ( 2 ) kaimono
( 3 ) iki-mashita.
I went shopping at a department store with my sister.

2. b () FH—F () TARZY—4 () Bzl
Ato ( | ) dezaato( 2 ) aisukuriimu ( 3 ) tabe-mashoo.

Let’s have ice cream for dessert later.
(2] x5 1<
21. N~y a75— ( ) o1, T ( ) RATAHEWR D,
Herikoputaa ( | ) notte, sora ( 2 ) tonde-mitai naa.

I want to fly through the air in a helicopter.

2AEn

m.thgﬁ( ) k&£ ( )%u{&;ﬁo

aleis ~ all.~ | 1\ camcmann n \ Lite P
Snita dKRU | I ’ SCIISTC \ P4 ] KHLe-1inyouo.

)>
(o]

I'll ask my teacher (about it) at school tomorrow.
(M2

23. BRLXA () brbh uﬁ @N%( )%uta\rég( )
%ﬂg’\"C THA] o1,

( 3 ) shirabete goran” datte.



Mv older e e . - ”

the meaning of a word that I didn’t know.

242 Le LA

24 MOL () bor-RENFR (). ¥ ( ) Liorns
E.:*Lf:c
Tsukue no ue ( | ) atta tomodachi no shashin ( 2 ), doko

( 3 ) shimatta no ka wasureta.
I forgot where I put the picture of my friend which had been on the

desk.
2w L LA LHE

25. bhH.RTT»? boh ( )R-< Bwoirs ( )&

() #ot. 20E () doF i L EDIET () B
E 3 I @

Aa, eki desu ka? Ano hashi ( | ) watatte, saisho no shingoo
( 2 ) migi ( 3 ) magatte, sono michi ( 4 ) massugu iku
to, hidari no hoo ( 5 ) ari-masu yo.

“Oh, the station? Go across that bridge, turn right at the first traffic

on your left.”

26. HL1E FR (). mBAEoLIF— () RELATAEE
SauA L, ARTEET () 547 () LE—F () 2
1,
Ashita wa, gakkoo ( | ), katoo-sensee no seminaa ( 2 )

shusekki-shi-nakere ba nara nai kara, konya juuji made ( 3 )
taipu ( 4 ) repooto( 5 ) tsukuroo.
Since I will have to attend Prof. Katoh’s seminar at school tomorrow,
I'll type my report by ten o’clock tonight.
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— What sort of dress-shall  wear to-the party?> He was saying that he —

59784 () F{oT oy,

Paatii ( | ) don-nadoresu ( 2 ) kite ikoo kashira? Kare wa,

burakku-tai ( 3 ) ikutte itta kedo.

would go in black-tie.

-2 ) Bl >3] L ” 42T

28. SBIIEHS W5, TosktER () b () BLT, K () X
‘3'( < #U't':"\' 0
Kyoo wa atatakai kara, kono hachi-ue ( | ) soto ( 2 ) da-

29.

30.

shite, mizu ( 3 ) yatte-kure nai?

It’s warm today, so could you take these plants outside and water them?
DYLHF L, BOREE () a—t— () KATHLI B
() WnELsa,

Nodo ga kawaita kara, ano kissa-ten ( | ) koohii ( 2 )
nonde kara uchi ( 3 ) kaeri-mashoo.

I'm thirsty, so let’s go home after we have coffee at that coffee shop.
2oBTL () BIL () 2obm () 2Tl H30, 2
nArh, Sodxubm () LI () FLART, b2V
() DHTRNTL A3,

Sono osushi( | )ohashi( 2 ) kono osara( 3 ) totte
kudasai. Sore kara, kono chiisai osara ( 4 ) oshooyu ( 5 )
sukoshi irete, wasabi ( 6 ) tsukete tabete kudasai.

Please put the sushi onto this plate with the chopsticks. Then, pour a

i+ M -

134414 Lid £ s cnzimn et~ +la o =11 Vo a1 21 o ___%a /S N .
IILLIC DIl U1 S0y >daulc ULV LIS Sllldil pldlc, dllld ©dl 1L WILIL UIC WdddUl.
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Lesson G

Complete the sentences below, using “H* % (kara)”, “12(ni)”, (“~(e)"), “F T

<

1. avH—bh— () AL XAASERTEE LA,

Konsaato-hooru ( | ) takusan hito ga dete ki-mashita.
A crowd of people came out of the recital hall.
x4 A U

‘A
2. B, 20913785 ( ) TLE2R/AD?

Kimi, kinoo wa nanji ( | ) terebi o mita no?

Until what time did you watch T.V. last night?

3. »Hurzlzvo ( ):m%uéATHiT#?
Anata wa itsu ( | ) kono mura ni sunde i-masu ka?
How long have you lived in this village?

Zrhi 5 Ho t3%1x3 CAZE -V AN

BEIh k-
4. brLEEFOXAIZRR () KR () ®E L7, RFENZ=A
BB3D» I 2- B3] R
() KRIzWET, ghrs, 2257 () ®/N T,
Watashi wa kyonen no rokugatsu ni tookyoo ( | ) oosaka
( 2 ) ki-mashita. Rainen no sangatsu ( 3 ) oosaka ni i-masu.

Sorekara, mata tookyoo ( 4 ) kaeri-masu.

I came to Osaka from Tokyo in June of last year. I'll be in Osaka until

Washinton ( | ) mosukuwa ( 2 ), hikooki de, dore kurai
kakari-masu ka?

How long does it take from Washington D.C. to Moscow by plane?
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-39 S} TAL® 2L v Le

6. ABIRAF T4 FTCEELAE-TIXA (). 96 () 2%
»d 12

( ) &\\Tin‘iLf:o
Kyoo wa sutoraiki de, densha ga hashitte i-masen ( | ), uchi
( 2 ) kaisha ( 3 ) aruite iki-mashita.
Because there was no train service today due to the strike, I walked to
my office from my house.
L) ¢+ B

7. = ( ) WABY»EL TR/,

Sora ( | ) inseki ga ochite kita.

10.

11.

I - PI) Sj_')t LADARA i U A4

R ) AR ( ) MR TIEMECSH LA T,
Tookyoo ( | ) kyooto ( 2 ), shinkansen de nijikan-han gurai
ll'jl.lﬂv 2 2 Xatadl

nNandaili—itiiasu

It takes two and half hours from Tokyo to Kyoto by Shinkan-sen (bullet

train).
(£ ¥4

%z 3 oh R v
%3, SBIIENA () BUILITHLL,
Boku wa, kyoo wa tsukareta ( | ) asobi ni ika nai.

Because I'm tired today, I'm not going to go out to have fun.
i 1EA T L RA »

43
thu‘E%B( ) ( ) BREBOMEXZ2EZ L2 DITRITE S AW

v pt 4 sl w3 E
(). REE2REZNIIRA () FHoTL 20,

Watashi wa, kin-yoobi ( | ) ( 2 ) nihongo no sakubun o
kaka-nakereba nara-nai ( 3 ), eega o miru no wa raishuu

( 4 ) matte kudasai.

As I have to finish writing a Japanese composition by this Friday,
please (could we) wait until next week to see a movie.

wAsLE TALlw ZARARA

BELEBEE () FXAVATTs, SEIMAEM () m3+
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A
L4 .

Watashi wa, hiroshima ( | ) ikitai-n desu ga, densha wa nanban-

sen ( 2 ) de-masu ka?

12.

: il ~ e ~ svrnchirman . PR Ry RO P R, 11 1.~ PG S
I'd like to go to Hiroshima, (but) from which platform will the trair
leave?

PY b ~ T P

® + & P
ez (LD T, FLED ( ) T8 ( ) L I LAA», BRoHr
D3 A TL 5,

Yubiwa o naku-shita node, heya no sumi ( |

= c = st A}

»
3.
N

sagashi-mashita ga, mitsukari-masen deshita.

13.

14.

15.

I lost my ring, so I looked for it everywhere in my room, but it
couldn’t be found.

Ritloks () $/Z@Mb0 3T, RELLT () a—E—
TL&RAEL x I,

Hikooki ga deru ( | ) mada ni-jikan ari-masu. Shokuiji o shite
( 2 ) koohii de mo nomi-mashoo.

We still have two more hours until the departure of our flight. Let’s eat

something and then have some coffee.
TA B BHLA

coBEIIEA- () B () FLThIFB L,

Kono manga waomoshiroi ( | ) kimi ( 2 ) kashite ageru yo.
This comic book is funny, so I'll lend it to you.

x5 <5 B & 2 9;3
EHVBSRL>TEE () 2-RrBas L, gHREV2 () B&(D

Sora ga kuraku natte-kita ( | ) mata ame ga furu yo. Tsuyu wa

itsu ( 2 ) tsuzuku no daroo.

The sky is getting dark, so it’s going to rain again. I wonder how much
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Ionger the rainy season will continue?
{Ebn % w . ) 2
16. FHE ( ) iTo b, NF AT LRI 57 ( ) L B
o
( ) ﬁ 2 'C 3‘ f:o
Kudamono-ya ( | ) ittara, banana ga totemo yasukatta
I went to a fruit shop, and I found their bananas so cheap that I bought

some for snacks.

HD [
Lo TN L

L
o

1t
=
LS

-7

17 4 3 B, . > ! \ DS P I IS S { \ | TR i 2 4
/7. ¢ Cbvb=HmHvyRA/ZID/Z |\ Jn A2 72 L ko \ ) L v1 /7 4 A
( ) WwWF LA,
Totemo atsui hidatta ( | ), watashi warokuji { 2 ) suzushii

ofisu ( 3 ) i-mashita.

Since it was a very hot day, I stayed at the cool (air-conditioned) office

y

until six o’clock.

ixE 2 XA TR 1%} AT 2k oLl
18, i mE XA, x+ & () RIT( ) #HE LA (), BEL

Il

Hamada-san wa, rokujus-sai ( | ) ginkoo ( 2 ) tsutome-

mashita ( 3 ), taishoku shi-mashita.
As Mr. Hamada worked at the bank until he was sixty years old, he has
now retired.

19. b LI, £20T () A () Rx—&LAZZIH) LA,
Watashi wa, umarete ( | ) ima ( 2 ) sukii o shita koto ga
ari-masen.

I've never skied in my life. (Literally: Between the time I was born until

AY

now ... )

L n ”

20. ZoiE Bz, o ( ) ( ) XN FHAS?
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masen ka?

By when do I have to hand in this homework to you?

1%/ 3/] w2 v ° » i él»l‘f& $ALLED
71 Bk Nz \ AT 7 BRIY - ( A4 AL 2 A pE ) 2
i, VIR \ ) N7 (., FAvT 4 \ J \ ) ——"ﬂ”i’%L/:o
Tonarinoie (| ) higadete, akegata ( 2 ) (3 ) sangen I
ga zenshoo shita.
The fire started at my neighbor’s, and by dawn, three houses were
completely lost in the fire.
£ 34
22.%{!3& 7V 2=Z ( ) ¥y 7u—x ( ) T bEL Lo
Boku wa, kurisumasu ( | ) santakuroosu ( 2 ) mitto o mo-
ratta.
On Christmas, I got a baseball mitt from Santa Claus.
ZADW _ N i 12A Lewlixd &0 rulth
23. pEDY Iy bi=T4 7 ( ), BF ( ) BHLZADKREL
Y
;’;‘ﬁﬂ L f:o
Konkai no samitto-miitingu ( | ), nihon ( 2 ) shushoo to
futari no daijin ga sanka-shita.
For this Summit Meeting, Japan sent the Prime Minister, accompanied
by two ministers.
»2 Brex vk &3 IHNoII s
24. # ( ) BEATEA o7 ( ). LIS BER ( ) ITX3IHA
\w L /lo
Asa ( | ) atama ga itakatta ( 2 ), watashi wa kyoo gakko
( 3 ) iki-masen deshita.
Because I had a headache until this morning, I didn’t go to school today.
rty Zikz TAL® v (2] »
25. H7-LiElD, ﬁﬂ( ) BETHF-T () . 2%&2 () &RDV%z

[/ 40~ 2

CCRTFA () AAxZ LA IADOAEE 202E ()
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(). bad7n () FuTunilr,
Watashi-tachi wa, yokohama ( | ) denshadeitte( 2 ), basu
( 3 )norikaete, hoteru ( 4 ) iki-mashita ga, hoka no hito-tachi

wa,sonotoki{ 5 )( 6 ), moohoteru( 7 ) tsuitei-mashita.

We took a train as far as Yokohama, then (from there), we transfered
and got on the bus to the hotel, but the others had already arrived at the

hotel by that time.

ba ¢ U 25 U R4

£
HLAIEZAT7 4 A TEALE ( ) T—F4 v ThH B ( ). ANEjE

( Y ( Y +72 , 2 ( AN 20 NN XN
< /X VA ~ VAT

27.

28.

y
Ashita wa ofiisu de asa kuji ( | ) miitingu ga aru ( 2 ),
hachi-jihan ( 3 )( 4 ) ofisu ( 5 ) ika-nakere ba nara-nai.
As I will have to attend a meeting in my offic
row morning, I have to be in my office by eight-thirty.

233 XA¥rS Pole [
ABIEEEX () b5 (). bl () e ()
W, 2ars9s () BN 3T,

Kyoo wa zangyoo ( | ) aru( 2 ), watashi wa kaisha

( 3 ) kuji ( &4 ) ite, sore karauchi ( 5 ) kaeri-masu.

o’clock, then I will go home.

th B v 33 kb b& rwd3
f Ty ) 4T T ( ). b Lidgod ( ) BHol-o KBD
v VTV |24

n Wi (M w
HAEE ( ) BWT, #0EF ( ) okt ixnnwiE o,
Funedeoki( | )itte( 2 ), watashiwauminonaka( 3 )
mogutta. Taiyoo no hikari ga kaitee ( 4 ) todoite, yume no kuni

( 5 ) itta-yoo ni kiree datta.
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— After I went off shore by boat, I dove into the sea. The sun’s rays
reached all the way down to the bottom of the sea, and it was as if I had

wondered into a dream, it was so beautiful.

AT - ] & LA RAEDIRA »
29. b1z, k&R ( ) A4 ( ) ( ) HEHE ( ) FfilLziE
NFLAL?
Anata wa, sengetsu ( | ) kyoo( 2 ) ( 3 ), tosho-kan
( 4 ) nansatsu hon o kari-mashita ka?
How many books have you borrowed from the library since last month
(until today)?
B ) IK Hic T A & 5w A %D
30. & H ( ) W3 ( ) 7L ( ) FHAKS, KFEDNXR
LY B R S _RALEL D < o K iZA R
( ) ErmarLTc( ). R C ) (C )Bax( )®
%97,
Chuugoku ( | )iruani( 2 ) watashi( 3 ) tegami ga kita.

Rainen no natsu ( 4 ) chuugokugo o benkyoo shite ( 5 ),
kugatsu( 6 )( 7 )nihon( 8 ) kaeru-soo da.

A letter (addressed to me) came from my brother in China. He wrote
that after studying Chinese there until next summer, he would come

back to Japan by September.
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Lesson 7

Complete the sentences below, using either “ & (to),” “X> (ya),” “#={3

(dake),” “L A (shika),” or “ < &y (kurai [ ¢ 5L gurai])” in the paren-

theses.
:m 2ZAUD

FWSEEL, k() TT2? dw, 2n () TT,

—h
.

Akai enpitsu wa, kore ( | ) desu ka? Hai, sore ( 2 ) desu.

Is this the only red pencil? Yes, there is only that one.

(£ 4 »T B A 23 U KA 44 B LA
2. —
7=
Boku wa, kazuo-kun ( | ) kooji-kun( 2 ) fumio-kun( 3 )

kakurenbo o shi-mashita.
[ played hide-and-seek with (such friends as) Kazuo, Kooji, and Fumio.
3. brELIE A#o—t— () ¥a—2z () fkailr,
Watashi wa, kesa koohii ( | ) juusu ( 2 ) nomi-mashita.
[ only drank coffee and juice for breakfast this morning.

34

4, 13, A%ﬁAv/( ) 75 ( )é&i&ATLto

I didn’t eat anything but an omlet and a salad this morning.

iU A
S. EAX w7 ( ) RZ 2457

1< Ao A vk A

#lI=2 ( ) RZ2 %%, bLIZ—2 ( ) RZvwadb,

Hoshi ga, ikutsu ( | ) mie-masu ka?

Boku wa mittsu ( 2 ) mieru yo. Watashi wa hitotsu { 3 )
mie-nai wa.
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Approximately) how n r n i ?

three stars. I can see only one.

%Aﬂf( . (&4 Y2 [ v
6. HLEDERIZIZ, ¥ FAvF () R () boH2H-TUITS
7o
Ashita no ensoku ni wa, sandoicchi ( | ) kudamono ( 2 )
ame o motte ikoo.
I'll take a sandwich, some fruit, and some candies on the picnic tomor-
row.
[t 44 M- » L 2] 1 Y2 J,x
7. iz, B#EN ( ). BETF ( ) RAYE L - TITC X,
Boku wa, onigiri ( | ), okashi { 2 ) nomi-mono o motte iku
yo.
I'll bring some onigiri (rice balls) and things like cookies and beverages.
~NRED 2 [ X2
8. HbHrLix. b#AY ( ) kA4 ( ) %o’(ﬁb L\,
Watashi wa, obentoo ( | ) nomi-mono ( 2 ) motte ika-nai
wa
I'll only bring a boxed lunch and beverages
9. ZnFit? BHEE () KaP () Lebrrd(TLrd?
(b P ) v
e —o ( ) FoUITE R XV,
Sore dake? Obentoo ( | ) nomi-mono ( 2 ) jaa onaka ga
suku deshoo? Kudamono o futatsu ( 3 ) motte iki-nasai yo.
That’s all? You’ll be hungry with only a boxed lunch and beverages.
Why don’t you bring a couple of pieces of fruit or so.
39 PG A N&3 LA 1< HA B -_A, »d KA
10. 4B DX &I, ﬁﬁ*t@d #( )T, 2BT=+ A
() ®REVAY, KEIEEA () ®urot.
Kyoo no fukee-kai ni ryooshin ga kita no wa, boku ( | ) de,
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( 3 ) ko-nakatta.
Among the parents who attended today’s P.T.A., I was the only one

whose parents both came, and thirty parents came altogether, but there

»h
LTS pnw?
Watashi, kyoo ni-hyaku en { | ) motte i-nai no. Keezoo-kun,

go-hyaku en (2 ) kashite-kure-nai?

12.

13.

14.

I have only two hundred yen with me today. Keezo, could you lend me
about five hundred yen?

BRrnRs LRI TRETIR () 4dNdTs?

Anata no ie kara eki made kurumadedore ( | ) kakari-masu ka?
How long does it take from your house to the station by car?

REr iR CHED () BN3Th?

Tookyoo kara sapporo made nan-kiro ( | ) ari-masu ka?

How many kilometers are there between Tokyo and Sapporo?

1< rHity TAEV v

EX at
#okE () ££X, BORVWZET-TW3ItAY, Sh () D
It & i< whn 2
RAXGFRFL L BT vV —4 ( ) B Twink,
Boku no tomodachi ( i ) sensee wa, samui samui to itte-iru
keredo, kore ( 2 ) no samusa wa heeki da yo. Boku wa tii-
shatsu ichi-mai ( 3 ) kite-i-nai yo.

(People like) my friends and my teacher keep saying that it’s cold, but



E—7 () Fxv () CHELAGEXTTA?

15.
Biifu ( | ) chikin ( 2 ) dochira ga suki desu ka?
Which do you like better, beef or chicken?

16 [E&%LTw2k] () Eot&luo, %5E () LRE
T NS TE, RaE-Tws () T,
“Kimi o aishite iru yo,” ( | ) itte-hoshii no ni, kissa-ten
( 2 ) resutoran ni haitte mo, kare wa damatte-iru ( 3 ) desu.
I want him to say (to me), “I love you,” but when we go to (places like)
a coffee shop or a restaurant, he only remains silent.

17 AETEM () Raszanus b, RIFEPE () L&

5eBorHAY. IZE () HANRAZI Ehb, F41265

z32RA,
Kotoshi wa isshuu-kan ( | ) yasumi ga tore-nai kara, ryokoo wa
chuugoku ( 2 ) nishiyoo to omotta keredo, moo futsuka( 3 )
yasumi ga tore-soo da kara, tai nimo ikoo to omou.
Since I could only take one week for vacation this year, I had planned
just to travel around China, but now since it looks like I can get two
more days off, I hope to go to Thailand, as well.

18. AoBAFIA () () BvwD? F35 () BNALE

19. 5BDE¥ENTE BlI=_— ( ) o, FFE¥ES

Ho
Konban no okazu kore { | ) ( 2 ) naino? Sarada ( 3 )
tabe-tai naa.

Is this all we’re having for dinner tonight? I wish I could have (at least)

a salad as well.
&35 + 93¢ Ll Hwn [ A BRA (

T B
) kT
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(S /N S
Kyoo no suugaku no shukudai wa ni-peeji ( | ) na no ni, mada
hanbun ( 2 ) dekitei-nai.

The math homework for today is only two pages, but I've only done

20.

half Af 1t
Iiall Ul ) 3 "
Sj_it % 5 Lwiiz‘(')x—)gj bl ) BY -
HLEX, B8 () RRMEFERITITCDEZEIZ, Il L
i U »A ht

T, —e5p ( ) ( ) B LA o7,

Ackhitn varn Lasmomd~ | 1 \ mara A abhitiimenals _wesmbls o [ mm el A~
AsSiiita vwa, RyOoLl0 |\ | ] Nara € Srnuuyaru-ryORoo m iku noda to

When I thought about going to Kyoto and Nara tomorrow on the school

trip, I was so excited that I could only sleep for about two hours.
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Lesson 8

Complete the sentences below, using “&(to), ” “T(de), " “D(no),” “L V)

(yori)” or “{Z £'(hodo)” in the parentheses

L cond () bomd () ves () 134 F0TTR?
Kono tokee ( | ) ano tokee ( 2 ), dochira ( 3 ) hoo ga
vasui desu ka?
Which is more inexpensive, this watch or that watch?

2. a—kt— ( ) ?Ja:gg ( ) TH LA NWT T A?
Koohii ( | ) koocha ( 2 ) dochira ga ii desu ka?
Which would you like to have, coffee or tea?

3. brLIa—t— () EE () 1334RAELTT,
Watashi wa koohii ( | ) koocha ( 2 ) hoo ga nomi-tai desu.
I'd rather drink tea than coffee.

4 BuEFEo-—t— () Bilesnied,
Boku wa koocha wa koohii { | ) suki ja ari-masen.
I don’t like tea as much as I like coffee.

5. %305 () 5B () 134 EaTHa, Thitmd () Bl
HNIX¥AL,
Kinoo { | ) kyoo (" 2 ) hoo ga samui desu ne. Demo hok-
kaidoo ( 3 ) samuku-arimasen yo.
It’s colder today than it was yesterday, isn’t it? But it’s not as cold as
Hokkaido.

6. o sur () bEL () eNilii,

Kono shigoto wa, anata ( | ) watashi ( 2 ) yari-mashoo.
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Let’s you and I do this work.
TA . . whifi
TELE ( ) B¥L ( ) KR35 ( ) 9B ( ) ¥y —%
¥
bBEXTTH»?

Sukiyaki ( | ) osushi( 2 )tempura{( 3 )uchi( 4 )

I ohil ki desu ka?

Of sukiyaki, sushi, and tempura, which do you like best?

»h A whIeE e
8. Ll () 2B hbNIRA»,. % () 3WTT,
Woatashi wa ane { | ) se ga takaku-ari-masen ga, imooto
(2 ) takai desu.
I'm not as tall as my elder sister, but I'm taller than my younger sister.
ajjt . T % . R }')éj_‘) LH
9. RE#H»LH ( ) ZEEHL S ( ) 139 AR RIZEWTT,
Kyooto kara ( | ) nagoya kara( 2 ) hoo ga tookyoo ni chikai
desu.
It is closer to Tokyo from Nagoya than from Kyoto.
a2 Le v v >t
10. A& () 47<¢ () X2 () AT I PRV TT X,
Kisha( | )iku( 2 )basu( 3 ) iku hoo ga yasui desu
yo.
It is cheaper to go by bus than by train.
2 ] »o »-
M. 2BEBZZY () Bnidhy, 209 () £< o,
Kyoo wa ototoi ( | ) atsui keredo, kinoo ( 2 ) atsuku-nai.
It’s warmer today than it was the day before yesterday, but not as
warm as yesterday.
a2k x5 &3 (M2 pany
122 2 (). BOBXIA ( ). BR2A () ( ) Fhr#—
AP B
HEERIZITH?
Kimi( | ), kiminootoosan ( 2 ), oniisan ( 3 ) ( 4 ),



dare ga asa ichiban hayaku oki-masuka?

Among you, your father, and your brother, who gets up the earliest in

the morning?

[t 44 T IML H+pRo + Kz ha L +
13. %13, BFE () &4 () 13I8 5K, BER, B () &

AU L\,

Boku wa, suugaku ( | ) seebutsu ( 2 ) hoo ga suki da.

Kokugo wa rekishi ( 3 ) suki ja nai.

I like biology better than math. I don’t like Japanese as much as

history.

t')!_}_‘) N . CAZS BB

14, —2—3—7 ( ) 7 ( ) 12, 65 ( ) (I A5°ATA S

WTF 5 ?

Nyuuyooku ( | ) tookyoo ( 2 ) wa, dochira ( 3 ) hoo ga

jinkoo ga ooi desu ka?

Which has a greater population, New York or Tokyo?

»
15. pDRA—=s3— () Bofz¥++ (), THAR—=s%— () 73+
»¥

+ ( ) 13945, T o2Hk,

Ano suupaa ( | ) katta banana ( 2 ), kono suupaa

( 3 )banana ( 4 ) hoo ga zutto yasui.

The bananas at this supermarket are much cheaper than the bananas I

bought at that supermarket

U TALe . ., By .
16. B¥: ( ) x4 7 | ) s s ( ) 139 AT A2 N

. U TAL=® ke
47 ( ) 1394, BEE ( ) BRWTT X,
Jitensha ( | ) baiku ( 2 ) wa dochira ( 3 ) hoo ga hayai

desu ka? Baiku ( 4 ) hoo ga, jitensha ( 5 ) hayai desu yo.

Which is faster, a bicycle or a motorcycle? A motorcycle is faster than
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a hirvela

d DILYyCIC

&bf‘:’*’z é—.lk_ﬁt LIF Y- ¥ ‘t FS ] bl')l?( T AR
17. R () =& () wEgizAENELA, A () —BATH

’C’L f:o

i g RN PRy -l | 1 \ 1 P | n | R P - (U Uy NP O s G

101mMouUudacltii \ | ] KyOOLlU |\ Z ] TYORalil i1 womdri-itridsliiitd. rutidri

I stayed at a Japanese style inn in Kyoto with my friend. The charge

was twenty thousand yen for the two of us for the night.

Hiz ¢+ e (" Hic
18. LA () H2Z(HNIR-AS # () 4 X2, o
BB

( ) RX:nwT7{,

Watashiwaani ( | ) se gatakaku-ari-masen ga, kutsu ( 2 )

saizu wa, anino ( 3 ) ookii desu.

I'm not as tall as my (elder) brother, but my shoe size is larger than his.

233 Bk t:kl.?x‘)tf 741 b\xh
19. 4Bi13% ( ) #AEEBTT. & ( ) biL( ) ( ) BE®M

. . 24 2rhA . Cx537 ®

W ) IHZ2IEENILE, T—X13EF () TTorEFICH

E

*i L f:o

Kyoo wa otooto ( | ) tanjoobi desu. Haha ( 2 ) watashi

( 3 )( 4 )oiwai( 5 ) gochisoo o tsukuri-mashita. Keeki

wa kyonen ( 6 ) zutto joozu ni deki-mashita.

Today is my brother’s birthday. My mother and I cooked a feast to

celebrate. The cake we made this year was much better than the one

we made last year.

¥ BESL o pt¢ I MU A v vk
20. #Blxp 2. K¥F ( ) ERRBEEFEFRIITo 7, 2 34 ( ) A

¥4 i D5 &+ rig tE

( ) WoldWwHE oA #l3EE ( ) HA&AGWA L5, HH b,

T &A AT A ZT3mL - 3 ] v

B ( ) BEHFLCRZS, B4 4B ( ) anlwBldn
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Bol jaigaku | kaku-| _—
itta. Takusan ( 2 ) hito ( 3 ) ippaidatta ga, boku wa futsuu

( 4 ) se ga takai kara, tooku kara, jibun ( 5 ) bangoo ga

yoku mieta. Gookaku da! Kyoo ( 6 ) ureshii hi wa nai.

ookaku da! ) urest wa

My brother and I went to the college to see the acceptance list. It was

packed full of people, but since I'm taller than average, I could see my
number well from a distance. I'd been accepted! I've never been

happier than (I am ) today.
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Lesson 9

Comprehension Exercises. Complete the sentences below, using appropri-

ate particies.

obL( ) 2ZE () 7Ly () waid,

Watashi( | )namae( 2 )burenda( 3 ) ii-masu
My name is Brenda.
ZAMNS B ot ik 1zA T NAEE
2. b7L ( ) A ( ). SAHOKRE ( ) BARZE ( ) i
LI,
Watashi( | ), kon-gakki( 2 ), konodaigaku( 3 ) nihongo

( 4 ) benkyoo-shi-masu.

I'm going to study Japanese at this college starting this semester.

23y hA Ik M2 2 - » 14}
3. AL ( ) x2%( )+=zA=+B ( ) y727( )R
X k]
% () Rilr,
Watashi ( | ), kyonen ( 2 ) juuni-gatsu hatsuka ( 3 ),

shikago ( 4 ) tookyoo ( 5 ) ki-mashita.
I came to Tokyo from Chicago on December 20 of last year.

I 12A e
4. (b~L ( ) ) BA& ( ) T TT ( ). AT ( ) K
A kmAZ O skaks o R@ATA
2 ( )BAxRBE( )HE ( )LILAL.BRA( ) b
7= E

tLNL &

£ () ACXAVILA () Mool inR () &
NLIEA,

(Watashi ( | ) ) nihon ( 2 ) hajimete desu ( 3 ), shikago
{( 4 ) daigaku { 5 ) nihongo { 6 ) benkyoo { 7 ) shi-

mashita shi, nihonjin ( 8 ) otomodachi( ¢ ) takusani-mashita
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( 10 ), hajimete no yoo naki( || ) amari shi-masen.

This is my first time in Japan, but I studied Japanese at a college in
Chicago, and had many Japanese friends (there), so I don’t feel very
much like I'm (here) for the first time.

2 At 2 1BA T I EA RA I

CHKRFE ( ) ( ). BARZE ( ) Tlxa <., BA ( ) XAt

HouXun

ha L T RAEED
( ) Bx ( ) #&F ( ) LI,
Kono daigaku( 1 )( 2 ), nihongo( 3 ) dewa naku, nihon
( 4 )bunka( 5 )rekishi(- 6 )keezai( 7 ) benkyoo-shi-

masu.

o

At this college, I'm going to study not only Japanese language but also
Japanese culture, history, and economics as well.
2Tant¢ L& N3

Y oA/ AN o \ g2 /

J NT A\ ]V T\ J~ v\ 4%

) F—LZA7T4 () LTwidd, F2
77— () BN3A () vwniT,

Shikago ( | ) daigaku ( 2 ) itatoki( 3 ), ryoo ( 4 )

o

N
)

o+

7T N
L

ot

p—
18
—

-

sunde-imashita ( 5 ) tookyoo ( 6 ) ( 7 ) hoomustee

=== == =cF N 4 4 i 4

( 8 ) shite-imasu. Hosuto famirii ( 9 ) kurokawa-san ( 10 )
ii-masu.
When I was at the college in Chicago, I lived in a dormitory, but in
Tokyo, I'm staying with a host family. My family is the Kurokawas.
SEX () Bixa (), ®BEE () HERATT
Goshujin ( | ) kurokawa-san ( 2 ), booeki-gaisha ( 3 )
shachoo-san desu.
Mr. Kurokawa, the husband, is the president of a trading company.

%) 43 TAEN

B4 () BERA (). AU () KETT,
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—Gku%ﬁ%—)ﬂhke-sai%(ﬁ—)ﬂkebaﬁﬁ—s—rseﬁse&de, St

His wife, Akiko, is a teacher of flower arrangement.

wHIFAI 2 [V ] Ba2ZAh (M- 1% BEZ z
9. —&HL ( ) BEIA ( ). R L T, =& ( ) F ) F

( ) Wi,

Ichiban ue ( | ) ojoosan ( 2 ), kekkon-shite, nisai ( 3 )

otoko ( 4 )ko( 5 ) i-masu.

Their eldest daughter is married, and has a two-year old boy.

i ifA » C & 2 z
10 Z%B () BEXA( ). 28 () 2aF () vwo.

BZ &L

bf:L ( ) r‘_;]l:iF'(“To

Niban-me( | )ojoosan( 2 ), namae( 3 )kimiko( 4 )

itte, watashi ( 5 ) onaji toshi desu.

Their second daughter is named Kimiko, and she is my age.

f\d L LA U _i:‘.’_'ﬁt
M. 32F24A(C )T (C )= )wvwazx ( )wzi¥
»h ZIZIvbhidn

( )\ ?I)J‘k ( ) %ﬁ—-#‘i’c—j—o

Kimiko-san( | )shita( 2 ),shinji{ 2 )yuuotooto( 4 )

imasu( 5 ), kare( 6 ) kookoo ichi-nen-see desu.

Kimiko has a younger brother, Shinji; he is a first-year student in high

school.

1% Z BADI
12 b7=L () ¥yAr3 () Wik ( VEXAFIA () XA
PR RS zh &
() LTweales () SH&RDILIIHRL T,
Watashi ( | ) shikago ( 2 ) ita toki ( 3 ), kimiko-san

( 4 )buntsuu( 5 )shite-imashita( 6 ), kyoodai no yoo ni

nakayoshi desu.

Because I had been exchanging letters with Kimiko while I was in
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Chicago, we are very good friends, like real sisters.

dAL®WI Kb &)

13. 8 () BB (). 32534 () BR2A (). x
2334 ( ) bEL( NE () Faxz—5vF ()
BN TIT>TCAINE LA,

Senshuu ( | ) nichiyoobi ( 2 ), kimiko-san ( 3 ) otoosan
( 4 ) kimko-san ( 5 ), watashi ( 6 ), kuruma ( 7 )
dizunii-rando ( 8 ) tsurete-itte kudasai-mashita.

Last Sunday, Kimiko’s father took Kimiko and me to Disneyland.

4. bl () T7AVA () F4x=2=52F () ( ) f-
FIr () BNEF( NWRE( )F4R=—5F
( )7xUxn ( ) () Z207T, Ua<NL&Lr,
Watashi ( | ) amerika ( 2 ) dizunii-rando ( 3 ) ( 4 )
itta-koto ( 5 ) arimasu ( 6 ), tookyoo ( 7 ) dizunii-rando
( 8 )amerika( 9 ) ( 10 ) sokkuri de, bikkuri-shi-mashita.
I have also been to Disneyland in the U.S. [ was surprised that the
Disneyland in Tokyo was so similar to the one in the U.S.

15 F4x2=90F () BAT( ) RRs7— () EN#L
7=
Dizunii-rando ( | ) asonde ( 2 ), tookyoo-tawaa ( 3 )
nobori-mashita.

After we had fun at Disneyland, we went up the Tokyo Tower.

16. . () 2A% (). BTLEXA () fx2lr, #9>s

L (54 -4 B3 bA
—( YwT () BEBrt, #B9¥FL () @XLFLA

Yoru( | )min-na( 2 ), osushi-ya-san ( 3 ) iki-mashita.
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%ZMW%M;’T—(—)%LLL%%

L X i ..
K _ _
chuumon-shi-mashita.

In the evening, we went to a sushi restaurant. We sat on tall stools at

the counter and ordered ‘nigiri-zushi.’
Mol eTdE

B VB () RE( ) ALRARTHEILA, BB ()
[} 1434 b S 37 vk
A TWB A ( Y. =4 7 ( ) #H o Tk ( ) o T\ 3 A
() uwilr

“ iw0

Sore ( | ) min-na ( 2 ), karaoke-baa ( 3 ) iki-mashita.

1

-
0

8.

Kaisha-zutome ( 4 ) otoko ( 5 ) hito-tachi ( 6 ) takusan
kite i-mashita. Osake ( 7 )nondeiruhito( 8 ), maiku( 9 )
motte uta ( 10 ) utatte-iru hito ( 1| ) i-mashita.

Then all of us went to a karaoke bar. There were many men who
worked at companies who had come (to the bar). There were people
who were (doing such things as) drinking sake and singing songs,

holding a microphone.

z B2 428184 NA &L
X2F3A ( ) =L ( ) . BIUKF¥ ( ) L TWET
z HAZI 2VRAHK
( ) . ZAFIA ) FZ3( ) EXFTY,
Kimiko-san ( | ) watashi ( 2 ), onaji daigaku ( 3 ) ben-

kyoo-shite-imasu ( 4 ), kimiko-san ( 5 ) senkoo ( 6 )
eebungaku desu.
Kimiko and I are studying at the same college, but Kimiko is majoring

in English literature.

AR Y 2upd Ly %
+ ) & Y s ) Sk AN ( Y & h 4
i L i\ J /N7 \ I~ Ty )} o) J &k J o

Watashi-tachi ( | ) daigaku ( 2 ), shibuya ( 3 ) ari-masu.
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20.

Our college is in Shibuya.

z ks b » o 2w
54F3A4 ()bl (). &B%T& ( )22 () KX
ML

% () muiT

Kimiko-san ( | ) watashi ( 2 ), mainichi chikatetsu ( 3 )

basu ( 4 ) daigaku ( 5 ) kayoi-masu.

Kimiko and I commute to school by subway and bus every day.
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Lesson 10

Comprehension Exercises. Complete the sentences below, using appropri-

ate particles.

LAB () brL( )BER( ) () EE( ) our,
BHLEIL1 I,
Kyoo { | ), watashi { 2 ) nihon { 3 ) ( 4 ) seekatsu
(5 ) tsuite ohanashi-shi-mashoo.
Today, I shall talk about my life in Japan.

2. bEL () BWACTORE () RE21F, vr7— ()
BUT, BEE () Trr. @ kT,
Watashi ( | ), maiasa taitee roku-ji ( 2 ) oki-masu.
Shawaa ( 3 ) abite, mi-jitaku ( 4 ) suru to, chooshoku
desu.
Every morning, I usually get up at six. After taking a shower and
getting ready for school, I have breakfast.

3. ENxA( Van( ) BmE (). AuTofR T, K

() B2zt ( )uEs (). wTH () HE( ) b
%7,

Kurokawa-san ( | ) uchi ( 2 ) chooshoku ( 3 ), taitee
wafuu de, gohan ( 4 ) omisoshiru ( 5 ) hoka ( 6 ),

yude-tamago ( 7 ) yasai ( 8 ) ari-masu.

(there are) rice, and miso-soup, as well as boiled eggs, and vegetables.
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4.

r

~

[T 3

brEL( )BA & ( )RFxT+ ( ). MmaE ()

[hd

( )\iﬁZiLfﬁﬁNBni%Ao
Watashi( | ) nihon-shoku ( 2 ) daisukidesu( 3 ), nattoo
( 4 )( 5 ), mada dooshitemo taberare-masen.

I love Japanese food, but natto is the only thing I can’t eat yet, no

matter what.

2334 ( VYbrL ().
() 2T ( )@ () f*

Ly U iRA

T, XxHXIT59 b6 ( )iifo

w3 v A 1BP

7B ( ) — &% F <9 b
Z( ).

C o2
=% (

B
FR( ) WD

-3

7.

Kimiko-san (| ) watashi( 2 ), uchijuu( 3 )ichiban haya-
ku uchi ( 4 ) de-masu ( 5 ), otooto ( 6 ) shinji-kun

1 (o] ]
\ / ,gKKUU\

o
2)
=
o
o
O
a
)
(f_»
=
:-_ia

(e]
(@]
-
(@]
c
o
)

de-masu.
In the family, Kimiko and I leave home the earliest, but Kimiko’s
brother, Shinji, leaves home around seven-thirty, since his school is

clo he house.

-t
()
—t

A ) TERK( YRE2ATT (). EHs#H

3% ks U {Ahb

( )YE (). Récz20x4 () @z () %37,

Kurokawa-san ( | ) goshujin ( 2 ) shachoo-san desu

_,3» ('D
c
5
=

S
z, Y
)

1x

~

( 3 ), mai-asa kaisha ( 4 ) kuruma ( 5 ), hachi-ji goro

kurokawa-san ( 6 ) mukae ( 7 ) ki-masu.
Since Mr. Kurokawa is the president, his compnay car (his chauffeur)

comes to pick him up about eight o’clock every morning.
B e 4 - , oz oz Uw #:3 .
#|RE ( ) & W T ( ) F & ( ) & E ( ) £ b 3

RO » ~_A

(). 22534 ( ) brAL( )F2( )YRE( )%

Pt
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|- %]

2L X7,

Asa daigaku ( | ) tsuite( 2 )gogo( 3 )jugyoo ( 4 )
owaru ( 5 ), kimiko-san ( 6 ) watashi ( 7 ) betsu-betsu

( 8 )koosha( 9 ) benkyoo-shi-masu.

and I study in separate buildings.

kEA T ¢AEV % i‘é WA v
8. BAXREE )£ () Zar () mE () EoT, £HL Tk
BAYR vk
1a v« a2 / \ ) et~
(PAARA - ol | ) /AN U Yo

itte, wakakute kiree naon-na( 5 ) hito desu.

The name of my Japanese teacher is Ikegami, and she is a young and

»

w &y L) Z U »A
2% (). # () 2«8 ()

(%]

i iFA T BAIED

9. BAE ) X (
HNiFL. 2% ()

Nihongo ( | ) bunpoo ( 2 ) jugyoo ( 3
) ni-jikan ari-masu.

A

r
;
B0 3T,

)
), shuu ( 4 )

go-jikan ( 5 ) ari-masu shi, kaiwa ( 6

We have a Japanese grammar class (as much as) five hours a week, and

we also have two hours of conversation class.
CA CA
( ). TXA)AA( ) 77 AN

i EA T

0. 8% () 772 ()
, CA L3I LA
( ) F4VA ( ) () vz,
Nihon( | )kurasu( 2 )( 3 ), amerika-jin( 4 )furansu-

jin (5 ) doitsu-jin ( 6 ) chuugoku-jin( 7 ) i-masu.

In my Japanese class, there are students (whose nationalities include)

American, French, German and aiso Chinese.

314



11.

i iZA

PY A ~NAL &I W 5
BA () Xdb ( ) ®B#E+T27252 ( ) (). A bx

»
) i 2P ] hd |
) EITIE ( ) B ( ) LTwWidt, 3AF34 ( ) b

[t 43 HA B

(
BrxA () AIR ( Y EECT ( )i brAL () won
A

Nihon ( | ) bunka ( 2 ) benkyoo-suru kurasu ( 3 )

( 4 ), ima, ocha ( 5 ) ikebana ( 6 ) benkyoo ( 7 )
shite-imasu. Kimiko-san ( 8 ) okaasan ( 9 ) ikebana
( 10 ) sensee desu ( Il ), watashi ( 12 ) iro-iro oshiete

morai-masu

12,

13.

In the class where we study Japanese culture, we are learning tea
ceremony and flower arranging. Since Kimiko’s mother is a teacher of

flower arranging, I learn a lot from her.
i EA he L ~ABED _ c
BARA( )EBRx ( )%BETZ75Z2( ) ( ). #HL4

12A

() »2uT ()R () EmATHITF,

<

gro
m v
R o

oy
<
>

Nihon ( | ) rekishi ( 2 ) benkyoo-suru kurasu ( 3 )
{ 4 ), meegji-ishin { 5 ) tsuite{ 6 ) hon{ 7 ) yonde-
imasu.

In the class in which we study about Japanese History, we are now

reading a book on the Meiji Restoration.
Ho2Z3 L &3

va
BE( )AvTuER( )ERF( ) b
L

P
(i

[

wo L
()2

b4

$r
(%Y

() k~id, fak ( )HE () hoT. 2TLBLLL
T¥,

Ohiru ( | ) taitee gakkoo ( 2 ) shokudoo ( 3 )
otomodachi ( 4 ) issho ( 5 ) tabe-masu. Washoku (

6 ) yoo-shoku ( 7 ) atte, totemo oishii desu.
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Japanese and Western style foods are available, and they are delicious.

& U ML E-P ) B 4
14, meg () #RF ( ) b3 ( ), 32F324( ) brlL
X »Z
I

Vwol
g/

—fa \ )' y)

~——
e
gt
~—~
~—~
~=

(
\

watashi ( 5 )issho( 6 )uchi( 7 ) kaeri-masu.

When school is over at four o’clock, Kimiko and I go home together.

15 7% () BLuvzestd, 32334 () BR3& ()
rTATELCT BH () FboT () () HE ()

() BE3AL( ) AoroLiT () BR () brLE
( VZHE( VTR YR~z () bENsNie
Ao
Yuushoku ( | ) tanoshii hitotoki desu. Kimiko-san ( 2 )
otoosan ( 3 ) totemo isogashiku te, kaisha ( 4 ) owatte
(5 )( 6 ), gaikoku ( 7 ) ( 8 ) okyaku-san ( 9 )
attari shi-masu ( 10 ), fudan ( 1l ) watashi-tachi ( 12 )
issho ( 13 ) yuushoku ( 14 ) taberu koto ( 15 ) amari ari-
masen.

Dinner time is a fun time. But since Kimiko’s father is very busy, and
even after work, he has meetings with visitors from foreign countries,
he seldom has a chance to have dinner with us.

16.

Th. 22F3A () BR2A( )Y ERABZZ () ()
1=

A

2 & o L
35 ( ) RoTRET (). aAk () ZB( ) BE
() RAENBEF () R~xENLEsL, FR () cv
e BEYE LA T <4 woly
() ELiT. # () #=F () ZHoy,
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— Demo, kimiko=san {— | )Jotoosan {2 Jyoruku-jigoro( 3 )
( 4 )uchi( 5 )kaetteki-masu( 6 ), min-na( 7 )issho
( 8 )ocha( ¢ ) nondariokashi( 10 ) tabe-tari shi-nagara,
gakkoo ( Il ) koto ( 12 ) hanashi-masu. Otooto ( 13 ) shinji-

-~ kun{ 14 )isshodesu.
However, when Kimiko’s father comes home at around nine o’clock, all

of us drink tea and eat sweets while we talk about things (that

happened) at school. Kimiko’s brother, Shinji, (chats) with us, too.
ZnicbLw{Nn hd

17. B8 () FLAXA»2DT, 32F234A () bEL ()
Xa3lwdic U _A&EL D
R+ ( ) LIS,
Mainichi shukudai ( | ) takusan aru node, kimiko-san ( 2 )

watashi ( 3 ) yoru juuni-ji ( 4 ) benkyoo-shi-masu.
Because we have a lot of homework assignments every day, Kimiko

and I study until twelve o’clock midnight.

h v T -3
18. xaF24 ( ) Es@ ) babrne () bEL ()
[ T

B2 ThIFETL. bl () BERE () bobrui ()
3334 () Kzt (hiT,
Kimiko-san ( | )eego( 2 ) wakara-naitoki( 3 ), watashi

( 4 ) oshiete-age-masu shi, watashi ( 5 ) nihongo ( 6 )

wakara-nai toki { 7 ) kimiko-san { 8 ) oshiete-kure-masu.
When Kimiko does not understand English, I help (teach) her, and in

return, when I don’t understand Japanese, Kimiko teaches me.
LEYR Ebrls T M & R
19. 2 vAra () Rig () F4#& () ®kiF. bL () ¥
[N+ 7 Vi ’;f; »F ¥

f 3 +n T
AT ( YBARZ( )Bor#mLEx () () FK

voo— \ 7 — T —I—-

el
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ya N #\ Y
( ) EXE,

Toki-doki shikago ( | ) tomodachi ( 2 ) tegami ( 3 ) ki-

masu. Watashi ( 4 ) shikago ( 5 ) nihongo ( 6 ) na-ratta

yokoyama-sensee ( 7 )( 8 )tegami( ¢ ) kaki-masu.
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Watashi ( | ) mai-asashawaa( 2 )abi-masu( 3 ), nihon

( 4 ) ofuro ( 5 ) daisuki desu ( 6 ), yoru yoku ofuro
( 7 ) hairi-masu. Sutoresu ( 8 ) torete ii kimochi desu.
Although I take a shower every morning, because I love Japanese baths,
I often take a bath in the evening. It rids me of stress, and makes me

feel good.



ANSWER KEYS

[Lesson 1] 7.  1-%(mo), 2-H%(ga)
1.  1-H(ga) 8. |I-lX(wa), 2-H%(ga)
2. |-i%(wa) 9. 1-(x(wa)
3. I-H%(ga) 10, 1=t3(wa), 2-H*(ga)
4. |-l (wa) 1. 1-%(mo), 2-H%(ga)
5. |-l (wa), 2-H%(ga) 12.  I1-{3(wa), 2-(3 (wa), 3-H%(ga)
6. 1-i3(wa), 2-H%(ga) 13.. I1-i3(wa), 2-H%(ga)
7.  1-i3(wa), 2-(% (wa) 14. 1-%(mo), 2-H%(ga)
8. 1-A%(ga) 15. |-{2(wa), 2-H*(ga)
9. 1-{3(wa) 16. 1-{%(wa), 2-(3 (wa)
10.  1-1%(wa) 17.  1-{3(wa)
1. 1-H%(ga) 18. 1-%(mo)
12. 1-H»%(ga) 19. 1-% (mo)
13. 1-H%(ga) 20. |1-% (mo)
14, |-(%(wa) 21. 1-{3 (wa)
15. 1-H%(ga) 22. |-H%(ga)
16. 1-H%(ga) 23. 1-6(mo)
17.  1-(3(wa), 2-H*(ga) 24. 1-% (mo)
18. 1-i(wa), 2-H%(ga), 3-H(ga)/id 25. 1-H%(ga)

(wa) 26. 1-%%(ga)
19. 1-H%(ga) 27. 1-(3(wa) 2-H%(ga)
20. [-H%(ga) 28. 1-{¥(wa), 2- & (mo), 3- & (mo)
21. 1-5%(ga) 29. 1-t(mo), 2-& (mo), 3-H%(ga)
22. 1-i3(wa) 30. !-i3(wa), 2-5%(ga), 3-12(wa)
23. I-{¥(wa)
24, |-(3(wa) [Lesson 3)
25. 1-(%(wa) 1.  1-0(no), 2-H*(ga) /i3 (wa)
26. |1-H'(ga) 2.  1-0(no), 2-4 (mo)
27. 1-5'(ga) 3. 1-0(no), 2-13 (wa)
28. |-H%(ga) 4. 1-m(no), 2-12 (wa), 3-H%(ga)
29. |1-{3(wa), 2-H%(ga) 5. 1-o0(no)
30. I-(3(wa), 2-13 (wa), 3-i3 (wa) 6. I-l¥(wa), 2-H*(ga)

7.  1-i3(wa), 2-H*(ga)

[Lesson 2] 8. |-l (wa), 2-H*(ga)
1. 1-(3(wa) 9. 1-13(wa), 2-H%(ga), 3-H%(ga)
2. 1-H%(ga) 10. 1-%(no), 2-13 (wa), 3-H%(ga)
3. i-H'(ga) 11. i-®(no), 2-4 (mo), 3-4 (mo)
4,  i-&{mo) 12. -0 {no), 2-i% (wa), 3-5(ga), 4-%¢
5. 1-(3(wa) (ga), 5~ (no), 6-13 (wa), 7-H%(ga)
6. I-l%(wa), 2-H*(ga) 13. 1-®(no), 2- & (mo), 3-H*(ga)
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15.

- no), - mo

25, 1=TC(de), 2=%(0), 3=-%(0)

- (no), 2-13 (wa) 26. |1-T(de), 2-% (o), 3-T(de)
16. 1-1% (wa), 2-H%(ga), 3-H'(ga) 27. 1-T(de), 2-% (o)
17. 1-®(no), 2-6 (mo) 28. |-T(de), 2-% (o)
18. I-(3(wa) 29. 1-T(de), 2-% (o)
19. 1-A%(ga), 2-H(ga) 30. |-T(de), 2-T(de), 3-% (o)
20. |-H(ga)
21.  |-4(mo), 2-% (mo), 3-H%(ga) [Lesson 5]
22. 1-hH'(ga) 1.  |1-%(0), 2-T(de), 3-t= (ni)
23. 1-((wa), 2-13(wa) 2. I-~(e)/i=(ni), 2-T(de)
24. -0 (no), 2-13 (wa), 3-H%(ga) 3.  |1-T(de), 2-t=(ni), 3-% (o)
25. 1-(3(wa), 2-H%(ga), 3- ¥ (mo) 4. |-(Z(ni), 2-T(de), 3-% (0)
26. 1-i3(wa), 2-13 (wa), 3-H'(ga) 5. 1-%(0), 2-~(e) /= (ni)
27. |- (no), 2-H%(ga) 6. 1-iZ(ni), 2-T(de)
28. |-hH*(ga), 2-H%(ga) 7. 1-1=(ni), 2-T(de), 3-% (o)
29, T-i¥(wa), Z-h'(ga), 3-H'(ga), - | =T(de), 2-~(e)/1=(ni), 3-T(de),
(no), 5-(3 (wa), 6- ¥ (mo), 7- & (mo) 4- % (o)
30. I-A%(ga), 2-4 (mo), 3-6(mo), 4-b 9. I-~(e)/iz(ni), 2-T(de), 3-% (o)
(mo) 10. 1-{Z (ni), 2—(: (ni), 3-% (o)
11, 1=1Z(ni), 2-T(de)
{.,essa.. 4) 12. I- ’\(e‘/l-fn" 2-12(ni), 3-% (o)
1. T(de), 2-% (o) 13. I-% (o), 2-t=(ni)
2. | -T(de) 14 1-(Z(ni), 2-% (o), 3-T(de), 4-
3. I-%(0) (0), 5-~(e) /= (ni)
4. |1-T(de), 2-% (o) 15. 1-4Z(ni), 2-T(de), 3-% (o)
5. 1-%(o), 2-T(de) 16. 1-T(de), 2-% (o)
6. I-% (o), 2-T(de) 17. 1-T(de), 2-1=(ni), 3-T(de), 4-%
7. 1-%(0), 2-T(de) (o)
8. |-T(de), 2-% (o) 18. 1-%(0), 2-t=(ni), 3-~(e)/i=(ni),
9. 1-%(o) 4-T(de), 5-% (o)
10. 1% (o), 2-T(de) 19. 1-tZ(ni), 2-~(e)/t=(ni), 3-t= (ni)
11. 1-T(de), 2-% (o) 20. 1-T(de), 2-¢=(ni), 3-% (o)
12. 1-T(de), 2-% (o) 21.  1-(Z(ni), 2-% (o)
13. i-T(de), 2-% (o) 22. i-T{de), 2-iZ{ni)
14. -T{(de) 23.  1-iZ(ni), 2-% (o), 3-T(de)
15. 1-%(0), 2-T(de) 24. |-(Z(ni), 2-% (o), 3-~(e) /= (ni)
16. 1-T(de), 2-T(de), 3-% (o) 25. 1-% (o), 2-T(de)/ % (wo), 3-t=(ni)/
17. 1-T(de), 2-% (o) ~(ni), 4-% (o), 5-(= (ni)
18. |1-% (o), 2-T(de) 26. |1-T(de), 2-t=(ni), 3-(=(ni), 4-T
19. |-% (o), 2-T(de) (de), 5-% (o)
20. |-% (o), 2-T(de) 27. 1-iZ(ni), 2-% (0), 3-T(de)
21. I-%(0), 2-T(de), 3-%(0) 28. |-%(0), 2-~(e) /1= (ni), 3-% (o)
22. |-%(0), 2-T(de) 29. 1-T(de), 2-% (0), 3-~(e)/t=(ni)
23. 1-T(de), 2-% (o) 30. I-%(o), 2-T(de), 3-(=(ni), 4-iZ
24. 1-T(de), 2-% (o) (ni), 5-% (o), 6-% (0)
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[Lesson 6]

30. I-(=(ni), 2-H % (kara), 3-(Z(ni),

1. [-5Hv% (kara) 4- % T(made), 5-H b (kara), 6-3 T
2. |-% T(made) (made), 7-t=(ni), 8-~(e) /(= (ni)
3. I-H(kara)
4. |- 5 (kara), 2-~(e)/i=(ni), 3- % [Lesson 7]
T(made), 4-~(e)/i= (ni) 1. 1-72{3 (dake), 2-121} (dake)
5. I-%H5(kara), 2- £ T(made) 2. 1-%(ya), 2-%(ya), 3-& (to)
6. 1-H5(kara), 2-H 5 (kara), 3-% T 3. 1-Xk(to), 2-121F (dake)
(made) - -La
7. |1-H 5 (kara) 5. - < &\ (gurai), 2-71217 (dake), 3-L
8. I-H 5 (kara), 2- ¥ T(made) H (shika)
9. I-H%(kara) 6. |-¥& (to), 2-& (to)
10. 1-% T(made), 2-(=(ni), 3-H5H 7. 1-&(to), 2-%>(ya)
(kara), 4- £ T(made) 8 I-& (to), 2- L »*(shika)
11. 1-% T(made)/t=(ni)/~(e), 2-HH 9 I-& (to), 2-17(+(dake), 3-<HB W
(kara) (gurai)
12. 1-H 5 (kara), 2- ¥ T(made) 10. 1-7213 (dake),2- < » LM (gurai), 4-L
13. 1-% T(made), 2-H (kara) H (shika)
14. |-A% (kara), 2-4Z (ni) 11.  1-L A (shika), 2- < &\ (gurai)
15. 1-H"% (kara), 2- £ T(made) 12.  1-< %L (kurai)
16, 1-iZ(ni), 2-H % (kara), 3-iZ (ni) 13.  1-¢ B\ (gurai)
17.  I-H5(kara), 2-F T(made), 3-iC 14, 1-%(ya), 2-< H\r(kurai), 3-LA
(ni) (shika)
18. 1-% T(made), 2-i=(ni), 3-HH 15. 1-& (to), 2- & (to)
(kara) 16. 1-¥ (to), 2-%(ya), 3-1211 (dake)
19. 1-H% (kara), 2- ¥ T(made) 17. 1-L » (shika), 2-72(7 (dake), 3-<¢ 5
20. I-% T(made), 2-(Z (ni) L (gurai)
21. I-H% (kara), 2-% T(made), 3-iZ 18. 1-121F (dake), 2- L H*(shika), 3-<
(ni) L (gurai)
22. |-(=(ni), 2-H* % (kara) 19.  1-#21F (dake), 2- L A~ (shika)
23. I-(=(ni), 2-H* % (kara) 20. |-%(ya), 2-¢<H\(gurai), 3-LH
24. |-% T(made), 2-H%(kara), 3-~ (shika)
(e) /1= (ni)
25. |- % T(made), 2-H* 5 (kara),3-iZ [Lesson 8]
(ni), 4- iT(made)/L".(ni), 5-% T 1.  i-Z(to), 2- & (o), 3-7 (no)
(made), 6-¢=(ni), 7-iZ (ni) 2.  i-& (to), 2-& (to)
26. |- /J‘b(kara), 2-H % (kara), 3-% T 3. 1-& ) (yori), 2-?(no)
(made), 4-4=(ni), 5-~(e)/t= (ni) 4. |-1F ¥ (hodo)
27. 1-H%(ga), 2-H% (kara), 3-(Z (ni), 5 1-& Y (yori), 2-d(no), 3-1T &
4- ¥ T(made), 5-~(e) /= (ni) (hodo)
28. |-% T(made), 2-H5 (kara), 3-~ 6. |-& (to), 2-T(de)
(e)/t= (ni), 4- % T(made), 5-~(e)/ 7. 1-& (to), 2-¥ (to), 3-®(no), 4-T
(= (ni) (de)
29. |-H% (kara), 2-F T(made), 3-iZ 8. 1-1% & (hodo), 2-& ) (yori)

(ni), 4-H*% (kara)

9. I-& ¥ (yori), 2- (no)
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- -k -

1. 1-& ) (yori), 2-iF & (hodo)

12. |-& (to), 2-¢& (to), 3-& (to), 4-T

(de)

13. 1-& ¥ (yori), 2-d(no), 3-1F &

(hodo)
14. |-& (to), 2-T(de), 3-o (no)
15. 1-T(de), 2- & ¥) (yori), 3- (no),

(no), 4-H%(ga), 5- & (to),6-% (o),
7-T(de), 8-~(e) /= (ni)

14. 1-(3(wa), 2- (no), 3-~(e) /= (ni),
4-% (mo), 5-H%(ga), 6-H'(ga), 7-D
(no), 8-13 (wa), 9-? (no),10-& (to)

15. |1-T(de), 2-H*% (kara), 3-~(e)/IZ
(ni)

4-a (no)

16. |-¥ (to), 2-T(de), 3-?»(no), 4-M
(no), 5-& ¥) (yori)

17. 1-& (to), 2-? (no), 3-T(de)

18. 1-1F ¥ (hodo), 2-d(no), 3-& V)

(var

i)
\yori,

19. - (no), 2-& (to), 3-& (to), 4-T

- -k
20. 1-®(no), 2-®(no), 3-T(de), 4-&
t) (yori), 5- (no), 6 -1 & (hodo)

[Lesson 9]

1.  1-®(no), 2-i% (wa), 3-& (to)

2. I-l3(wa), 2-H 5 (kara), 3-T(T),
4-% (o)

3. 1-(3(wa), 2-m(no), 3-(= (ni),
4-H 5 (kara), 5-~(e)/i= (ni)

4. 1-l3(wa), 2-13(wa), 3-H*(ga), 4-7
(no), 5-T(de), 6-? (no), 7-% (o),
8-?M (no),3- & (mo) 10-H* & (kara),

1i-A%(ga)/iz (wa)

5. 1-T(de), 2-t2 (wa), 3-1(1(dake),
4-o (no), 5-%(ya), 6-% (ya),
7- 4 (mo)

6. 1-:m(no), 2-(=(ni), 3-13(wa), 4-(Z

(ni), 5-A%(ga), 6-T(de),7-1% (wa), 8
-% (0), 9-13 (wa),10- & (to)

7.  1-0(no), 2-13 (wa), 3-o (no)
8. I-m(no), 2-1%(wa), 3-7 (no)
9. 1-m(no), 2-1%(wa), 3-?(no), 4-M

(no), 5-H%(ga)

10. |-?»(no), 2-(%(wa), 3-% (o), 4-&
(to), 5-& (to)

11. 1-?(no), 2-(Z(ni), 3-& (to), 4-H°
(ga), 5-H*(ga), 6-(3 (wa)

12.  I-{3(wa), 2-(Z(ni), 3-H* % (kara),
4- ¥ (to), 5-% (0), 6-H5 (kara)
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16. 1-i3(wa), 2-T(de), 3-~(e)/t=(ni),
4- (no), 5-4=(ni), 6-% (o)

17. |-H5 (kara), 2-T(de), 3-~(e)/iZ
(ni), 4- (no),5- (no),6-H%(ga),
7-% (0), 8-%°(ya), 9-% (o),

Nt (Y 11_#% (nn)
u=‘@\0y, 11= o \imoy

| x\0/, |
18. |-k (to), 2-%(wa), 3-T(de), 4-4H°

(ga), 5-0 (no), 6-12 (wa)

19. 1-d(no), 2-13 (wa), 3-(= (ni)
20. |-& (to), 2-(3(wa), 3-& (to), 4-T
(de), 5-~(e)/t= (ni)

[Lesson 10]

1.  I-{3(wa), 2-?(no), 3-T(de), 4-N
(no), 5-4Z (ni)

2. -3 (wa), 2-(Z (ni), 3-% (o), 4-% (0)

3. - (no), 2-?(no), 3-1%(wa), 4-¢&
(to), 5-™ (no), 6-t=(ni),7-% (ya),
8- (mo)

4, i-i3 (wa), 2-i2 \wa)/n'\ga) 3-4F

=\ A_Sdr0a fa
a),a~ich) \UaKE} 3 L&\wa}

& (to), 2-13(wa), 3-T(de), 4-%
(0), 5-»*(ga), 6-® (no), 7-13 (wa),
8-H%(ga), 9- % (o)

6. 1-m(no), 2-i%(wa), 3-H* % (kara),
4-7 (no), 5-H%(ga), 6-% (o), 7-(C
(ni)

7. -2 (ni), 2-H* 5 (kara), 3-7 (no),
4-$H*(ga), 5- F T(made), 6-& (to),
7-(3 (wa), 8-? (no), 9-T(de)

8. 1-?m(no), 2-®(no), 3-i3(wa), 4-&
(to), 5-m (no)

9. 1-?m(no), 2-M(no), 3-1%(wa), 4-(Z
(ni), 5-% (mo), 6-& (mo)

10. 1-®(no), 2-(=(ni), 3-(3(wa), 4-%°
(ya), 5-%(ya), 6-%(ya), 7- & (mo)

1. 1-0(no), 2-% (o), 3-T(de), 4-(2

IUﬂI

(
\
|



(wa), 5-& (to), 6-?(no), 7-% (o),

12,

13.

8- (no), 9-(% (wa), 10-m(no),
[1-H% (kara), 12-t (wa)

-7 (no), 2-% (o), 3-T(de), 4-i%
(wa), 5-t=(ni), 6-? (no),7- % (o)
[-1% (wa), 2-9 (no), 3-T(de), 4-&
(to), 5-iZ(ni), 6-& (mo), 7- & (mo)

Lo fa_

T LY A Y Aa_a2s N\ "
I=w-\n1), £-72°(ga), S-C (10

g

A
, 4
(4~ C 14/ N o=\ 9 [P
(10, o—t&wa /), o—t—\ntj, 775 €)

15.

16.

(ni)

I-1 (wa), 2-®(no), 3-(3(wa),4-ht
(ga),5-H 5 (kara), 6-% (mo),7-H %
(kara), 8- (no), 9-& (to), 10-H %
(kara), I11-(%(wa), 12-& (to), 13-(Z
(ni), 14-% (o), 15-t3 (wa)

I-?(no), 2-13(wa), 3-1=(ni), 4-1F

17.

18.

19.

(wa), 5-~(e)/t=(ni), 6-H% (kara),
7-T(de), 8-i=(ni), 9-% (o), 10-%
(0),11- (no), 12-% (o), 13-7(no),
14- % (mo)

[-H%(ga), 2-4 (mo), 3-4 (mo), 4-%
T (made)

[-h%(ga), 2-H*(ga), 3-i3 (wa), 4-AF
(ga), 5-H(ga), 6-H%(ga), 7-13 (wa),
8-%%(ga)

- (no), 2-H% (kara), 3-H%(ga), 4-
(2 (wa), 5-T(de), 6-% (0), 7-1=(ni),
8- (mo), 9-% (o)

[-ix (wa), 2-% (o), 3-h%(ga), 4-D
(no), 5-h%(ga), 6-H% (kara), 7-I
(ni), 8-H%(ga)
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PATTERNS

(A]
about
according to

“ni tSUite [:’)L\‘C" .................................... ]92
“.. ni yotte ~IZ&->T(. ni yori ~iZ&t/.

according to (topic)...

ni yore ba ~(Z& n(X/... niyora-naide ~IZ &
B R UNT)”  crereerenretti et 128
“.. toieba ~&\WZ (L, " “. nara ba ~7% 5 (F"

...................................................... l
again “Mata mo ya F 12 HX7 coeeeeeririi, 246
also LT 11 ST N 91
although “to yuu noni & \MH) DI, “ii noni L L2 167
R “otanari o~ AP )T eeeieiieiiiieiiiieiiieinan, 113
and “(NOUN) 10 (NOUN) ~ &~ seeerrrrennrernnnienannens 201
..and ... the same verb is repeated with “ni (=" in between 131
. and ... “Shi e Shi AL AL ererererernrneieiiiin, 180
.. and ... (like crazy) ‘. (Dte ... (te ... makuru ~(=2)T~(2)T~%
C D" e e 191
(doing verb) and/while then (doing “... tari ... tari ~7tz ) ~F= )"  ceeereniniiiii, 188
verb)
anyone “dare shimo 724L L &”  coreeeeremremrornenenninninn, 184
as “.noyoona ~N&LH,” “.noyooni ~ND&L
o Tk 153
as for “ttara ... nai S =B ~LLY e 186
as for ... and “Ltodi L toiil ~E LI E LY e 210
as if "ga gotoku -,Jyt:~t <" ................................. 38
as well as “LMO .. MO ~HhH” e, 93
at “de wa TIL,” “de MO T &" reererreorrerirnnrarenenns 20
at “..niyotte ~IZ&->T(.. niyori ~(Z&H)/..
ni yore ba ~I(Z&hiE/... ni yora-nai de ~I(Z
E BALUNT)”  ceereeei 128
at “kore nite ZHIZT,"” "koko nite Z Z(ZT" .- 142
at all “marukkiri £ 25X " cererein, 75
(B)
because ... “naze nara ba e HL B [F7 ceeeeeeeeeeiiiinenennnn. 4
(precisely) because “.. karakoso ~MHHZ¥"or“.bakoso ~i¥Z
T e e 76
because (someone) said ... “to yuu node L F ) D T"  ceovevverrenrniniiii, 161
between “.. kara .. made ~HH~F T" eeeeeeeeniienens 57
between “(noun) to (noun) ~&~ " e, 201
both “MO L MO ~hH B ceereerreeeneii, 93
but “to yuu noni &\ ) DIZ,” “ii noni LxL (2 167
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by “..ni yotte ~I2&->T(. niyori ~IZ&H/...

ni yore ba ~I(Z& N (d/... ni yora-nai de ~IZ

L DALUNT)"  ceerrrreerrneere et 128
(C]
cannot do ... even if (I) were to try " (verb) ni mo (& (verb) zu/nai §' /7L - 136
concerning “Ni tSUItE (2 DUNT"  ceerererrnenneosnrmeraieisiiiiiians 192

considering (something, it is evident

“.suruto~9 B &, " “.shitatokoroga~L1t-&Z A

that ...) 7 LT Ty P T PTTTTITT PR 2
(D]
do (something), but ... “koso sure —¥Th" LT P PTRI 76
doesn’t make much difference “.demo ~T#H"or“..temo ~TH" - 94
doesn’t matter “.demo ~TH"or“.temo ~TH" - 94
due to “.niyotte ~IZ& > T (..ni yori ~IZ &
t)/... ni yore ba ~IZ&hi(L/... ni yora-nai de
AT BELUNT)  cererreeeeee 128
(E])
either ... or “MO ... MO ~HA B e 93
even “sae ... dakara X A ~TIHND" eeeereeereriinninn 179
(even if I were to ...) “doose ... keredomo & H)H~IThEE” -veeeee 72
even more “mashite ya F L TR ceeerrrersennniiiiiiiiiiieee, 246
even though “ Karato itte ~A E ULV " eeeereerieniaenn. 63
even though “to yuu noni & LV DIZ” “ii noni L L DIZ” 167
every possible (thing/method) “ari to arayuru ... HNEHHLDBH~"  eeeeeeeer 209
everyone “dare shimo f:’n L t," .............................. 184
exactly as (something) “gamamani AYFE FUT" cecereceeneciiie 38
(F]
from “. ni yotte ~IZ&->T(. niyori ~Iz2&¥/..
ni yore ba ~(Zt (/... ni yora-nai de ~I(C
L DAL UNT)”  rrrenrrcrci 128
from ... till “..kara .. made ~HH~F T cereeeeceeeeenen 83
from/to “.. kara .. made ~HH~F T"  ceeeeereeeneeenes 57
from ... to “.Kara .. made ~A S~ F T ceeeeeeceeeeee 83
(H])
have/has just done (something) “. tabakari ~TzUEDHNE) T cerereeieeiiieeeiinanee 7
(he/she) says ... “datte  F2 o T”  eeeeeeeeeeeesessseesessiinesiniieennns 234
..., (he/she said) “te sa T, “tosa L E" e 178
(1]
..., (I hear) “te sa T E,” “tosa L &A"  cereereerereseeneen 178
I regret ... “. deshoo ni ~TL4&S12,” “.. de aroo ni
~THAIIZ," ... daroo ni ~1ZHHIZ," “.
deshita deshoo ni ~T L t=TL & 95 (2,"
“ .. datta deshoo ni ~1:-f=TL&HIZ," "
datta roo n; v\,;f'- — ;I':Z) 9] !:" .................. 135
((I) remember) “dakke 7 -1T,"” “dattakke =7z (F"  weoeeeees 69
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~THAHHIZ,” “..daroo ni ~1<3% 5 (Z,”
“... deshita deshoo ni ~TLtTL&HIZ,"
“datta deshoo ni ~71Z->7-TL & 52" “.

datta roo ni '\'7:.’3 7‘:6 ;) [:” .................. 135
I sympathize ... “.. deshoo ni ~TL &HI(Z,” “.. de aroo ni

~THAHHIZ,"” “..daroo ni ~1t75 5 (Z,"

“... deshita deshoo ni ~TLZ=TL&HIZ,”

“... datta deshoo ni ~71<->1t=TL &HIZ,""“..

datta roo ni ~7Io12AHHI" e 135
I wish (it) would ... “. NATKANA ~ AL AV s 53
if only there were (something), even “semete... demo... H® T~T H~" ceereecerenns 28

just a little bit of it...

in “de wa TIL,” “de MO TH" ceeereerrerrnnruocnunns 20
in “kore nite Zh(ZT,” “koko nite = Z(ZT” 142

tion) ...
in any case ...
in terms of (topic)...

it is certain that ..., but
it's not as if ...

(J]

just by doing...

(L)

let us say ...

like

(M]

more of a ... than ...
must do (something)

[N]
neither ... nor ...
no matter ...

no matter (something)

no matter what/how (some-
thing) ...

not all bad

not necessarily ...

not only ...

not only ... but (also) ...
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“nani wa to mo are {3 & HHN"  coeeeeeeeennns 221
“..to ie ba ~ & \VZ (L, " "... nara ba ~7 & (£
...................................................... 1
“.. niwa..keredo(ga) ~IZiZ~ITh&(H)" 134
“aru mai shi &6 i (W) l/." ........................... 182
“oKAra Nl Y [T e 65
“iwa ba L \bh(F,"” “tatoe ba T-& A F"  ceeeeeees 4
“.noyoona ~NDLHi,"“..noyooni ~N&
JUZ®  eeeeererinee e s e e e e e e eaaaaa 153
“to yuu yori &L :) & lr) L 257
“ne ba nara-nai fa{E7% SN, " “nakere ba nara-
nai/nari-masen % (T (X S W/ 4
A" et et ea e eaaes 3
“o. mo ... ba NENLI" .............................. 3
“don-na ni ... tomo ¥ A~ §,” “doredake ...
tomo t’nf:"j’wt 6" .............................. 218
“.uga ~9H," “.maiga ~FULH" ... 39
“don-na ... demo Z/\i@'\“{‘t) ..................... 27
“manzara ... demo FAIOH~TEH”  ceeeeennnn. 28
“kanarazu shimo IJZ\'g" Ld" cererreieiieiiinnan, 184
“noml nar.azu m&f&‘fg'gx" ........................ 166
“.. dake de(ja) naku .. mo ~7FT(L )% ¢
T N 12



not only all ..., but ... “..toiwa zu ... to iwa zu ~tULbhFT~rLb

- 213
not only (something), but also (some- “bakari ka (A 1) A" ceeveeeriiiiiiiininiiiie, 8
thing)...
(not only ..., but) ... also “.. bakari de naku .. sae ~(IH ) T~
A" eerteetrreeirere s e e e e eas 180
not unthinkable “manzara .. demo FAIH~TH"  ceeeeeeeeeee 28
( in t)

(0]
one after another “kara .. e ~HDH AT e 58
or "(noun) to (noun) T o 201
.. Oor ... “ooka oo ka ~DAHT i 47
.. OT ... “.oyara .. yara ~R DAY 249
(or) YN0 ... N0 ~D~D"  creeresiseieiiiiianiaad eerens 156
(number) or (number) HKA e BT e 48
... or Something/someone “to yara R I T P 248
[R]
(receive favor from ... by request) “.. te morau(... te morai-masu) ~T &6 (~T
HHULFETF)" e 132
regardiess of “.demo ~T®H&"or“.temo ~TH" oo 94
regardiess of the fact that “don-na ... demo LA ~TH" ceeereerciciecess 27
(S]
since “..karaniwa ~HOHIZE"T e 64
since/because..., (as expected) ... “dake atte 17(Fdh o T"  «reovrercemrrerenmianeniinen, 13
since it was so ... “a(n)mari ... node & (A) F ) ~DT"  ceeeeeeenen 161
so to speak “iwa ba W (T, " “tatoe ba F-& A" eeeeeeens 4
solely due to (one cause), matters “bakari ni [FAH F) (2" coceecereieiiii., 6
took a turn for the worse.
(something) and (something) also “.mo ... ba ~H~L" e 3
speaking of (topic)..., “.toieba ~zwz (X, " “. nara ba ~%u (X"
............................................................... 1
such as “.noyoona ~MN&IHN,” “..noyooni ~ND&
] o T 153
such as ... (and ...) “io Y@ .. nAdO X TR LT eennneeeeeesennneneens 108
(T]
that (would ..) ... HSOre KOSO “F AL " eerereresessenernssssncinniiiiee 76
the more (something), the... “. ba..dake ~AX~TIF"  eeeeeeeeeeens e 12
the more ..., the more .... “.. suru hodo ~9 %I(F&,” “.. ba .. hodo ~I{&
NAE LT e s 44
the reason being... “naze nara ba ZEHIL LT ceeeerneeeesesneneneenns 4
things like (something) and (some- *“.. dano ... dano ~FZD~FID"  -wereceeeeeeeeee 14
thing)
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e

9% (son-na ni ¢AZIZ),” “aa mo HHb

(an-na ni HAILIZ)"  ceeerreeeni 97
this/that much “koo mo Z 9 & (kon-na ni ZTAIZ),” “soo mo
*9 % (son-na ni €AIZ),” “aa mo HdHb
(an-na i HALIT)" e 97
(this was the situation) when (some- “... tokoro @ ~& 2 AN cereeenrieenrici, 34
thing else happened)
..., (to be sure) ... “... (de) wa ... (da) ga, ~(T)E~(12)H" - 239
too O 11 R OF S e rppe 99
(turn) into “.. ni naru (nari-masu) ~IZ% 3 (%) £9)” or
“.. ni kawaru (kawari-masu) ~IZZ3 (X %
F)" e 123

r

(Wl
wasn'’t it so that ...

“..dewa/janaika ~TELUWLHA/LRiLWH

"o = - ”

——what is/wasit =2
ads It ...

when is/was it ...?

whether it's (something) or (some-

thing)...
whether or not
(whether) ... or not

whether (you) do (something) or not,
it doesn’t matter...

while doing...

why don’t you do ...

with

without ... or ...
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“y X,
u ’

“dakke 1Z-(7,” “dattakke 1Z->7fz-o(F"  eeeeeeees 69
“.. datte ... datte ~7Z-> T~1tZ->7T” (or, varia-
tion: “... tatte ... tatte ~7tz>T~71=->7T") -+ 15

“. nari nari f\,fd: t) o-\,;g: t) " ieeesscssesesesascens 114.
“.. (a verb) yoo to ... mai to ~(&)H&~FWw

L e e 205
“.uga ~IH," ‘L maiga ~EWLH" e 39
“ootanari o ~FoAL )T e 113
“ tara doo ka ~F=HE G BT ceereeeereenninnns 51
“kore nite ZNIZT,"” “koko nite = Z(ZT” 142
“. to naku ... to naku ~EIL{~EIL LT e 209




GLOSSARY (English-Japanese)

(A]

a ... or something NAri 78 ) ceeerrrerirrerie e 114
a fact 7> T T T O 154
a-matter L 154
about hodo [F & ccveecemrriiiiiiiiiiiiiiiiiiirasiersinnennees 43
about kurai(gurai) ¢ HULV({HLY) e 79
about MO &  crvrerrrrerreenennieiettietittnictetaracsiiiecccscnces 95
about NO ()  +rereveresesrerustsiestnteesaeieessessasssasaenensens 149
accompanied by £O & ceeerrersercecieneriiiieiieiieieieeaeaaeae 202
according to @ T reereeerrereteritinieiiiee e aas 25
according to Kara M0 crrerrerriiiiiii e e 62
according to P 128
after doing ..., (not once done ...) KiFi Z E)  everineriiiiiiiii e 74
against O & cececrrreeriiiiiiitatiiiiiiitietaiiicttittattitienes 203
..y all right? NO )  vrvesessssnnnnneceteraneassssserancnssossssasananons 155
.., all right. TOMO & &  coveererremremrenmruetareirierneeuaraeneneenn 219
also MO &  srereerrerereernrereimtarietetinenenenacreeearaacsnes 52
also NI-MO (26 (CP.)  ereeeememseememmiiiee 136
although B DY e 39
a]though MONONO & T)F)  +reereresscasrsasnaannaeacainannscrconnens 102
although MONO-0 H DB cecerereceenniiiiieiaiiiiiaiiioiienseecens 104
although NONI DT ceveesteectnierecstenteneraisacccsosconasascanes 167
although (usually) ... tOKOTO—0 & 2 A& coreeererrmrenciiiiiiiiii, 217
always just doing (something) DAKAFi (3 42 1) weeeerreeeemmmmmmrnnieeeeeerrrnnuiaaaasaaes 5
among de T cererrreerrenriiiiiiiiiiiii it 19
and T T S P T I 127, 129
and f@ T eeeeeeeeeereseseesesreeneeienseeeietecstieiitisitiane 191
and F0 & eeeeererceerecrenereriieiietneeeeetiiitiiitiian 200
.. (and) ..., so ... SRi L erererreeeresrneneiaentiiinii et 181
.. and ... (among other things/ ya 2 L L T PR TITT Y 242

places)

and ... (other things) YAra X2 6 eeeeeeessesssseeesseseciieesiiie 249
anyone datte 725 T reeerreersernstriseniniiii 16
anytime datte 7= o T ceererercnrrectiiititiiititiiiiiiiiiiienne, 16
anywhere datte 775 T ceevrerrerccnnttiieciiiiiiciiiiiiiiiiinn 16
approximately bakari ‘i'h\ L I LT T YR 7
approximately hodo [F & cvreerrrrirmmmmn 43
approximately kurai(gurai) CHWLEBRLY) i, 79
around MO &  reerrercessemsmnneitiiiiiiiiitiieieisieneneens 95
as Kara 7M1 crrecsecesciiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiieiaaneees 61



as i = 127
as to-shiste & LT (CP.)  wreeerrmmmmsmmniisinininnninnnnn, 299
as a token of T S T T N 127
as far as made F T ceerevrerrenerneerernntntireieeieiieeienn. 84, 86
as far (a distance) as MO &  ceoverersrrsenertertnenernernneneresteeneeineernenns 95
as for ..., Ba DY e 38
as for to-shite-wa & L TiZ (C.P.)  crevrrecrercmeecncenenns 225
as for ..., WA [d crererreerrnntirietiiiie e aes 236
as for ..., also/too .. to-shite-mo & L T#H (C.P.)  weeeevmemmmmmennnnnnnnn 223
as long a time as MO &  ceererereremneeeietetiiiiiiiiiiiiiiettttiatatotenens 95
as many as KAra %6y ceveereerenrenreireierierietieneraeeneaan 60
as many/much as MO &  srreeererereteeiiiiiiiiiiieiiiiii s 95
as much as ... dake 70T ceceererereireriieeii e 11
as much as KAra 7006  seeevererensernnrnenneiiteiieiiiieiieeneneaes 60
as soon as NAri 7L 1) eerreererereieire e 113
as$soomn as tk; & M 208
as Soon as Y3 KD eeeeesii s 243
as soon as ... ya-ina-ya X\VEX2 (CP)  seeeeeeenesneniienniine. 247
as well as MO &  reveereeserseartirmirermieretierierernaerereeeanenns 95
as you've already heard ..., ga Y e 38
at de T crererreerrerenernieiii 18, 20, 23
at P LT T T 33
at kara fJ‘B ................................................ 56
at o T e N 119, 124, 125, 128
at Ni-SRite (2 L T ceeverererrnrenreorerenienienieneanenens 140
at NO )  evreceseesarenranmnetiinceineeeuiienenennaes 149, 150
(at) O B  ceerrerereresrerseeriiietiieeiieetie e eas 175
.. at a time zutsu -f—g ................................................ 259
at 1east temo T &  cerecrrecrrieiiiiiiiiciiiiiiieiiiieiiiiieieeens 197
at least LOMO & &  roveerreerrnesenernnenereeerineeeeeeaenaes 219
at most tEMO T )  rrerrerersrererecnernetieiieeieiieereeaaae, 197
at most LOMO & &) ererrerersenmeenrtorterierneeierneeinenennanes 219
(B)

because KAra ALy reeeeeerecrirrerneenrnieireeeaeieaeeieeas 61
because MONQ £, ) +rrereeeerrrrieenererminiieeiieiieeeeinnieeenens 08
because mono-de(mon-de) D T(HAT)  ceevrereneennes 100
because node(n-de) O)’C‘(/\,‘C’) .............................. 161
because f@ T ererereerreereriencieeieniiiieeereaeaneas 190
(because) node(n-de) O)’C'(/\,’C‘) .............................. 162
(because) No-de aru D TdH D +rerereererererareuerniernnraneens 163
before Made-Ni F LS crerrerrrernrenremeireemiiiieeieennen. 90
belong to NO ()  steeesereresctnctenisacscscssressassssstsessssscncsnns 144
between NO )  cotvereecsennitinuiiccetussstacessssasatsnsssssssonnse 148
but ga 72 R R LR L LR R LT L 39
but keredomo (1 #L Z‘:B ....................................... 70
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but kuse-ni € BT (C.P.)  wreeeseerremmmmmnenciminannennns 82
but NONI (DS seereerereeeceticiennccesecissnceresasancacanes 167
but tokoroga & Z A AT cereeseccniiiiiiiiii, 217
... but ... Shi L eeeeerriesmniiiiiiiiiiiiiiiiiiciiiiiiiiniesiineiiaee, 181
by de T cererrrrerecitaririieeiieiieiieiriereeeeiesenes 23, 25
by kara Hr i cerereiiiciiiiiiiiiiiiiiiciiiieetieieeeetenaaan 62
by NI 2 cececevescercnssinssscsressctssessscsrscssssces 128, 131
by TIO )  evvrescescresceennsocsestocssacssressescssssscscscssas 148
by te—T 191
by/from the fact that ... NO-d@ ) T ++veeerenerrrosareranccscanterasasscnnnsosnenans 162
by way of NI (2 eveecesecencncsesiioncrencessisecrarsccncnncsassessans 127
(C]
. Called/named 1O yuu E LY crereereriiiiiieeees 227
(the color of) NO ) +oeeeerrensnrnresesenensncesasreessssnsusnssssnsassons 151
Concerning ni-oite [2&FH UV T crererecrccesstsocsericcscsisscsncncnns 139
considering Kara 700>  crececrrcrriintititieitiatiittiereetainanenaans 61
considering (something, it is evident ba ‘i’ ...................................................... 2
that ...)
consequently kara-shite A L T +erereerreerereserusnsensosaencenn, 66
continuously only doing ... KIFi X B)  eeereeernneeererniienrenierennieneeeeennaanes 74
could only do (something) bakari (LANE)  ceeecereeerseriteenieriiiiiiiiiiiieeiann, 5
could (you) do ... Kashira 70 L 6 seeererereessecesasncrnssitucencannonenns 68
created by NO ()  +vevvevesetenscctatecancssoctastascnsacnscssccciccnns 148
(D]
depending on de@ T crerererrreecectniiiiaiiiitititiitotttcttetatntocaans 25
despite temo T t, ................................................ 196
despite doing (something) B2 DY ceeeeeeerere 39
despite that fact ni-mo-kakawara-zu (Z & DD H 5 (C.P)  cooeeeee 138
(I’m sorry that I) did not do ey N de A T cererererereraneneciietiionetiiosaccnaacanses 115
but ...
do (verb) and ... f@ T eeerereereeeecssentiiiiiiiitititiee e 190
do (something) by using (something) de T sreeeerrrreerersm . 21
do you want to ... K@ )% eecreereeneniieseniiciititiiittciiititittsiititiesas 50
(doing verb) and/while then (doing tari 7z #)  oeeerreesrereerrenseesreniiicieinteiin., 188
verb)
doing only one thing all the time bakari [FANH)  creeeeescereereniii, 5
don’t .. NA 7§ eeeeeeeeeeseeesnni e 107
don’t say that ... to-iwa-zu & Wb T (C.P.) ........................... 212
due to ... de T‘ ...................................................... 24
due to KAra 706y  seeereescerseatieiiiiiiiiae, 61, 63
due to T e PR 128
due to nita [Z T eeerccecttiiciioieiicttiittiticttecciiiictnecnes 1492
[E]
(quantlty) each .. zutsu 7“—) ................................................ 259
even dEMO T d  crerereeretrerenstaratiiieiiieieieniaiienianes 2



—even————————————————————————————— made ¥ T

even MO £  vvreverenrenmennenirrnieieiiiiirieareereneenns 97
even Ni-MO (2 & (C.P.)  soeevemrrrreneniiiiiiii, 136
even SAE X A ceeeeercerrrerierieeiieiieniineeeas 179
even if (I) were to ... tte o T ettt ireeree e, 234
even if (you) were to ... tatte 7= 5 T cererrercrttiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiiee e, 189
even if (you) were to ... tOKOrode & S AT weererrerrrrerrenieiieiiiiiiiniinn, 215
even if (you) were to ... to-shite-mo & L T#H (CP.)  ooeerreriernininnnnn. 224
(even) if (you) were to do ... ni-shite-mo (2L T#H (C.P.) coreeeerememmeecninnnns 140
even (something) is/does ... datte 2o T reerererenriittiiiiiiiiiiiiiiiie e, 15
(even) though OMO & ceverermmeermiiiiiiiiiiirii et eei e e enans 30
even though keredomo [FTALE &  creveermrrrernmerieriiiiiiiieenn, 70
even though kuse-ni { HI(Z (CP) ................................. 82
even though MONONO & F)T)  +evrereerneraruninuenunicnsisconnnancans 102
even though nagara 78A%  ceeeereeeiei 111
even though ni-mo-kakawara-zu 260D H 5T (CP.)  ceeeeeees 137
even though NOMI OD[2  creeevecereoencermeenencereerneasnenenns 167, 168
even though tatte F= o T crreererrirrereniiiiiiicieiiieiiieiaeaen 189
even though B@ T reereererrereneniiiiiice e e aneaas 199
even though to-wa-ie &I\ Z (CP) .............................. 297
even though (it’s not to the extent made-mo F T#H (C.P.) -reeveeveveeeviiainiiin, 88
that) ...

even while doing ... nagara-mo LA H (C.P.)  ceevreerveniiiiinnne. 111
every to-yuu-to &\WvH & (o 22 IR TIVTPTPLPIPIVTPRRPOPRPRPR 231
every single ... to-yuu LV (C.P.)  coveveremmmi, 229
every time to-yuu-to &LV & (CP.)  reeerrermmrmminiiiienienn. 231
(excuse me, but) Keredomo [FALE & coeeeerrrerriiininiiiiiniiieeenennn 79
(F]

for @ T crerererernreirieiei e eeaae 23
for © AN reeeeeieneneieiicieariieeieietrre e een et ereanatatns 33
for Kara B crererertiriciiiiiiiiiiieiiiiiiieaeenaneanan. 61
for Ni (2 ereeeeeennncieeniiiiiitiienreeniencnnaieneneenss 125, 127
for ni-shite-wa 2L Tl (C.P) B I8 |
for (i.e. as a means for doing ...) no-ni AIZ (CP)  soererermeremns 169
from de T crecerreriicetiiiiiiiitiiiiitittiatiettttitenaenens 23, 25
from Kara 706y cereeeeerireniniiiiiiiiian, 54, 55, 56, 59, 63
from YT et 126, 128
from NO )  tereretereceeeratatieiatnsieacaenssnnsnssrnenns 150, 152
(from) O % erereereeeereriiii e e aeeanas 175
from Yori & b)) e 255, 256
from a viewpoint of KAra 706y seeereeveneiieniiniiiirieeeeateenrneans 62
(H]

he/she said that ... datte 75 T ceerrerveerrtntinetieiiioiiiiieiiae. 17
how about ...? KOLO T & wevereererreriuniniininriiineeerasenensnasneenns 79
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however keredomo [FHE & secerreerarerenmoriiicii, 73
however to-itte & LN T (CP.)  sreerrrmnmmemsseenesnnnannaciens 212
(1]

I'd thought (I)’)d done (something) ga AF  ceeesereerermnni . 41

but ...

I hear fte o T cerrecerereesnratititetieteeiaratiiatitiitiiitanee 234
I hear to yuu E VD (C.P)  ceeerrrmreennrenmiiin, 298
I hope..., though ..., ga-na(ga-naa) H7L (AL EH) (CP)  weeereeennessnnns 42
(I say) f@ T srrerereersecaresiiieciiieniieiatiieiitiiatiieniiinns 194
(I said) teba TUE  ceorererereererarereriiiiie e 195
(I said) ..., (do ... already!) tara =B ceeeerererererereciniiiiiii 187
(I) think/(I) will do ... ka-na(ka-naa)h*7g (D70 ) (C.P.)  coereeemeeneenenns 53
I wish ... kashira AL B cececeseersenrrniiiiiiiiiniiiiiiie. 68
I wish ... na(naa) fd:(f;;)) .................................... 106
I wish (it) would ... ka-na(ka-naa) 78 (H70dH) (C.P.)  seveveeeeerennnees 53
I wonder ... kashira AL B seereemrcscreraieiiiiieiiieinciciennens 68
I wonder ... yara XLy cerercecneciiiiie. Geeessenaresasnsavsesnacas 250
(I) wonder ...?7 ka_na(ka_naa) b\f; (b‘fd: %) ........................ 59
(I) wonder ... kashira A L B cererrrerenriientiiiietiiieiianeiiien.. 66
(I) wonder ... no-daroo MD71ZAH 9 (C.P.)  creeremrrrereecaresnninennes 159
if ... ba [  ceererecrerectarrariieiiiiiiiiiiiiiieeraaas i
if K@ 7% ceererersercntiiiiiiiiiiie ettt saeaaene 46
if FO & seerrrersessatsicciiiirieciieiiiiicietettieiietenns 208
(if ...), but... keredomo [TH E H  cevrererenrmimiimeni, 71
(if ...), can/would do ..., (but...) Ba HE ereeerereneee 40
(if ...), can/would do ..., (but...) NONI QDS erevererererrnsusrueotersncesusieensieasaens 168
if (I) were to ... te-wa TUL  ceeeeereri e 198
if only ... MON0-0 & TN & crereerersraceiiimiiiiiiiirianuiinanennes 104
if only S2E@ X A ceceecrrecrerriiiiiiiiitiiiitiaetearstsiae 179
if ... then mononara(mon-nara) DK B (HAMD) oo 101
if (we) say that, then ... to-yuu-to ZUv) & (CP)  reeereeerremernenieneneenes 231
if (you think) you can ... mononara (mon-nara) HbNXA L (LA L) -+ 102
in de T crerereeererecniiiieriiiiiieiiiiieaniatatentseanes 18, 19
in Kara AMEy  cerereecrrenriitiiiniieitiininieisiiiiiitiine 55
in T e T P T 119, 121, 124, 125
in ni-oi-te (Z& T (C.P.) PP 139
in MO ()  +eeeeersesssnsoraceiiisiotienisaanssosnasises 150, 151
in addition MO &)  rereerersersnsrerressesiitiiisiettiintisiia, 95
in addition T P T L L TIPERTIT L 129
in (amount of time) de T ceeeerrerereresitieniiiiineetiiiiei s 21
in doing ... RO-Ni DU (C.P.)  wreeererereermmmrinnnneiiee 169
in order to do NI 1T eerereriiii s e 130
in order to NO-Ni DIZ (C.P.)  crereeesrmmmmmmnnmeennieninnniienen, 169
in referring to W@ [ ceererrerensesrustotiitistiitteteiiiitiiiiia, 235



ni-oite (ZHWNT (C P) ................................. 139

------

in the manner of (o B <L R L T T R P R PP P P P PR P PP PP PP TP PPRR Y 207
(in thlS manner) de T ceerrerriiiiiiiiiii ittt cre it es e sees 24
(indeed) KOSO Z "  serveerecrrncicinterioitiensttnnistciiestacicnes 75
.. -ing Mi 12 eeerrererresiseetnenetsinioeiineniatitiinieinisieiiaes 134
into [T e R T AL L 121
IS lt true that ') tte » ’C ................................................... 233
isn’t it ... KOtO Z & rervecrencreciniiiieniieicioitneicenincaioiicnes 78
is/are probably ... no-daroo M7ZAH 5 (CP)  +rrerrrermrmmmmmerereeremeenes 159
it’s not necessary to ... made-mo F T#H (CP.) roorerrereermeeermnneniniene 88
it'S said to yuu t (W J) s eteresesserecicecitsecsacteiestecsasaanes 228
(it so happened that ...) no deshita DT L = ceeereeriimriiiiiiiaiiinia., 165
(J]

judgmg frOm kara ;'J\I':j ................................................ 62
jl.lSt'. bakashi [FH L cereerererereceiiniiiiiiiininiiiiaiininns 10
just dake 721F  cercereeriiiieiiiiiiiiiii 10
just KiFi Z H)  ceeereremenrci 74
jUSt made F T creerererrreriotatiiitiiniiiiiiiiiiieiiiiiaee 87
jUSt about to dO (Something) bakari ‘i’j)\ U .......................................... 7
just for/to ... made-ni F TIZ (C.P.)  cerererrrermecrninnnen, 89
jUSt when ... tokoro-e & Z AN (C.P.) .............................. 216
(K]

keep doing ... teWa Tl weereerrrrrrerennrennnerin et 200
(L]

let’s ... Ka B cererreeetiiiiiiiiiiiiiiiii i iiiii e e eiese e 50
let’s leave the ... to-shiste & LT (C.P.)  wrerreemmmmmmmcmmmnniininine 299
like nado(nanka) fdf bl (CL‘/\JJ‘) ........................ 109
(M]

(made of) no O N I I
merely made F T coereerereremtiriiii 87
(N]

never (not even once) FO & cereererecrstsestiiernentateteinitiaciniitiiiieinans 204
never mind ... to-mo-are & H AL (CP)  wrereeemreremeenniiiniinn, 220
never mind (something)... dokoroka & Z A creeeericiiiiiciiiiiiiiiiiiiiien 29
no ... MO &  rreveeseereereestmetiiiiiii 96
no better than yori ct t) ................................................ 256
no fewer/less than MO &  rererererermrreriiiiiiii s 95
no less than Kara AME)  srerererserereiiiiiiie e 60
no matter ... temo T H  reecerereriiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciiee 196
no one datte 15 T cererrreeretcininiiiiiictiiiiinecniicnicians 16
not all bad demo Td  crerrrerrrirreiiiiiiee 28
not any MO &  rrerersrreriiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiis it 96
(not) any more (than) ShiKa L ®  creecererrrorcnreoreararomniiiaiisicieninies 182
(not) as much/little as ... hodo (T & ceevrereertremeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiienens 44
(not) as much as §O & ceeerererterecniiieniiiiiiiiiiiieie e 204
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(not) ..., either MO &)  creerererereseneerieieienitreetienrnenrennaeissanenes 92
(not) even ... SUFA T 5  revrereererennenertirieetieractarenerernesnnens 185
not even ... to-shi-te & LT (CP.)  creeerreemnerereeemmmimmuinianne 293
not having done ... N de AT cererrerireerriuisiiimeiacssececsnseassaronennes 115
not possible to do, (for example) AOKOrO & 2 A  ceeeeeterneietiieniinieineenstererraenns 29
not unthinkable demo T ceerrrirrriiieiiiiiiiiiii e e e 28
nothing datte 75 T rerrrrrererrerirrieteieiatsacinecntenrenions 16
iothi‘xg MO &  rrrrrrsrerercreinieiiiiiiiiiiiiereteniiiesisnseneses 36
numbering to-yuu &LV (CP.)  cererverremrmmmiie, 298
(0]
of de T crrrerrerteciiieiiiiiiiiiiiiiiiiiictiiiiitsiietiienees 23
of Kara A Ly crerreertrenrianiatrataatiieiiiieireneaneas 54
of Kara HhEy  ceeeeerereieciiiiiiieiiiiieieree e, 59
of NO ) cerveerenrenserennenens 144, 145, 148, 149, 152, 157
.., okay? ne(nee) #a(FaA)  ceerereereeerni 117
on de T creereerieriiiiiiiii s ee e e 25
on YT R N 119, 121,124
on NO ()  serererrrecnearececnccteeeieaceccnccsecnnanncses ]4.9’ ]50
on O % reeeeeeeerereretiienseietierireeie e aaens 176
on the basis of YOPi & f)  eeeerereeeeenree e 256
one NO )  ceetsesresectotectraencnetasercnscosassosssssosssanase 152
only bakashi [FH L ceeveereermmemmininiiniiiiiiiie, 10
only dake 71T  coreerrreeri 10
only HoKa [F A  coverereerrereiiiiiiiiiiiiieiiiiiiiiieiiieees 45
only KiFi Z 1) reevererrrrrriiiiiiiiiiiii e 74
only NOMI D P roerersectsasesnsisttaratesasssnesncsnnes 166, 167
(only) about ... bakashi [EAN L rerevererrorererararrerreetiiiiiiiene. 9
only if SAE & A ceereccrrececiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeaa 179
only (this) and nothing else Shika L cecerrecserotiiiiiiniiiiiiieiiiian, 182
... or something nante 7L A T coeereersresrstiiitiiiiiiiiiiiteieiteiiae 112
out of Kara AdEy  cereersereniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniens 55, 59, 63
over MO ) ++reereererereneensureneaieriaraenrtessesastnerosns 150
owing to ... e R T T T TP 24
owing to ... Nite (ST seeresesrsresntiieriieiiitisistotenntaannennas 142
[P]
per [ VI A R AR XL 125
perhaps because of ... K@ 7 cererersteseieiiiiiiiiiiiiiie ittt eiteittenaes 47
perhaps it’s because ... no-deshoo MTL & ) (C.P)  coorereereeceeceeceecee 164
please te-ne T42 (C.P.)  ceeeereeeermmsemmmienninie, 198
putting aside ... to-mo-are & HdHAL (C.P.)  wroeecereresrerceneneecee. 220
(R]
rather than doing kurai(gurai) ¢ BULV(CBLY) e 81
regardless of temO T ) cerererrececreereriiiieiiiiii 196
, right? NA 7 eereererentitaiiciiii et eae 106



,_right? ne(nee) FA(FAZ) ceieerericiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiaa 116
(S]
.. say (that) tte o T cerererrrieniiiiiiiiii e 232
seeing KAra 706 eereeemenernrtareriietetatiettineniniaeneniennes 61
shall we? YA XD eerreseeseeseesenen e 244
should (I/we) do ... Kashira AN L By serereeremensraraeniemiieiiieniainiennes 67
should there be ... mononara (mon-nara) L DL L (LA S) coeee 101
since Kara HME seeerrereieiiciiiiiiiiiiieieiea 56, 61
since MONO B )  trrrererrosrraesarrsasensassmsarsnsnssesareses 99
since node(n-de) M T(AT)  rrrremeermemrrmmmeciienene. 161
since/because ..., (as expected) ...  dake-ni 1Z({FIZ (C.P.)  sreeererereeeeiminiiniiin. 13
since (... was not expected) ... dake-ni FZ(FIZ (C.P.)  weevreememmmemieiiiiiiiiiaia, 13
ey SO mono 60) ................................................ 99
S0 s 2 S 61
(something) is/was done by (some- de T rreresseereerersrmriummn 26

thing)
something like ... demMO Ty  ccorerererrrrrren e 27
(something like) kurai(gurai) € HULV(CHLY) e, 80
something (like) ... nado(nanka) 78 & (ZL A DY) eereeeieiein 108
something like ... nado(nanka) 75 & (Z A DY) ceeereeeeriiineiii 109
something like ey (I hear) toKa & A0 cerrrerrsrrieiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 214
(something) that ... Po-yUU E LV ceeerereeeee 298
speaking of ... teba TUL  eeoevvrerrreerrneeeniaenianeiiieiieaeei, 195
speaking of ... to ie-ba & WNA L (CP)  crererrrmmrmmmimiiiiinnn, 210
(speaking of) R R T T P 239
starting with ... kara-shite A*%H LT (CP)  rrevermrermmeenieinien. 65
such a thing like Bar 7o) ereeeneereeri e 188
such as toitta &Ly 7- (C p) ................................. 211
such as ... and ... (a«ld ey etc) toka & H cessrssesssessssssssssssssssiesssesessssrsssescs @19
(T]
than yori & ) e 253, 254
that (introduces a clause Or a to &  coreoresrerrriies 206

phrase)
that means ... to-yuu-no-wa 2 i1 M3 (C.P.) veevereernniiiniciinns 230
that which is MO )  ereesteeeseanssnetesiotsantesstecrneannsantossseneans 149
the (noun) called ... BHE 9 T sereeteetsreniiiiiiieiaiiiiiiiii et 232
the fact is that ... MO )  sreeereersentssutiteietiietaitesarosacisassencananas 155
the moment ... ya L LT PPy 243
the one MO )  reevrecnreentoctonttiotionttsestsanssnassnassvsssvans 152
the reason (for that) ... to-yuu-no/wa E L I DL (C.P)  ceeeeereneneannne 230
the (thing) that is called ... to-wa & (& (C.P.)  creeerecrermriiiiiiiiiiiiiiiiie, 225
there iS no choice but shika L b\ ................................................ 183
they say to-yuu & W 9 (C,P_) .................................... 2928
(they) say fte o T crerrererrererserartiiniiiiniiiteitisesieieiiitains 234
(this is what I think), but ... Ba DY e 40
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though keredomo [T E £ crevevrereerernenneniiiiiieniananan, 70
through Kara D 1) ottt et et iieaesiieiaiaiassiiens 55
through O B crrerereeeiiiiiiiiiiiiiiiiiii et e s e 176
till made F T cocccciectrrriietitiiiniatiiiiiiiiintticiiianees 83
to © /N tereteriiieieinaetiicirieneetetetetaarnstotestnrettiinans 392
to LI I e 33
to made F T ceececeritiiiiiiiiiiieiiieiiiieiiinnan. 83 84 86
to T T 121, 122, 125, 132
to NO ) ceveretetetitntictaetatasesestctccaccssessasiscnnsaons 148
to do ... 0 1 P 130
to tell the truth MO )  ceeeererecttnntuneesiittensretecsscnncnsessassssssanes 155
to the extent of made F T cereererraitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiir e 86
to the extent that ... hodo (F & corerreereniiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiiiieeaaaen, 43
to the extent that ... kurai(gurai) € HULV(HLY) e 80
to think that ... to-wa & (3 (C.P.) ....................................... 226
too MO )  corvrerertmrriiiiiiiiiiiiiiii i, 99
totalmg to-yuu ZLV) (C.P.) .................................... 228
towards B AN teeeeeeeeeiieieieieieiiieiaiieeeitia e seeeenanes 39
(U]

until made F T ceecrertrsrrriiiiiiiiiiiiniiiiieciieeiian., 83, 86
(up to) made-ni F T creeeiiitiriiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiiiiieen a0
(W]

what is/was it ...? Ke [T coeeeermieiiiiiiin i 69
whatever ... demo T#H  cerrerrreriiriniiiiiiiiiiiii e, 27
when te-wa TIE (CP.)  ceoreverrrmmmnmni, 199
when F0 & cecrecrireniiiiiiiiiir i e eaas 208
when tOKOrO & Z A cectcrtciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiennes, 215
when Ya XD eerereereecseiiciiii 243
when (something happens)... (instead ba (  rereerrrrrrremmnniniiiiii 1

of “if ..”)

whenever demo Td  creeereereriiiiiiiiii e 27
when is/was it .2 Ke [ crerverereriiiiiiiiiiiiiiii e 69
whether ...? KA Y cerreerereseieiiiiiiiiiiiiiiiiieiiie i eseiesaeaes 46
while Ni-shite (2 L T ceerrrrecnrerieniiiiiniiiiinaiieetcanaee, 140
while doing ..., (also doin nagara 7£h%% PP B Tt
while doing ..., on the w gatera DIT D crerrriniiiiiiciiiiiii it 49
Why don’t we ... Ka B ceereerreriiiiiiiiiiiiiii i seteaes 50
why don’t we ... KOO Z & ceeeecseccctssurcniercianastesetioneccnscnnncnns 79
why don’t you do ... K@ Y cerreeeereneiiiiiiiieeiiiiieiiiiiiiiitiiiitttisinnes 51
with o I e T T P P PP P T P PP T P PP PP R PRI T P PP PRI 126, 127
with NO )  seeeecerstossnntisoratneintesonntcceanntsssttons 144, 148
with f@ T ceeereserecesntteecitietiiiteiitteiiietieieeiiteane, 191
with te-wa Tl (C.P.) ....................................... 199
with §O & cerereererrerrieriiiiii e 202



with to-wa X (3 (CP)  covereerieniiiinniiiiaiiiianninnann, 295
(with intention to) de T cerrrerrettieiiiiieiiitiiiiiiettiasnettitiataaaennnnne 2%
within Made F T cereeereereneenttiinieciiiieiietsiiireracnernnes 85
would we? 177 T T s 244
would you ...? te-ne TAa (CP.)  coeeeverermmeiimiiiiiiiiiiecnen, 198
(Y]

yet keredomo (TR E$EH  coreeerveiiiiniiniiiiiiiiiiie, 73
(you) are asking/saying L? HE o T tereererrrerententiiiiiiiittitierenrearaaenenas 233
(you) did ..., remember? kuse-ni { B2  crrceeeererieiiinntierniiiiniiieiiiecnas 82
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GLOSSARY (Japanese-English)

(B]
ba ¥ “considering (something, it is evident

that ...)7  ceerereserermim 2
ba ‘i B ) e 1
ba (& “when (something happens) ... (instead

Of “If ..7)7  eeeeeeiiiri |
bakari (IH V) “always just doing (something)” “doing only

one thing all the time” «-----erereesssnrnreeernns 5
bakari (¥H V) “approximately” = erecerecesiiieiiiii, 7
bakari (XH4) “could only do (something)” — «orereeeeremeenenee 5
bakari (HY) “just about to do (something)”  ++erecceeeeeeeene. 7
bakashi (¥H L “just” ...................................................... 10
bakashi (£H L “only” ................................................... 10
bakashi (¥H L “(only) about ...”0  crerrereecierciiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnan, 9
(D]
dake f:’(-,' “as much as ".” ....................................... 11
dake T:"-" “Only” “just" .......................................... 11
dakeni (¥ “since/because ..., (as expected) ...”  +eereeeeeee 13
dakeni 72(F1Z “since ( ..was not expected) ...” crreeeeeeeeeeeen 13
datte 725 T “anyone” “anytime” “anywhere”  receeeeeeeen 16
datte 12> T “even (something) is/does ...” -:eseessesienenininn 15
datte 1o T “he/she said that ... cerereeerreriniiieiiiinnine, 17
datte 'f:’,) ‘C “no One" “nothing" ................................. 16
de ’C- “at" ......................................................... 20
de ’Co “at” “in” ................................................ 18
de T “at” “for”  crereeecreericeriiiiieiiiiiistiteietittieiecanas 23
de T “by" B {0} SR L L L P T P T R R P Y PP R PP PP PPTRPPP 23
de T “by” “from” “on” “according to” = erreceeseesse 25
de T “depending on” “according to” = crresrereeseseeees 25
de T “do (something) by using (something)” - 21
de T “due to ...” “owing to .7 ceeereseeeneeeneieenen 24
de T “from” “of" ............................................. 23
de T “in" “among” .......................................... 19
de T “in (amount Of time)” .............................. 21
de T “(in this manner) ...” “(with intention to) ...” 24
de T “(something) is/was done by (something)” -+ 26
demo T#dH “not all bad” “not unthinkable” ~ ----eeeveveeees 28
demo Tb “something like ...”  +reeeereremmenneinnenii. 27
demo Tb “whatever” “whenever’  «-eeeeeerrerecreareasnonnes 27




dokoro &2 A “not possible to do, (for example)”  -c-eeceeeee 29
dokoroka &' Z A H “never mind (something) ...”  coeeseeereeeeeeenn. 29
domo &% “(even) though” — sreeeereerseeemmsnni, 30
(E]
e ~ UQE"”  errreennerirerirete et rae e et eaas 33
e ~ UEQ” “FOI”  errrerererenerorircataetatieiitetirietieiaiens 33
e N “to” “towards” | cereerreeeececcriiieiiieiiieiiiiiiien, 32
(G]
ga “as” “as for” “as you've already heard ... 38
ga » “but” “despite doing (something)” “although” 39
ga M “I'd thought (I)'d done (something) but ...” 41
ga Ht “I'm wondering if I could ...” “(this is what I
think), but ..”  ereeeesremseemmeienens 40
ga * “(if ...), can/would do ..., (but ...)" e 40
ga-na(ga-naa) »7s (Hi% dH) “I hope ..., though ...”  ssrererrrmrmmmnenineiiinienn, 42

[H]

hodo (¥ &
hodo (¥ &
hodo (¥ &
hoka (ZH
(K]

ka H

ka H

ka H

X 2T
O o
I '

kara H*

kara HH
kara H b

kara H o
kara HbH
kara H*i5
kara H* i
kara H*

kara-shite /5%
kara-shite 75
kashira H*L &
kashira H*L &

LT
T
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"

“about
“(not) as much/litt]e as ."" ........................
“to the extent that ."" ..............................

approximately" ...........................

”

“nothing except for ...” “only”  sereeeerereenens
“if" “Whether" ..........................................
“perhaps because of ...”
“why don’t we ...” “do you want to ...”

“let’s ...”

.............................................
..............................

)
J .

“1 wish (1t) would ...7  crereerrresiiiiiiiiiiiiiiiiin,

“(I) wonder .27 reeeeeessrrneesni

[ 13 “ ” “ for because"

” “ " ‘“

as” “so” “since” “due to
“considering” “seeing”  +rrrerreeceseesereninienn
“as many as” “as much as” “no less than”
“from a viewpoint of” “judging from” “by”
“according to” .......................................
“from" “at" “since" .................................
SEPOM” “Of”  weveerererrrrieererriiieneeriiiieara.
“Erom” “Of” “OUt Of +rrreeerrrrrrerrrrrsieeerusnnens
“from" “out Of" “due to" ...........................
“from" “through” “Out Of” “in” ..................
“consequently”
“starting with ..."”
“I wish ...” “could (you) do ...”
“(I) Wonder ...” +rereeererrereesririni

---------------------------------------

..................




kashira AL & “I wonder ...”0  ceecererreretririitriiiiiiieieaaan 68
kashira »*L b “should (I/we) do ...” reererrreeeerenimiiiiinn, 67
ke (F “when is/was it ...?” “what is/was it ...?” 69
keredomo (keredo, kedo, kedomo) (¥ “even though” “but”  «eseererrveriniiin. 70
b (IThe, HE, )
keredomo (keredo, kedo, kedomo) (T4 “(excuse me, but)”  creeererereririiiiiiiiiii.. 72
b (Hhe, i1y, 7rd)
keredomo (keredo, kedo, kedomo) (T4 “however” “yet” -oreeerresertrcrinnnnniin. 73
Eh (Thy 1Y, 13rs)
keredomo (keredo, kedo, kedomo) (T4 “(if ...), but ..” orerrrrieriii 71
&b (IThy, 11y, 11ED)
keredomo (keredo, kedo, kedomo) (T41  “though” “but”  seeceereeremmimmimminnni. 70
EH (Fhe, 118, 11ED)
kiri &) “after doing ..., (not once done ...)”  --seereeeee 74
kiri &) “continuously only doing ...”  +sreereeeeeeeidin, 74
kiri %4 “ONly” “JUSE”  eerreeeeessesesseeseniienie . 14
koso Z ¢ “(precisely) because” ccorrereereseneeiii, 76
koso Z ¢ “(indeed)”  rererererrrrrrerarieiniii 75
koto Z & “how about ...”” “why don’t we ...?” «ceerereeeee 79
koto Z & TS o X A | AT T T e 78
kurai (gurai){ iy {({H L) “about” “approximately” «reeesssereeeeeieneieniee 79
kurai (gurai){ S5\ (¢HWY) “rather than doing ..”  -«c+eseerererrersessvessensons 81
kurai (gura|) { B ( > L\) “(Something like)”  seererereneiniiiiies 80
kurai (gurai){ HLy (¢ H L) “to the extent that ...”  toreeererseraseranneanieannans 80
kuse-ni € 2 (Z “even though” “but”  «esseerreeserneremmiieiiiinnin 82
kuse-ni < #iZ “(you) did ..., remember?”  -eereeeeeeeeeeeiniiiiin 82
(M]
made ¥ T “AYEN  cerererertercitiieitiiiiiiiienittiottitessisaononas 86
made ¥ T “just” “mere]y" ....................................... 87
made ¥ T “EO™ “aS FAT AS"  reeerererrerersseeniieiceniieetaienees 84
made ¥ T “0” U117 “UNLIL” eeeeerrreerrescncensennennensensenens 83
made ¥ T “until” “to” “as far as” “to the extent of” 86
made ¥ T “Up to” “within” sereeeerererineinei, 85
made-mo ¥ T#% “even though (it’s not to the extent that) ...” 88
made-mo ¥ T#H “it’s not necessary to ...”  srerseeseseressseeneeieees 88
made-ni ¥ TiZ “hefore” cerrrererrreteniciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiiiiienee, 90
made-ni ¥ TIZ “Just fOI'/tO S PRI 89
made-ni ¥ TIZ “(up to)” heeesnentsesesesttocsateesncntoetonstetarenens 90
mo & “also” “too” “(not) ..., either” eerrreeseereeeieeee 92
mo b “around” "abqut" .................................... 95
mo & “as many/much as” “no fewer/less than” “as
long a time as” “as far (a distance) as” 95
mo & “@UEQ  cerrreerereccrttiientiiinttiireentiracttaaatcieanes 97
mo b “in addition" “ag well ag”  eeeeeererrsenranianean. 95
mo & “not any” “no ..” “nothing”  «eeeereereesnnnnnne 96



mo b “too” “also” “both” “as well as” “either ... or” 93
mono H D U ECAUSE” ++evrrererererereornerrnraesnsesnenensnmensnsnenees 98
mono 7 “SINCE” “..., SO crrererresrerecisiiiiiieiiiii., 99
mono-de(mon-de) 4N T(HA T) HDECAUSE"”  ++++eerrererrrnennnneaeeeemrersnsnnsnneasneerens 100
monoka(monka) & D h (b AH) (not translatable) — cereeeeeeeeeeii 100
mononara(mon-nara) H D7 S5 (b A% “if ... then”  crrevrermrmrrii 101
)
mononara(mon-nara) N7 5 (6 A% “if (you think) you can ...”  <reseererreereinnnn. 102
)
mononara(mon-nara) N7 5 (H A 7% “should there be ...”  «oorreereriviini 101
)
monono H D “even though” “although”  «++erreererrermminniinns 102
mono-0 N % “a]t‘noug‘n” ............................................. 104
mono-0 &M% “EORLy .7 e 104
IN)
na 7 CON'E .7 wvveeersnrernireenieitiernenn et erieeaaes 107
na 7 Yoy TIGht?”  crreeerr 106
na(naa) f;(f; j)) R B 212 s TR 106
nado(nanka) 73 & (LA D) KIIKE”  wvevreerermrerrariennrier e 109
nado(nanka) s & (I A DY) “something (like) ...”  +resererrmeernnmmmini, 108
nado(nanka) % & (%t AH) “something like ...”  oereeerrermminnn, 109
nagara e hiis “even though” .......................................... 111
nagara £ H%5 “while doing ..., (also doing ...)"” +rereeereeeeeen 110
nagara-mo A N ISR 3) “aven though” .......................................... 112
nagara-mo +hH b “even while doing ...”  ssrererreereeieneiiin, 111
nante 7 A T “...0r something”  croseeerrreeremmenninin. 112
nari 75 ¢j “a .. or something”  srocererriermrniiinnn, 114
nari 7 ¥ “0G SOOM AS”  +++rrereeerarrrreeeeemmminreeressannreseeeens i3
n-de AT “(I'm sorry that I) did not do ..., but ..” - 115
n-de AT “not having done ...” +rreereerernriii, 115
ne(nee) 1a (42 %) “ ., 0kay?? e 117
ne(nee) fa (12 X) “, TIgh?” e 116
ni (2 “and” “in addition”  ceereeeeereereeienneiini. 120
ni 12 “and” “WIth”  ceerrerreermiiiiiiierieri e 127
ni “as a token of” “as” “for” “by way of” - 127
ni (2 Ut UINT COMT ceeeeeeeeeerrertenriiieeetiereeiaeieenaens 119
ni (2 “at” “to” “in” “for” “per”  cererereeseereceneniiin 125
ni (2 “hY” e 131
ni (2 “by” “at” “according to” “from” “due to” 128
ni (2 “Prom” “With”  cecreererercenerenerrietiiiiiieeianeennen, 126
ni (2 “mingT e 134
ni (2 UON” IR AL cereeerrrererrieriieinei s 124
ni {2 “0” “IN” “On” “INtQ”  cc-croteeererrecrenteneinraneians 121
ni = (EQ™  sererrrereeeteeriiei et eeeeeeeeeaae e tannaeeeas 122
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ni (= UEQ”  werrermrrrrieer e e et e 132

ni (2 “to do ...” “in order to do”  cererereeeeeeiieiiienn. 130
ni-mo (=& “eVEn” “alS0”  rrererereererereniieriiineeiiiei, 136
ni-mo-kakawara-zu (Z&HHhHh o T “despite that fact” crreeeeesereressrmmemi. 138
ni-mo-kakawara-zu IZ&HHHhbh 5T “even though” crererersemmmmmmm 137
ni-oi-te IZHWT “concerning” “in the field of”  ereeeereeeeeeene 139
ni-oi-te 2PHWT CIIT rrerecerertticecttinnetaitierireettiecttaanettotranneanas 139
ni-shite 1ZL T UIlE” “at?  coereereererermeneeneenereenenereenenenes 140
ni-shite-wa (Z L T(Z B 10 aAE T D T LTI TT PP R PR PP 141
nite (2T “at” “WIth” “IN"  cereeererrererrearetetieinneiie, 142
nite (2T “due to ...” “OWINg to ..” ++rrrreesrererrnannenannn 142
no @ “a fact” “a matter”  cceceerereeeiii 154
no M “oyall TIght?”  creverecemmiiiiiene 155
no M “at” “in” “on” “over” “from” :eereereeeeesenenees 150
no O L MR LR R T R P 151
no M “(made of)”  +roeerrererermrmmiiiii 147
no @ o) SRR R R T T TP PP PRPPPPPPP 145
no @ “of” “belong to” “with”  reeereerersiniiiie. 144
no @ “of” “by” “with” “between” “to”  c:ereeeereres 148
no @ “of” “created by”  crecreceeeeei 148
no @& “Of“ ‘4fr0m—'~' ............................................. i47
no M “of” “on” “about” “at” ceeerrerersrerereeiiiiiinin. 149
no M COF” “PPOM”  rerererrereererieerrieriiiiieitiineeennn 152
no & “one” “the one”  cererrerereretiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiaa, 152
no & “that Which 18”7 = tecceeeererrescennnniiaiiiiiiiiiiann 149
no M “(the color of)”  «rerereerreseiriiiiiiiiiii, 151
no @ “the fact is that ..” “to tell the truth”  ----- 155
no-da(n-da) M1 (A1) (not translatable) — ceeeeeerreeeeneeen, 158
no-daroo N3 9 “is/are probably ...” “(I) wonder ...” <seereeeees 159
node(n-de) ) T(A T) “(DECAUSE)”  +rrresrrerrrrsssertnreneeneieai, 162
node(n-de) (7)’(‘(/\, ’[') “since” “because”  crreererererererariiiiiii, 161
no-de »T “by/from the fact that ...”  =sreeeeeereemmmn. 162
no-de aru N TH > “(DECAUSE)”  reererreerereeressesiniiiii s 163
no deshita O TL - “(it so happened that ...)" ........................... 165
no deshoo OTL &9 “perhaps it’s because ... coreeererrenernretieciaa, 164
nomi OH& “ONLY”  reeeeeeeereeeeesee e 166, 167
noni MDIZ “even though” .......................................... 168
noni M2 “(if...), can/would do ..., (but...)” sereeeeereseeeenes 168
no-ni MIZ “for (i.e. as a means for doing ...)”  cereeeeeeee 169
no-ni MIZ “in order to ..”"“in doing ...”  cerrereseeseecnieene 169
[0]

0o % “(at)” “from)”  eeeersereesssessse 175
0 % “ON” “through”  seseeessseresssresniene, 176
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Q)
| o |

sa & (not translatable) — creeeeeeeeerrenenniin. 178
sae & A BEVEN  trerererecerasrseniiiiiiiiiiiieeeaa 179
sae & A “if only” “only if”  cereeereerermeneri 179
shi L “..(and) ..., SO .7 eeeeeeeeeeeeereens 181
shi L S BUL LT eeerereesrensesiieriii e 181
shika L7 “(not) any more (than)” “only (this) and nothing
ElSe” ettt 182
shika L H “there is N0 Choice but”  «-+resererrrrrerseecernines 183
sura T 5 “(NOt) EVEN ..."  +rrrereseernnseensneiriinniiianaiie 185
(T)
tara f= 6 “(I said) ..., (do ... already!)”  «--eeeeeenemeerenenn 187
tari 1-4V) “such a thmg QS crereeeesereiiiiiiiieiiiietetanan 188
tatte 7-> T “even if (you) were to .. reeerererseeseeeniiienn 189
tatte 1-- T “even though”  rrreessseesseecernn., 189
te < “and” 191
te T “DECauSe”  crrerereesrerrertitittiiittiiiietiitisiniinaanas 190
te T “Dy” “With”  reeseeeeermmii 191
te T “do (verb) and ...”  rerreeeeeserereesiei 190
te T “even though” —ereeeersrrrsrrnii . 192
te T “I SAY)”  reeeeeeeereesereses 194
teba TI(E YL said)”  creeeerrerereeeereeee e 195
teba T “speaking of .7 sseeerrererreereneiini 195
temo T#H “at Most” “at least”  crereececerecerieatiiiiiiiian 197
temo T#H “despite” “regardless Of”  +reereseeereereeaieeiiien 196
temo TH “N0 MALLEr .7  +eseeesrssrorertinmianiii, 196
te-ne TH “please” “would you ..2” ceeeereerereniii, 198
te-wa Tl “GE (1) were to ...” reerrerersssssiiiii, 198
te-wa TI(Z “keep doing ...”  crreseresseeressiin i, 300
te-wa Tl “With” “When” crreeererereremeniii, 199
to & “AGAINSt”  rerereesesersresse s 203
to & Uand??  ceeeererrerrrersiiiiiiiiitiiiiiiieeaeeneeaes 200
to & CF7 CWREN”  reeeeeeereeerieeeeerriiiieeseii e, 208
tc ¥ “in the manner Of” «rererecrrrnniniiiiiiiiii. 207
to X, “(not) as much as” “never (not even once)” 204
to & UERAL?  reeeerererrereereriri et 206
to & “that (introduces a clause or a phrase)” -:---- 201
to & “when” “as SO0N a§"  seeretrererrecarereseniieiinn 208
to & “with” “accompanied by”  «crereeeeeriini 202
to-ie-ba & WA IS “Speaking Of .7 ceevrermiiiii 210
to itta & LA 1= “gUCh aS”  rrreerreereersersitiiiiiiiiiiiciieeaaas 211
toitte &Ly T CHOWEVEL  +recerressrsistiatsitttiaeciantinesinesnnannans 212
to-iwa-zu & LWhH T “don’t say that ...”  srrrreeeeerensiionin. 212
toka & “something like ..., (I hear)”  «oceeeeeeemenieenen. 214
toka & A “such as ... and ... (and ..., etc.)” eereeeereeeeeen 213
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tokoro & = 7) “wWhen”  cecceertiriiiiiiiiii it ires e e 215
tokorode £ Z AT “even if (YOu) Were to ...” | trrrrressrrrsreenseennes 215
tokoro-e & Z A~ “just when ...7 sererereriiiiiiiiiiiiiiiiiiiiisiiiiiee e 216
tokoroga E AN UDUL”  ceererserrorretrittantraratreeeteeeieantiniiaraaeanens 216
tokoro-o & Z A % “although (usually) ...”  =sssesereeerereenennnninnnnn, 217
tomo &£ & “all TIght”  cereresr 219
tomoc ¢ & “at least” “at most” srreseseseictcstissecssscessessse 2|9
to-mo-are L & H N “putting aside ..” “never mind ..”  ----eeeeeee 220
to-shi-te ¥ LT €gG”  eererieeniiiniiri et eiae et taa e annaanas 222
to-shi-te & LT “let’s leave the .7  <rrereeerreeraeratiririrerieieeniaes 222
to-shi-te & L T “NOt @VEN ...  -ereseereereecretanrineitcnttriaciecnes 223
to-shiteemo & L T “as for ..., also/too ...”  crereeereeennn, 223
to-shite-mo & L T#% “even if (YOu) wWere to ...”  eeeeeeerrrenieniiinnin 224
to-shite-wa & LU Tl “ag fOr”  creeseererreetetitiiiiiiiitteiiiiiiiitateeetannnas 225
to-wa & (& “the (thing) that is called ...”  «=eseerrerenneeenen. 225
to-wa & (% “to think that ...”"  sreerrereccsnrrrcrrareneeenennna, 226
to-wa & CSWILR”  reeeerereriitieiii e ititiier e e e e enae 225
to-wa-ie &3\ X “even though” .......................................... 227
to-yuu & Lv9 “.. called/named ...”  cerererereieiiiiii, 227
to-yuu & L9 “eVery Single ...”  creeeereesssrrieniien 229
to-yuu &5 “I hear” “they say” “it’s said”  «eoeeeeeeenreennes 228
to-yuu &3 “numbering” “totaling” e 228
to-yuu & LI “(something) that .70 seerrersereccciociesncsnicnanns 228
to-yuu-koto-wa & \Lv9) Z & (3 “that mMeans ..."7  rrerrrerrereresntiinieiiiitiaesinias 229
to-yuu-no-wa & L+ i3 “the reason (for that) ...”  ==erereeeeeemeceiinn 230
to-yuu-to &LV & “every” “every time” creeeerrereeesereiiniiiiin 231
to-yuu-to &LV & “if (we) say that, then ...”  creeeeeseerernnnniiiinn. 231
tte T “even if (I) Were to ..”  ereeereresssmsnieennnnnnne 234
tte o T “Is it true that ...2”7  cecerrrererriiiniiiiiiiieiinn, 233
tte » T “ . say (that)” .......................................... 232
tte o T “(speaking Of)”  «rereereesreeesieniii 232
tte » T “the (noun) ca]led ."” .............................. 232
tte o T “(they) say” “I hear” «w--seeesseeesseeerenininnnnnn, 234
tte » T “(You) are asking/saying ...2” «oeeeeeseeneenenenen 233
(W] ;

wa & “as for ..” “in referring to ...”  «sreeerereeeneenee 236
wa b (l’lOt translatable) .................................... 239
(Y]

ya X° “..and ... (among other things/places)” - 242
ya X “as soon as” “when” “the moment ..” -e:eeee 243
ya X “shall we?” “would We?”  ererrrererressrernensennes 244
vai X2 Ly (not translatable) .................................... 246
ya-ina-ya XN X0 “aG SOOMN A4S ..."0  cerreeesteccaniiiitiiiiiatiieiaicieae, 247
yara X b “and ... (other things)" .............................. 249
yara X 5 C] WONAEr ... sererereersnsernnneeniieiessisiessunenenns 250



yo & (not translatable)  ccrceecrecereciiiiieiiiiieiienioann 251

yori & V) UEPOIM  werveerrereermsronsonsmerenmiareerneiertirasiaiens 255
yori ck ‘) “no better than” ....................................... 256
yori & ) “on the basis of” “from”  +-errreeeeereereesrennanns 256
yori ) “HhAn”  ceerrrererereretieietiiiiiiiiiiiiieinaaiaaean 253, 254
(Z)

ze (not translatable) — -eeeeeeeerrrrreniieneine, 258
20 ¥ (not translatable) — ceeereerrreeeeniienn 258
zutsu 9 “.. at a time” “(quantity) each ..” oo 259
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